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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtéTUTTO 0dNYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Plvodnim navodem k pouzivani
Pévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpurvHarnbHoe pyKkOBOACTBO
no aKcnnyatauum

OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus
Instructiuni de folosire origi-
nale
OpuruHaneH npyMpayHuK 3a
pabota
OpwiriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaradii
Prevod originalnih uputstava
zarad
Pérkthim i udhézimeve origji-
nale té pérdorimit
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TURKCE
CESTINA
SLOVENCINA
POLSKI
MAGYAR
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata o o
con descrizione dell’'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones L )
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) i
explicativas contendo descrigao operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytté- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bélimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauminc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT CbC CHUMKM C OMUCaHUS 3a NPUIOXEHNE 1 YHKLIMK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda u yHKLUMOHMparbe
YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMU 3 onncoM pobiT Ta pyHKLin

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with technical data, important safety and working hints, and description of symbols
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo especifi cagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagéo e a
descricao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvéndningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seké merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEICEIG aoPaAEiag kal epyaaiag
Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazédwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja tédjuhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIe pekomMeHaauum no 6e3onacHocTy 1
SKcnnyaTtaunu, a Takke onncaHne UcnosibdyemMblx CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU AaHHM, BaXHU YKasaHua 3a 6e3onacHocT n paboTa
W passiCHeHMe Ha cumBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKY, BaxkHW Be3begHocHW 1 paBoTHK ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcTOBa YacTVHa 3 TEXHIYHMMU JaHUMU, BRXIMBUMM BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAM CUMBOJIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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g Remove the battery pack before
~N starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor
Sie mit dem Gerét arbeiten.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken for du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyokaluun
mitaén toimenpiteita.

AQaIpETE TN PTTOTaPIC TIPIV EEKIVAOETE
OTIOIOGHTIOTE EPYOTia OTO PNXAVNHA.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
el6tt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezitiros, valymo ar remonto
darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.

[lo Hauana niobbix paboT Haa nspenvem
U3BMEKNTE akKyMYNATOPHbIV oK.

V3BageTe akymynatopHara Gatepus, npeavm Aa
3anoyHeTe KakBaTo v Aa e AEVHOCT Mo MPOAYKTa.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

oTCTpaHeTe ™m 6aTepvw|Te npen ga novyHeTe Aa
BpLUMTE HEKakBa paﬁOTa Ha caMmuoT Npou3BoAd.

Mepep noyaTkom Byab-skux onepavii 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeto .

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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/Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece. \
Etellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stérke des Werkstticks ein. Die Verzahnung des Sageblatts darf wéhrend des Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil
erausragen.
IF{églez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piéce & usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entiérement sous la piece a usiner lors de
la coupe.
Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere interamente sotto il
pezzo da lavorare.
ﬁjustet la ?rof#ndidad de corte en funcion del grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de la pieza trabajada
urante el corte.
quste a profundidade de corte em funcao da espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina nao devem ultrapassar completamente debaixo da peca a trabalhar
urante o corte.
Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.
Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.
Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.
Sovita sahaussyvyys tyckappaleen paksuuden mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli leikkauksen aikana.
Ta 86vTia Tou diokou dev TTpETTel va TrepIooEUouv TIARPWG KATw aTré To TPog eTegepyaaia avTikeievo kard v ko). Mn kpardre MOTE To Tpog emegepyaaia
QVTIKEIUEVO PE TO XEPI ) aVAPETT OTa TIGdI 0TG.
Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.
Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Urover fezaného materialu.
Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.
Wyregulujcie gtebokos¢ ciecia w zaleznosci od grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas ciecia.
A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen allitsa be. A vagas soran a fiirésztarcsa fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala menjenek.
Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.
Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.
Noregulgjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam. Zem sagataves jabat redzamam mazak par pilnu zobu.
Pjovimo gylj nustatykite pagal ruoSinio storj. Po ruosiniu turi biti matomas dalis geleZtés dantuko.
Reguleerige I6ikestigavus vélja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma vahem kui (ihe hamba kérguse vorra.
Otperynupy¥ite rnybuHy nponuna B COOTBETCTBIM C TOMLLMHON 3aroToBKW. He Aonyckarite, YToBbl MUbHbIN AVCK MPOXOAWN 3aroToBky Gonee, Yem Ha BbIcoTy 3y6a.
Peg/nmpame AbnbounHaTa Ha psisaHe cnopep AebennHata Ha paboTHus aetaiin. Mog paboTHUA feTaiin Tpsabea Aa Ce BIKAa NO-Marnko OT LAnaTta AbmkiHa Ha
3b6UTE Ha ocTpUeTO.
Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.
lMpunarogeTe ja AnabounHata Ha cevetbe Ha AebenuHaTa Ha paboTHoTo napye. Momarky oA efeH Len 3a6 o 3abute Ha ceunnoto Tpeba Aa Guae BUANMB nog,
paboTHOTO napye.
BcraHosnioiTe rmnbuHy pisaHs BiANoBiAHO A0 TOBLUMHK AeTani. MMin AeTannto, o 06pobnioeTbest, Mae GyTi BIUAHO HEMOBHMIA 3yGeLib AUCKY.
Dubinu secenja prilagodite debljini predmeta koji se obraduje. Ispod predmeta koji se obraduje sme da se vidi manje od celog zupca od zubaca seciva.
Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet té jeté i dukshém poshté objektit.
\_ .JuJ!hLéJiuidA\Sl'Sﬁ-i‘oua.»or-Jemebet.x,.&d\w&hemwéﬂ'a&%
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Before first use, cut the rubber lip of the

guide rail.

Durchschneiden Sie vor der ersten

Verwendung die Gummilippe der

Fuhrungsschiene.

Avant la premiére utilisation, couper la

I&vre en caoutchouc du rail de guidage.

Prima del primo utilizzo, tagliare il labbro in

gomma della guida.

Antes del primer uso, corte el borde de

goma del rail gufa.

Antes da primeira utilizagéo, corte 0.

rebordo de borracha da calha de guia.

Snijd voor het eerste gebruik de rubberen

lip van de geleiderail af.

For brug, skal gummilisten skeeres af

styreskinnen.

For forstegangsbruk méa du kutte

gummikanten pa styreskinnen.

Skar av styrskenans gummitétning fore

forsta anvandning.

Leikkaa ohjauskiskon kumireuna ennen

ensimmaista kayttoa.

Tpiv a1r6 TV TTPWTN XPron, KOWTE To

AaaTixévio xeihog TG pdyag odnyou.

iIk kullanimdan énce kilavuz rayinin

kauguk agzini kesin.

Pred prvnim pouZitim odfiznéte pryZovy

okraj vodici listy.

Pred prvym pouzitim odrezte gumovu

hranu vodiace; listy.

Przed pierwszym uzyciem przycigé

gumowa krawedz prowadnicy.

Az els6 hasznalat el6tt vagja le a vezetésin

gumiperemét.

Pred prvo uporabo odreZite gumijasti rob

vodila.

Prije prve upotrebe odrezite gumeni rub

na vodilici.

Pirms pirmas lietoSanas reizes nogrieziet

vadotnes sliedes gumijas méliti.

Prie$ naudodami pirmg karta, nupjaukite

kreipiamojo bégelio gumine briaunele.

Enne esmakordset kasutamist Idigake

juhtrédpa kummiserv.

IMepen nepBbiM UCMONb30BAHNEM

06pexbTe PE3rHOBYI KDOMKY

HanpaBnAoLLei WHbI.

IMpeny nbpeata ynotpeba otpexete

rymeHus pbb Ha BogeLlarta LnHa.

Tnainte de prima utilizare, téiati marginea

de cauciuc a sinei de ghidare.

IMpep npeata ynotpeba, uceyete ro

ryMeHVoT pab Ha LiHaTa BoaumKa.

lNepen nepLIMm BUKOPUCTaHHSM 0BpixTe

ryMOBY KPOMKY HanpsiMHOI.

Pre prve upotrebe, odsecite gumenu ivicu

vodilice.

Para pérdorimit pér heré té paré, pritni

buzén prej gome té shinés udhézuese.
A sl A& Al 488 adadl alasial J4f 8
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If the 90° angle of the guide plate to the saw blade
needs to be adjusted, use the correction screw.

Wenn der 90°-Winkel der Fiihrungsplatte zum

Sageblatt eingestellt werden muss, verwenden Sie die
Korrekturschraube.

Si I'angle de 90° de la plaque de guidage par rapport a la
lame de scie doit étre ajusté, utilisez la vis de correction.
Se & necessario regolare I'angolo di 90° della piastra guida
rispetto alla lama della sega, utilizzare la vite di correzione.

Si es necesario ajustar el angulo de 90° entre la placa guia
y la hoja de sierra, utilice el tornillo de correccion.

Se for necessario ajustar o angulo de 90° da placa-guia do
disco de serra, utilize o parafuso de corregao.

Als de hoek van 90° van de geleider ten opzichte van
het zaagblad moet worden afgesteld, gebruikt u de
correctieschroef.

Huis styrepladens 90 graders vinkel i forhold til savklingen skal
justeres, skal du benytte justeringsskruen.

Hvis 90°-vinkelen pa styreplaten til sagbladet ma
justeres, kan du bruke justeringsskruen.

Om du behéver justera styrplattans 90-gradersvinkel
mot sagklingan ska du anvanda korrigeringsskruven.

Saada ohjauslevyn ja sahanteran valista 90°:n kulmaa
tarvittaessa korjausruuvilla.

Edv mpémer va puBpioTei n ywvia 90° TG TTAGKag
00nyou o€ axéan Le Tov TTPIOVODIOKO, XPNCIUOTIOINOTE
n Bida 516pBwang.

Kilavuz plakanin, testere bigagina olan 90°'lik aginin
ayarlanmasi gerekiyorsa ayar vidasini kullanin.

Pokud je potfeba nastavit tihel 90° mezi vodici deskou
a pilovym kotoucem, pouzijte korekEni Sroub.

Ak je potrebné nastavit 90° uhol medzi vodiacou doskou
a pilovym listom, pouZite korekénu skrutku.

Jezeli konieczna jest regulacja kata prostego (90°)
plyty prowadzacej wzgledem tarczy tnacej, nalezy uzy¢
$rub korygujacych.

A vezet6lemez és a flirészlap altal bezart 90°-os sz6g
beéllitdsahoz haszndlja a beéllitécsavart.

Ce morate nastaviti 90° kot vodilne plosge glede na
Zagin list, ga nastavite z nastavitvenim vijakom.

Ako je kut od 90° izmedu ploge vodilice i ostrice pile
potrebno prilagoditi, upotrijebite vijak za korekeiju.

Ja ir japielago vadosas plaksnes 90° lenkis attieciba pret
zaga asmeni, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei reikia pakoreguoti pjtkio 90° apsaugo plokstelés
kampa, naudokite koregavimo varzta.

Kui juhtplaadi 90° nurka saeketta suhtes on vaja
reguleerida, kasutage korrigeerimiskruvi.

Ecnm Heobxoaumo otperynupoeath yron 90°
HanpaBnSIoLLEN NNACTUHbI OTHOCUTENBHO MUITLHOTO
[AMCKa, UCTOMb3yVTE PeryMpoBOYHbI BUHT.

Axo TpsibBa Aa ce perynupa broibT oT 90° Ha
HanpaensBaliara nnoya CrnpAamo LMPKyNApHAS AUCK,
V3MON3BaliTe BUHTA 33 KOPEKLIMS.

Daca unghiul de 90° al plécii de ghidare fata de discul
fierastraului trebuie ajustat, utilizati surubul de corectie.

Axo Tpeba Aa ce npucnocobu aronot o4 90° Ha
BO/leYKaTa nnova 4o Ce4nnoTo Ha nunara, Kopucrete ja
3aBpTKaTa 3a kopekuuja.

SKwio noTpi6Ho BigperyntoBaty kyT 90° HaNPsAMHOT
NNacTyHW 40 NUNANBHOro Aucka, BMKOpMCTOByI;ITE
KOpMI'yBaJ'IbHVIVI TBUHT.

Ako je potrebno podesiti ugao od 90° na limenim
vodilicama, koristite vijak za podesavanje.

Nése duhet té megullohet kéndi 90° i pllakés orientuese me
tehun e sharrés, pérdomi vidén korrigjuese.

R 555 Y 4 2 0 90 Rl o ) kg 55 1y
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For safety, the product is fitted with a switch lock, and the switch trigger cannot be locked in the on position.
Aus Sicherheitsgriinden ist das Produkt mit einer Schalterverriegelung ausc und der Ausldseschalter kann nicht in der Ein-Position verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, le produit est équipé d’'un dispositif de verrouillage de l'interrupteur et la gachette ne peut pas étre verrouillée en position de
marche.

Per motivi di sicurezza, il prodotto e dotato di un blocco interruttore che non consente di bloccare il grilletto in posizione on.

Por motivos de seguridad, el producto esta equipado con un bloqueo del interruptor, y el gatillo de accionamiento no puede bloquearse en la posicion de
encendido.

Por razées de seguranga, o produto esta equipado com um bloqueio do interrutor e o acionador do interrutor ndo pode ser bloqueado na posigéo de ligado.
Om veiligheidsredenen is het product uitgerust met een schakelvergrendeling en kan de schakelaar niet in de stand aan worden vergrendeld.

Af sikkerhedshensyn er produktet udstyret med en kontakilas, og udleserkontakten kan ikke fastlases i positionen ON.

Av sikkerhetshensyn er produktet utstyrt med en bryterlas, og utlgserbryteren kan ikke lases i pa-stillingen.

Av sékerhetsskal ar produkten utrustad med ett avtryckarlas och aviryckaren kan inte lasas i pa-lage.

Tuotteessa on turvallisuussyista kytkinlukko, eika lipaisinta voi lukita kayttdasentoon.

Ta Adyoug aopaeiag, To mpoidv SiaBéTel KAEiBwua SIakATITN evwd N okavddAn diakdTTn dev pTropei va KAEIdWaoel atn 6éan on.

Gvenlik igin driinde bir anahtar kilidi bulunur ve anahtar tetigi acik konumda kilitlenemez.

Z bezpecnostnich divodu je vyrobek vybaven zamkem spinace a spinac nelze uzamknout v zapnuté poloze.

Z bezpecnostnych dévodov je vyrobok vybaveny zamkom spinaca a spinaciu spust nie je mozné zaistit v zapnutej polohe.

Ze wzgledow bezpieczenistwa produkt jest wyposazony w blokade przetacznika. Przetacznika spustowego nie mozna zablokowac¢ w potozeniu wigczenia.
Biztonsagi megfontolasokbdl a termék kapcsolézarral van felszerelve, és a kioldokapcsolé nem reteszelhetd bekapcsolt allasban.

Zaradi varnosti je izdelek opremljen z blokado sproZilnika in sprozilnika ni mogoce zakleniti v poloZaju za vklop.

Radi sigurnosti proizvod je opremljen tipkom za zaklju¢avanije prekidaca, a okida¢ prekidaca ne moze se zakljucati u ukljuéenom polozaju.

Dros$ibas nolika produktam ir slédza blokétajs, un slédza trigeri nevar noblokét ieslégsanas pozicija.

-

(Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de préhension isolée
Superficie di presa isolata

Izolovany uchopovaci povrch

Izolované uchopovacie plochy

Izolowana powierzchnia przystosowana
do trzymania

M3onupana nospLumnHa 3a dakarbe
[301b0BaHa NoBepXHs AMNs 3aX0NNeHHs
Izolovana povrsina za drzanje
Sipérfage e izoluar e kapjes

. i T A e o » Superficie de agarre aislada Szigetelt markolat Ay el e

Saugumo sumetimais, gaminyje sumontuotas jungiklio uzraktas, todél paleidiklio jungiklio negalima uzfiksuoti nustacius jjungta padetj. " - o

) N, o S . Superficie de agarrar isolada Izolirana prijemalna povrsina
Toode on ohutuse tagamiseks varustatud paastiklilitiga, mida ei saa lukustada sisselilitatud asendis. p g ) B )
B Liensix Ge30MacHOCTY M3AeNue OCHALLEHO (hUKCATOPOM NEPEKTIOHATENS, & KypOK Herbasi 3ahUKCMPOBATb BO BKIKYEHHOM MOSOKEHNH. Geisoleerd grijpvlak Izolirana povrsina za hvatanje
OT cbobpaxeHs 3a 6e30MacHOCT NPOAYKTLT € CHABAEH ChC 3aKNiYBaHe Ha NPEBKIKYBATENS U CNYCHLKLT HA NPEBKMIOYBATENS HE MOXE Aa Gbae 3aKmioyeH Isoleret gribeflade Izoléta satverSanas virsma
o8 BANIOUEHO NOMOXEHHE. Izoliuotas sugriebimo pavirSius
Pentru siguranta, produsul este prevazut cu un sistem de blocare a comutatorului, iar declansatorul comutatorului nu poate fi blocat in pozitia Pornit. Isolert gripeomrade 9 P
3a 6e3beaHOCT, NPONU3BOAOT € OnpeMeH Co GpaBa Ha MPEKVIHYBAYOT W YKPaNanoTo Ha MPEKMHYBaYOT He MOXE Aa Ce 3aKMy4u Bo nonoxGata BKy4eHo. Isolerad greppyta Isoleeritud kaepide
3 MipKkyBaHb Ge3neku BUpiG OCHALLEHO MPUCTPOEM BroKyBaHHS Nepemukaya, ToMy Kypok Nepemukaya HeMOXIMBO 3a6M0KyBaTH B NONOXEHHI BBIMKHEHHS. Eristetty tartuntapinta VsonvposaHHas noepxHOCTb 3axBara
Pn:mzvod jerpr‘emIJen preklfiacein? za"zakljuca\{?nje iz bezbet{nf:smh r?zlog{a da prekida¢ za aktlwranjepe m‘o‘ze fja se zakl!uca u polozaju za ukljuceno. s e VsonupaHa NoBLPXHOCT 3a 3axBalLiaHe
Pér arsye sigurie, produkti éshté i pajisur me njé bllokues gelési dhe kémbéza nuk mund té bllokohet né pozicionin e “ndezjes”. Hevn emig; ns . . .

il b il 55 0 oS Y 30 i il g 5 bl o o Yalitimli tutma yiizeyi Suprafata izolata de prindere
o
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TECHNICAL DATA M18 FCS66GR3

-

C ENGLISH

N
fﬁ . Type Cordless Circular Saw
» Production code 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
J
N Battery voltage 18V —
I Ip No-load speed 6000 min"'
Saw blade diameter x Hole diameter 190 mm x 30 mm
Saw blade thickness — plate/kerf 1.2mm/1.8 mm
If stored, protect the product from frost, moisture, heat, and excessive Blade teeth 24
Gt . - Bevel scale 0°-50°
Schiitzen Sie das Produkt bei Lagerung vor Frost, Feuchtigkeit, Hitze und -
starker Sonneneinstrahlung. Max cutting depth at 0° / 45° 68 mm /53 mm
En cas de stockage, protégez le produit du gel, de Fhumidité, de la chaleur Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah — 12.0 Ah) 4.3kg-5.8kg
et de I'exposition excessive a la lumiere du soleil.
- - N
Se stivato, proteggere il prodotto da gelo, umidita, calore e luce solare =, Recommended ambient operating temperature -18-+50°C
GEEERITED Recommended battery pack types M18B..., M18HB..., M18FB...
Si se almacena, proteja el producto de las heladas, la humedad, el calor
B Do [ A J Recommended chargers M12-18..., M1418..., M18...
SeI armazenado, proteja o produto do gelo, da humidade, do calor e da luz Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
solar excessiva. . . . .
Bescherm het product tegen vorst, vocht, hitte en overmatig zonlicht Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
wanneer u het opbergt. Sound pressure level / Uncertainty K 100.7 dB(A) / 3 dB(A)
Er\gfs{igptroszlﬁl;tset opbevares, skal det beskyttes mod frost, fugt, varme og Sound power level / Uncertainty K 108.7 dB(A) / 3 dB(A)
Hvis produktet settes til oppbevaring, ma det beskyttes mot frost, fuktighet, Always wear ear protectors.
vamelogjfonmyeisollys: Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according
Vid férvaring ska produkten skyddas fran frost, fukt, varme och starkt
A to EN 62841.
solljus. o o )
Suojaa tuote silytyksen aikana pakkaselta, kosteudelta, kuumuudelta ja Vibration emission value a, / Uncertainty K
liialliselta auringonvalolta. Sawing of wood <2.5m/s?/1.50 m/s?
Edv amoBnkeUoETe TO TTPOidV TTPOCTATEUCTE TO ATIO TOV TTAYETO, TV
uypaaia, T ¢éoTn kai TN utepBoAIKr nAiakn akTivoBoAia. %,
Uriin saklaniyorsa (ir{inii dondan, nemden, isidan ve asiri giines 1sigindan / m WARNING!
koruyun. The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
Pokud vyrobek uskladnite, chrarite jej pred mrazem, vihkosti, horkem ) EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
@ EETD ST Stim N The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
Ak je vyrobok uskladneny, chrarite ho pred mrazom, vihkostou, teplom a applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
nadmernym sineénym svetiom. exposure level over the total working period.
W przypadku przechowywania chroni¢ produkt przed mrozem, wilgocia, An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
cieptem i nadmiernym promieniowaniem stonecznym. running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
::’?('éas :‘6‘:2"9" 6vja a termeket a fagytdl, nedvessegtdl, htdl és a tlzott S—— Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
plenytoL . accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
lzdelek med shranjevanjem zascitite pred zmrzaljo, viago, vrocino in
prekomemolizpostavijenostiolsoncniisyetiobi Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
Ako ga skladi?titg, proizvod zastitite od mraza, viage, topline i prekomjerne Fs\:\::tiw:‘;!dn:a:c'f‘fl'lcsa?_f::'); W;‘_‘;"!ggzv "_‘tsl:rtl;'?;'ogs!er 0ol performing an operation where the cutting tool may contact
STl _ _ :: u‘l ! iollow al pecificaty i pd ;' | with thi Ip' wI o hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
Uzglabaganas laika produkts jasarga no sala, mitruma, karstuma un ailure fo follow all instructions listed below may result in electric metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
parmérigas saules gaismas. shock, fire, and/or serious injury. electric shock
gﬁr;?fsli:gﬂlaén;ié%?gg saugokite nuo Salcio, drégmés, karscio ir per Save all warnings and instructions for future reference. When ripping, always use a rip fence o straight edge guide
b E X
Hoiustamisel kaitske toodet kiilma, niiskuse, kuumuse ja liigse CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
péikesevalguse eest. binding.
[Mpy XpaHeHUn 3aLnUTUTe U3LENNE OT BO3AENCTBUS MOPO3a, Briaru, Tenna ) Cutting procedures Always use blades with correct size and shape (diamond
(A PEENEPHEID Ca BHEND CEEE: PN bANGER! Keep hands away from cutting area and the versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
Ao ce CbXxpaHsiBa, Npe/ina3BaiiTe NPOAYKTa OT 3aMpb3BaHe, Brara, ) i mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor '
TOMMMHa 1 NpeKoMepHa CITbHYeBa CBETIINHA. A N 4 Control.
Daca este depozitat, protejati produsul de inghet, umiditate, caldura si housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by .
Jumina solara in exces. the blade. Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
AKO 0 ckragupare, 3alWTUTeTe ro NPOU3BOAOT Of Mpas, Briara, TonsnHa 1 | Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot b'if’e WaShT:frs and bolt Wgre fSptem?”y destl'gned for your saw, for
MPEKyMepHa COH\eBa CBeTMMHa. protect you from the blade below the workpiece. optimum periormance and satety of operation.
Tﬂeiﬁ;:% ﬁi‘ﬂﬁ:Z?OBSEEJ‘,TSS,XZET%Z“”N"T” b ek, e, Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Kickback causes and related warnings
Kada se skladisti, proizvod zastitite od mraza, viage, toplote i prekomerne LeSE t-han afulltooth of the blade teeth should be visible below the Kickback is a suqden reaction to a mehEd‘.Jammed or misaligned
sunceve svetlosti. workpiece. saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
Nése magazinoni produktin, mbrojeni nga ngrica, lagéshtia, nxehtésia dhe Never hold the workpiece in your hands or across your leg workpiece toward the operator.
rrezet e tepérta té diellit. ( while cutting. Secure the workpiece to a_spat_)le platform. It is When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
B850 el ol 551l gl 5 gall  iall Teny 50 Al B important to support the work properly to minimise body exposure, down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
Y, blade binding, or loss of control. back toward the operator.




If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after the switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

ENGLISH

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g., with a dust extractor.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Do not use abrasion discs with the product.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

The guard must be attached properly during use. Do not operate the
product without the guard in place. Operating the product without
the guard will cause serious injury.

If the saw blade cover is cracked or broken, have it replaced
immediately by an authorised specialist workshop. Do not operate
the product if the saw blade cover is defective or missing.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not fix the on/off switch in the on position when using the product
hand-held.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting the workpiece when cutting plastic.

WARNING! Never operate the product when the chip container
and guards are not installed. Serious injury may occur. To reduce
the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side shields
when removing the chip container. Chips and debris may fly up to
your face.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use, and the operator should pay special
attention to avoid:

« injury caused by contact with the blade
- The blades are very sharp and will become hot during use.
Wear gloves when changing blades. Keep hands away from the
cutting area at all times. Never hold the workpiece being cut in
your hands or across your leg. Clamp the workpiece whenever
possible.
« injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.
« hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
« injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by inhalation of toxic dusts
- Wear a suitable dust protection mask.

/

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product, battery
pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can cause a short circuit.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.
+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product turns off. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

C ENGLISH

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leaking.

« Check with the forwarding company for further advice.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the switch trigger is released,
causing the blade to stop and allowing you to continue working.
Generally, the saw blade stops within 2 seconds. However, there
may be a delay between the time the switch trigger is released
and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss
completely. If the brake misses frequently, the product needs
servicing by an authorised MILWAUKEE service centre.

Always wait for the blade to stop completely before removing the
product from the workpiece.

[CLEANNG ]

Clean the product and guarding system with a dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other
insulated parts. Keep the product handle clean, dry, and free of spilt
oil or grease. Check the function of guards. Regular maintenance
and cleaning provide for a long service life and safe handling.

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust that has accumulated
inside the product to avoid the risk of fire.

Keep the blade guard area free of accumulated sawdust and debris.
The product may operate sluggishly due to a build-up of debris,
which could result in possible serious injury. Wear appropriate
personal protective equipment while clearing out the blade guard
area using compressed air.

MAINTENANCE

Be sure to remove the battery pack from the product before
attaching or removing the saw blade.

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered.
State the product type and the serial number printed on the
label, and order the drawing at your local service agent or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Do not use force.
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Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

No-load speed

Voltage

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FCS66GR3

Typ Akku-Kreissage
Produktionscode 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akkuspannung 18V —
Leerlaufdrehzahl 6000 min'

Durchmesser des Sageblatts x Durchmesser der Bohrung

190 mm x 30 mm

Ségeblattdicke — Platte/Schnittfuge

1,2mm/1,8 mm

Sagezahne 24
Neigungsskala 0°-50°
Max. Schnitttiefe bei 0°/45° 68 mm /53 mm
Gewicht geman EPTA-Verfahren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah bis 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wéhrend des Betriebs -18 - +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen

M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegeréate

M12-18..., M1418..., M18...

Gerauschinformationen: Messwerte ermittelt geman EN 62841.

Die typischen A-bewerteten Gerauschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K
Schallleistungspegel/Unsicherheit K

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei Achsen)

bestimmt nach 62841.
Schwingungsemissionswert &, / Unsicherheit K
Sé&gen von Holz

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ WARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fiir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung

verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug flr verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition iber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.

Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und L&rmbelastung sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition

Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zuséatzliche SicherheitsmaBnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schiitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlagen, Branden
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGE

Schneidverfahren

E GEFAHR! Halten Sie Hande und FiiBe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Geréts halt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehduse aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sich lhre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des Sageblatts
befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des S&geblatts darf wahrend des
Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sagen niemals in der Hand oder
auf lhrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stiitze. Das

Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu

vermeiden und zu verhindern, dass sich das S&geblatt verbiegt oder
Sie die Kontrolle Giber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs

an der isolierten Greiffliche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprazision und verhindert das Risiko, dass
sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GréBe und Form der
entsprechen. Ségeblatter, die nicht zum Befestigungsmaterial der
Sége passen, laufen auBermittig, was zu einem Kontrollverlust flihrt.
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Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Ségeblattschrauben oder —scheiben. Die S&geblattscheiben
wurden speziell fir Inr Sdgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

Ursachen fiir Riickschlag und @hnliche Warnungen

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Sé&ge unkontrolliert nach oben aus dem Werkstlick in Richtung des
Bedieners ausschlagen kann.

wenn das Sageblatt durch eine geschlossene Kerbe eingeklemmt
oder festgeklemmt wird, bleibt das Sageblatt stehen und der Motor
treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum Bediener zurlick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Z&hne der hinteren S&geblattkante
in der Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das
Ségeblatt aus dem Sagespalt hinaus bewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Riickschlag ist das Ergebnis einer unsachgemaBen Verwendung
der S&ge bzw. falscher Betriebsverfahren oder -bedingungen und
kann durch die folgenden MaBnahmen vermieden werden:

Halten Sie die Sage fest mit Ihren beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen
Riickprall kontrollieren kénnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten
auf eine Seite der Sége, aber stellen Sie sich nicht in die
Verlangerung des Ségeblattweges. Der Rickprall schleudert die
Sége plétzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Ségeblatt verklemmt oder wenn Sie den Schnitt
unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und
halten die Sége im Werkstiick, bis das Sageblatt vollstandig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals die Sége aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Sége nach hinten zu
ziehen, wahrend das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag auftreten. Wenn sich das Sageblatt verklemmt,
ermitteln Sie die Ursache und ergreifen die erforderlichen
MaBnahmen, damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren

Sie das Ségeblatt in der Schnittfuge, damit die Zahne des
Ségeblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein S&geblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Sage vom Werkstiick
ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Ségeblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstiicke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhéngen. Sie kénnen an beiden Seiten des Werkstiicks

in der Nahe der Sagemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stiitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgeman montierte S&geblatter
erzeugen einen feinen S&geschnitt, der zu einer ibermaBigen
Reibung des Sageblatts und daher zu héheren Verdrehungs- und
Riickprallrisiken fihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaB gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der S&geblattposition im Verlauf
des Schnitts &ndern, kann das Ségeblatt verklemmen und einen
Rickprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Wénden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen sigen. Das
Sé&geblatt kann auf verborgene Elemente aufstoBen und dies kann
zu einem Riickprall flihren.

Funktion der unteren Schutzabdeckung

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass die untere
Ségeblattabdeckung das Sageblatt korrekt abdeckt. Verwenden
Sie Ihre Sége nicht, wenn die untere Ségeblattabdeckung
nicht frei beweglich ist und wenn sie nicht sofort auf das
Ségeblatt zuriickklappt. Blockieren oder befestigen Sie die
untere Ségeblattabdeckung niemals in geéffneter Position.
Wenn die S&ge versehentlich herunterféllt, kann sich die

untere S&geblattabdeckung verbiegen. Heben Sie die untere
Sé&geblattabdeckung mit dem Hebel an und vergewissern Sie sich,
dass sie problemlos bewegt werden kann und bei jedem gewahlten
Schnittwinkel und jeder Schnitttiefe weder das Sageblatt noch ein
anderes Element bertihrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Feder der unteren
Ségeblattabdeckung in einwandfreiem Zustand ist und

korrekt funktioniert. Wenn die Sageblattabdeckung oder die
Feder nicht korrekt funktionieren, miissen Sie diese vor der
Verwendung lhrer Sége reparieren oder auswechseln lassen.
Die untere Schutzvorrichtung kann sich aufgrund beschadigter Teile,
Harzrlickstdnde oder Ablagerungen schwerfallig bewegen lassen.

Die untere Schutzvorrichtung kann ausschlieBlich fiir spezielle
Schnitte, wie "Einstechschnitte” und "Verbindungsschnitte”
von Hand zuriickgezogen werden! Heben Sie die untere
Ségeblattabdeckung mit dem Hebel an. Sobald das Sageblatt
in das Werksstiick eindringt, die untere Sageblattabdeckung
wieder freigeben. Bei allen anderen Arten von Schnitten
positioniert sich die untere Ségeblattabdeckung automatisch.

Priifen Sie stets, dass die untere Sdgeblattabdeckung das
Ségeblatt einwandfrei abdeckt, bevor Sie lhre Sége auf einem
Werktisch oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und
alle auf der Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie,
dass das Sageblatt nach dem Ausschalten des Motors fiir einige
Zeit weiter 1auft.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausriistung,
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehérschutz, reduziert unter
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.

Der beim Einsatz des Geréts anfallende Staub kann
gesundheitsschédlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.
Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske. Entfernen Sie abgelagerten Staub
grlndlich, z. B. mit einer Absaugvorrichtung.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehors muss gleich oder
schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehdrteile, die schneller drehen als ihre
Nominalgeschwindigkeit, kénnen brechen und weggeschleudert
werden.

Es ist erforderlich, ein zum Arbeitsmaterial passendes Sageblatt
auszuwahlen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die Holzsageblatter, die in diesem
Handbuch angegeben und mit EN 847-1 kompatibel sind.
Ségeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit dem Produkt.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem Gerét arbeiten.

Die Schutzvorrichtung muss wahrend der Verwendung
ordnungsgeman angebracht sein. Betreiben Sie das Produkt
nicht ohne Schutzvorrichtung. Die Bedienung des Produkts ohne
Schutzvorrichtung fihrt zu schweren Verletzungen.
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Wenn die Sageblattabdeckung Risse oder Briiche aufweist, lassen
Sie sie sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt ersetzen.
Betreiben Sie das Produkt nicht mit beschadigter oder ohne
Séageblattabdeckung.

Klemmen Sie das Werkstlick in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit
einer Klemme gesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Verriegeln Sie den Ein-/Aus-Schalter nicht in der Ein-Position, wenn
Sie das Produkt als Handgeréat verwenden.

Passen Sie die Vorschubgeschwindigkeit an, um eine Uberhitzung
der Sageblattzahne und beim Schneiden von Kunststoffen das
Schmelzen des Werkstiicks zu vermeiden.

E WARNUNG! Betreiben Sie das Produkt niemals ohne
Spanebehélter und Schutzvorrichtungen. Es kann sonst zu schweren
Verletzungen kommen. Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
tragen Sie beim Entfernen des Spanebehalters eine geschlossene
Schutzbrille oder eine Schutzbrille mit seitlichen Schutzvorrichtungen.
Spéne und Schmutz kdnnen in Ihr Gesicht fliegen.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Akku-Kreissage kann exakte Langs- und Gehrungsschnitte in
Holz s&gen.

Verwenden Sie das Produkt nicht fiir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerét vorschriftsgemaB verwendet wird, ist es
unmdglich, bestimmte Restrisiken vollstandig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren kénnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

+ Durch Kontakt mit dem S&geblatt verursachte Verletzung
- Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei Benutzung
heiB. Tragen Sie Handschuhe beim Wechseln von Sageblattern.
Halten Sie Ihre Hande immer von dem Sagebereich fern. Halten
Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in den Handen oder
quer Uber das Bein. Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
wann immer mdglich.

+ Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerét an den daflir vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehdrschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehdrschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

+ Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmdill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Raumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

C DEUTSCH

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschédigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit auslaufen.
Bei Berlihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegeréts diirfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen {ber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akkupack missen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen. Korrosive

oder leitfahige Flussigkeiten, beispielsweise Salzwasser, bestimmte
Industriechemikalien und Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kdnnen
einen Kurzschluss verursachen.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen

Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig

aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks flir mehr als 30 Tage:

« Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

« Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50%.

« Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz fiir Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,

z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren

oder Kurzschluss, vibriert das Gerat 5 Sekunden lang, die
Ladestandsanzeige blinkt und das Gerét schaltet sich selbsttatig ab.
Zum Zuriicksetzen lassen Sie den Ausldser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.
In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn das Blinken aufhdrt, kénnen Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der

Gesetzgebung fiir Gefahrgut.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den

ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und

Vorschriften erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des

Transports und der Transport an sich dirfen ausschlieBlich von

dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren

muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse zu verhindern.

« Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

« Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

« Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend beraten.




ELEKTRISCHE BREMSE

Die elektrische Bremse wird aktiviert, wenn der Ausléseschalter
losgelassen wird, wodurch das Sageblatt zum Stillstand kommt

und Sie weiterarbeiten kdnnen. In der Regel steht das Sageblatt
innerhalb von 2 Sekunden still. Es kann jedoch zu einer
Verzdgerung zwischen dem Loslassen des Ausldseschalters und
dem Einsetzen der Bremswirkung kommen. Gelegentlich kann die
Bremse komplett versagen. Wenn die Bremse haufig versagt, muss
das Produkt von einem autorisierten MILWAUKEE Service-Center
gewartet werden.

Warten Sie immer, bis das S&geblatt vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Produkt vom Werksttick entfernen.

Reinigen Sie das Geréat und das Schutzsystem mit einem trockenen
Tuch. Bestimmte Reinigungs- und Lésungsmittel sind schédlich fiir
Kunststoffe und andere isolierte Teile. Halten Sie den Produktgriff
sauber, trocken und frei von verschiittetem Ol oder Fett. Uberpriifen
Sie die Funktion der Schutzvorrichtungen. RegelmaBige Wartung
und Reinigung sorgen fiir eine lange Lebensdauer und sichere
Handhabung.

Die Belliftungsschlitze des Gerats mlssen stets frei sein.

Entfernen Sie regelmaBig Staub. Entfernen Sie die S&gespéane, die
sich im Produkt angesammelt haben, um ein Brandrisiko zu vermeiden.

Halten Sie den Bereich um den Sageblattschutz frei von

Ségemehl und Verschmutzungen. Das Produkt kann aufgrund von
Ablagerungen von Partikeln trage reagieren, was zu schweren
Verletzungen filhren kann. Tragen Sie geeignete personliche
Schutzausriistung, wéhrend Sie den Bereich des Sageblattschutzes
mit Druckluft reinigen.

WARTUNG

Achten Sie darauf, den Akkupack aus dem Produkt zu entfernen,
bevor Sie das Sageblatt anbringen oder entfernen.

Nur MILWAUKEE Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie den Produkityp und die Seriennummer an, die
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung
bei Ihrer drtlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor
Sie das Gerat einschalten.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

>3

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem
Gerat arbeiten.

]
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Keine Kraft anwenden.

Tragen Sie beim Bedienen des Geréts immer eine
Schutzbrille.

®
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Tragen Sie Gehorschutz.

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

DONNEES TECHNIQUES M18 FCS66GR3

Type Scie circulaire sans fil
Code de production 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de batterie 18V —

Vitesse a vide 6000 min'

Diamétre de la lame de la scie x diameétre du trou

190 mm x 30 mm

Tragen Sie Handschuhe.

Drehrichtung

Zubehdr — nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehor erhéltlich.

Leerlaufdrehzahl

Elektrische Spannung

Gleichstrom

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte

sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen. Je nach den értlichen
Bestimmungen kdnnen Einzelhéndler verpfl

ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zurlickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf

Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Européisch-asiatisches Konformitatskennzeichen

Epaisseur de la lame de scie — plaque/trait de scie

1,2mm/1,8 mm

Nombre de dents 24
Graduation du biseau 0°-50°
Profondeur max. de coupe a 0° / 45° 68 mm /53 mm
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 - +50 °C

Types de blocs de batteries recommandés

M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs recommandés

M12-18..., M1418..., M18...

Informations sur le bruit : Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN 62841.

En standard, les niveaux sonores pondérés A de l'outil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau de puissance acoustique / Incertitude K
Toujours porter des protections auditives.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations : Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les trois

axes) déterminées selon la norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibrations g, / Incertitude K
Sciage du bois

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ MISE EN GARDE!

Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d'information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de

I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si 'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou l'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniere significative le niveau d'exposition au cours de

toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, l'organisation des schémas de travail.

E MISE EN GARDE ! Lisez I'ensemble des instructions

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AUX SCIES
CIRCULAIRES

Procédures de coupe

E DANGER ! Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a couper. Le
protége-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce
a couper.
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Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser
entierement sous la piéce a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contrdle de I'outil.

Lorsqu'il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer

en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir I'outil
électrique uniquement au niveau de ses surfaces de saisie
isolées. L'entrée en contact avec un fil électrique "sous tension"
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties métalliques
de l'outil et exposer I'opérateur a une décharge électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision de
coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a l'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon
excentrée, entrainant une perte de contréle.




N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux ou
inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus spécialement
pour votre modéle de scie, pour une sécurité et une performance
optimales.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage ou
au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui n'est alors
plus contrélée, se dégage de la piéce de travalil et « saute » vers
l'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de I'entaille,
la lame se bloque et la réaction du moteur pousse rapidement
I'appareil vers l'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriere
de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction de
l'utilisateur.

Le rebond résulte d'une mauvaise utilisation de la scie et/ou de
procédures ou conditions de fonctionnement incorrectes. Il peut étre
évité en prenant les précautions appropriées, indiquées ci-dessous :

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et positionnez
vos bras de fagon a ce qu'ils puissent controler un éventuel
rebond. Positionnez-vous d'un c6té de la scie lorsque vous
travaillez mais ne vous placez jamais dans I'alignement de la
lame. Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére, mais ce
mouvement peut étre contrdlé si l'utilisateur s'y attend et s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piéce a usiner jusqu'a ce que la lame s'arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie
de I'élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piece de travail,
centrez la lame dans I'entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Sila lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piece de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d'éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piéce.

N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrainant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

Fonctionnement de la protection inférieure

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame inférieur
recouvre correctement la lame. N'utilisez pas votre scie si le
protege-lame inférieur ne peut pas étre actionné librement et
s'il ne se rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez ou
n'attachez jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege-lame inférieur

pourrait se plier. Relevez le protége-lame inférieur a I'aide de la
manette et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté et
qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piéce quels que soient
I'angle et la profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame inférieur est en
bon état et fonctionne correctement. Si le protége-lame ou le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-les réparer ou
remplacer avant d'utiliser votre scie. La protection inférieure peut
fonctionner de fagon lente si des éléments sont endommagés, en
cas de dépdts gommeux, ou en cas d'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les "coupes
plongeantes” et les "coupes combinées". Levez le protege-
lame inférieur a I'aide de la manette. Puis, dés que la lame
pénétre dans la piéce a usiner, relachez le protége-lame
inférieur. Pour tous les autres types de coupe, le protege-lame
inférieur se met en place automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur recouvre bien la
lame avant de poser votre scie sur un établi ou sur le sol. Sila
lame n'est pas correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait
que la lame continue de tourner pendant un certain temps apres
I'arrét du moteur.

CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours

porter une protection pour les yeux. Afin d'éviter tout dommage
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et
une protection auditive.

La poussiere générée lors de l'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiére.
Utiliser un systéme d'absorption de la poussiére et porter un
masque anti-poussiére adapté. Eliminez soigneusement les dépots
de poussiére, par exemple a l'aide d'un extracteur de poussiére.

La vitesse nominale de I'accessoire doit avoir des spécifications
correspondant au moins a la vitesse maximale indiquée sur l'outil
électrique. Les accessoires fonctionnant plus rapidement que leur
vitesse nominale peuvent se briser et étre projetés.

Il est nécessaire de sélectionner une lame de scie adaptée au
matériau coupé.

Utiliser uniquement les lames a bois indiquées dans ce manuel et
conformes a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d’utilisation.

N'utilisez pas de disque abrasif avec le produit.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre intervention sur
le produit.

La protection doit étre fixée correctement pendant I'utilisation.
N'utilisez pas le produit si la protection n'est pas installée.
L'utilisation du produit sans la protection risque d'entrainer des
blessures graves.

Si la protection de la lame de scie est fissurée ou cassée, faites-la
remplacer immédiatement par un atelier spécialisé agréé. N'utilisez
pas le produit si la protection de la lame de scie est défectueuse ou
manquante.

Fixez la piece de travail avec un dispositif de serrage. Les pieces
non fixées pourraient provoquer des blessures graves et des
dommages matériels.

Ne verrouillez pas l'interrupteur marche/arrét en position de marche
lorsque vous utilisez le produit en mode portatif.
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Adaptez la vitesse d'avance pour éviter la surchauffe des pointes de
lame et la fonte de la piece a usiner lors de la découpe de matieres
plastiques.

ﬂ MISE EN GARDE ! N'utilisez jamais le produit lorsque le bac

a copeaux et les protections ne sont pas installés. Des blessures
graves peuvent survenir. Pour réduire le risque de blessure, portez
des lunettes de sécurité ou des lunettes a coques latérales lors du
retrait du bac a copeaux. Des copeaux et autres débris peuvent étre
projetés vers votre visage.

CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

La scie circulaire sans fil peut couper dans le sens de la longueur et
découper le bois avec précision.

N'utilisez pas le produit a d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, 'opérateur doit
faire particulierement attention & éviter ce qui suit :

* blessures provoquées par I'entrée en contact avec la lame
- Les lames sont trés coupantes et deviennent tres chaudes
en cours de fonctionnement. Portez des gants lorsque vous
changez de lame. Gardez en permanence vos mains éloignées
de la zone de coupe. Ne tenez jamais la piece a usiner a couper
dans vos mains ou contre votre jambe. Fixez la piece a travailler
lorsque cela est possible.

* blessures dues aux vibrations
- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez
le temps de travail et I'exposition.

« |ésions auditives dues a I'exposition au bruit
- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

* blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

+ risques pour la santé dus a l'inhalation de poussiéres toxiques
- Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménageéres ou en les brllant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniqguement les chargeurs de systeme M18 pour charger les
blocs-batteries de systeme M18. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De l'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec I'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit).

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.
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Une température supérieure a 50 °C (122 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée apres usage.

ﬂ MISE EN GARDE ! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais 'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

« Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de I'humidité.

« Entreposez la batterie dans un état de charge de 30% a 50%.

« Chargez le bloc-batterie normalement aprés six mois
d'entreposage.

Protection pour batteries Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage et
de court-circuit entrainant une forte consommation de courant, le
produit vibre pendant environ 5 secondes, l'indicateur de charge
clignote, puis le produit s'éteint. Pour réinitialiser, relachez la
gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de
la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au lithium-ion sont soumises a la 1égislation sur les
produits dangereux.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre réalisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

« Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

« Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
» Demandez conseil a la société de transport.

FREIN ELECTRIQUE

Le frein électrique s'engage lorsque la gachette est relachée, ce qui
provoque l'arrét de la lame et vous permet de poursuivre le travail.
Généralement, la lame de scie s'arréte en 2 secondes. Cependant,
il peut y avoir un délai entre le moment ou la gachette est relachée
et celui ou le frein s'engage. Parfois, le frein peut s'engager mais




rater la lame. Si cela se produit fréquemment, le produit doit étre
réparé par un centre d'entretien agréé MILWAUKEE.

Attendez toujours que la lame s'arréte completement avant de
retirer le produit de la piece a usiner.

NETTOYAGE

Nettoyez le produit et le systéme de protection avec un chiffon
sec. Certains agents de nettoyage et solvants sont nocifs pour les
plastiques et autres pieces isolées. Gardez la poignée du produit
propre, séche et exempte de taches d'huile et de graisse. Vérifiez
le fonctionnement des protections. Un entretien et un nettoyage
réguliers assurent une longue durée de vie et une manipulation
s(re.

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

Retirez réguliérement la poussiére. Eliminez la sciure accumulée &
l'intérieur du produit pour éviter tout risque d'incendie.

Veillez a ce que la zone de la protection de lame reste exempte
de sciure et de débris accumulés. L'accumulation de débris peut
ralentir le fonctionnement du produit, ce qui pourrait entrainer des
blessures graves. Portez un équipement de protection individuelle
approprié lorsque vous nettoyez la zone de la protection de lame a
I'air comprimé.

MAINTENANCE

Veillez a retirer le bloc de batterie du produit avant de fixer ou de
détacher la lame de scie.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma aupreés de votre agent de
service local ou directement a I'adresse suivante : Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE ! MISE EN GARDE ! DANGER !

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre
intervention sur le produit.

Ne forcez pas.

Toujours porter des lunettes de protection lors de
I'utilisation du produit.

Portez une protection acoustique.
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Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.

DATI TECNICI M18 FCS66GR3

Tipo Sega circolare a batteria
Codice di produzione 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V —

Velocita senza carico 6000 min'

Diametro lama sega x diametro foro 190 mm x 30 mm

Sens de rotation

Accessoire - Non inclus dans I'équipement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Vitesse a vide

Tension

Spessore della lama della sega — piastra/dentatura 1,2mm/1,8 mm

Denti lame 24

Scala di smusso 0°-50°
Profondita di taglio max. a 0°/45° 68 mm /53 mm
Peso secondo EPTA-Procedure 01/2014 (ioni di litio 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 — +50 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati M18B..., M18HB..., M18FB...

M12-18..., M1418..., M18...

Caricabatterie consigliati

Courant continu

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et les
équipements électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement. Pour obtenir
des conseils en matiére de recyclage et de points de
collecte, se renseigner auprés des autorités locales
ou du détaillant. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent avoir I'obligation de récupérer
gratuitement les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des batteries et
équipements électriques et électroniques usagés
permet de réduire la demande en matieres premiéres.
Les batteries, notamment celles qui contiennent
du lithium, ainsi que les équipements électriques
et électroniques usagés comportent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de maniére respectueuse de
I'environnement. Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian

Informazioni su rumori: | valori misurati sono determinati secondo EN 62841.
Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora/incertezza K 100,7 dB(A) / 3 dB(A)
Livello di potenza sonora/incertezza K 108,7 dB(A) / 3 dB(A)
Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui tre assi) determinati
secondo EN 62841.

Valore di emissione delle vibrazioni g, / incertezza K
Segatura del legno

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN avvisor

II'livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa ¢ stato misurato in conformita a una prova standardizzata
fornita in EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Pu essere utilizzato per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in
applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud essere diversa. Cio potrebbe
aumentare significativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui o strumento € spento o
quando ¢ in funzione ma non sta effettivamente svolgendo il lavoro. Cio potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso
del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani
calde, organizzare i modelli di lavoro.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del
pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non
devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe durante
il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si raccomanda di
fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo tale da evitare
eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui lo strumento
di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto con

un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

E AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA CIRCOLARE

Procedure di taglio

ﬂ PERICOLO! Tenere le mani lontane dall'area di taglio e

dalla lama. La mano che non tiene 'impugnatura principale

dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure

essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani non Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida di

rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara possibile

lama. migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee

questo punto, il paralama non & in grado di proteggerle, in quanto all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono

non ricopre la lama. all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo.
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Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.
Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e
prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate

Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega schiacciata, bloccata
0 non correttamente allineata, che provoca un sollevamento o uno
spostamento del pezzo di lavoro verso I'operatore.

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del motore
porta l'unita rapidamente indietro verso l'operatore;

Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti situati nella
sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie del
legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in
direzione dell'operatore.

Il kickback ¢ il risultato di un uso improprio della sega e/o di
procedure o condizioni operative non corrette e pud essere evitato
adottando le precauzioni appropriate indicate di seguito:

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e posizionare
le braccia in modo tale che possano controllare un eventuale
contraccolpo. Durante I’esecuzione del lavoro, collocarsi su
un lato della sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.

Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata improvvisamente
all'indietro, ma questo movimento pud essere tenuto sotto controllo
se I'operatore lo prevede e si prepara all’'evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio

per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere la
sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non cessa
completamente di girare. Non tentare di rimuovere la motosega
dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la
lama é in funzione, in caso contrario si verifichera un rimbalzo.
Se la lama si incastra, individuarne la causa e adottare le misure
necessarie affinché cio non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se la lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata o montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione paralame inferiore

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama inferiore copra
correttamente la lama. Non utilizzare la sega circolare se il
paralama inferiore non puo essere azionato liberamente e

se non si ripiega istantaneamente sulla lama. Non fissare né
bloccare mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se la
sega cade accidentalmente, il paralama inferiore potrebbe piegarsi.
Sollevare il paralama inferiore servendosi dell'apposita leva ed

assicurarsi che possa essere maneggiato senza difficolta e che non
tocchi né la lama né altri componenti, indipendentemente dall’angolo
e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in buono
stato e funzioni correttamente. Se il paralama o la molla non
funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima di
utilizzare la sega. La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di scarto
in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente solo per
tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli composti”. Sollevare
il paralama inferiore mediante I'apposita leva. Non appena

la lama entra nel pezzo da lavorare, rilasciare il paralama
inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si
posiziona automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o sul

pavimento, assicurarsi sempre che il paralama inferiore copra
adeguatamente la lama. Se la lama non & coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cio che si trova sulla propria
traiettoria. Non dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi.
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere
adeguata. Rimuovere accuratamente la polvere depositata, ad
esempio utilizzando un estrattore di polvere.

La velocita nominale dell'accessorio deve essere almeno uguale alla
velocita massima contrassegnata sull'elettroutensile. Gli accessori
che superano la velocita nominale possono rompersi e volare via.

E necessario selezionare una lama che & adatta per il materiale
tagliato.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno specificate in
questo manuale, conformi allo standard EN 847-1.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Non utilizzare dischi di abrasione con il prodotto.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

Durante I'uso, la protezione deve essere fissata correttamente. Non
utilizzare il prodotto se la protezione non & in posizione. L'utilizzo del
prodotto senza protezione puo causare gravi lesioni.

Se la protezione della lama della sega € incrinata o rotta, farla
sostituire immediatamente da un'officina specializzata autorizzata.
Non azionare il prodotto se la protezione della lama della sega &
difettosa o mancante.

Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. | pezzi di lavoro
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Non bloccare l'interruttore on/off in posizione on quando il prodotto
viene utilizzato come unita portatile.

Adeguare la velocita di alimentazione per evitare di surriscaldare le
punte della lama e di fondere il pezzo in lavorazione durante il taglio
della plastica.

ﬂ AVVISO! Non azionare mai il prodotto se il contenitore di
trucioli e le protezioni non sono installati. Possono verificarsi lesioni
gravi. Per ridurre il rischio di lesioni, quando si rimuove il contenitore
di trucioli, indossare occhiali di sicurezza o occhiali con protezioni
laterali. | trucioli e i residui potrebbero volare sul viso.
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CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

La sega circolare a batteria puo tagliare longitudinalmente e
obliquamente il legno con precisione.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, € tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:

« Lesioni causate dal contatto con la lama
- Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno durante
I'utilizzo. Indossare guanti quando si cambiano le lame. Tenere
sempre le mani lontane dalle zone di taglio. Non tenere mai il
pezzo da tagliare nelle mani o sulla gamba. Ancorare il pezzo
sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.

« lesioni causate da vibrazioni
- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare
i tempi di lavoro e I'esposizione.

+ lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
- Indossare protezioni per le orecchie e limitare I'esposizione.

* lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.

« pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
Uso di batterie agli ioni di litio
Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o

bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si offrono di ritirare le batterie
usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie puo fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

E AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
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marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura ¢ inferiore a 27 °C
e lontano dall'umidita.

« Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%—50%.

« Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

Protezione per batterie agli ioni di litio

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 5 secondi, I'indicatore di livello lampeggia e
il prodotto si spegne. Per ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dell'indicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si

raffredda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al

trasporto e il trasporto stesso dovranno essere effettuati da persone

appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato

da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
« Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

FRENO ELETTRICO

Il freno elettrico si inserisce quando il grilletto dell'interruttore viene
rilasciato, arrestando la lama e consentendo di riprendere il lavoro.
In genere, la lama si arresta entro 2 secondi. Tuttavia, potrebbe
verificarsi un ritardo tra il momento in cui il grilletto dell'interruttore
viene rilasciato e l'inserimento del freno. Occasionalmente, il

freno potrebbe innestarsi ma mancare la lama. Se cio si verifica

di frequente, far riparare il prodotto presso un centro di assistenza
autorizzato MILWAUKEE.

Attendere sempre che la lama si arresti completamente prima di
rimuovere il prodotto dal pezzo in lavorazione.

PULIZIA

Pulire il prodotto e il sistema di protezione con un panno asciutto.
Alcuni agenti detergenti e solventi sono dannosi per le plastiche e
altre parti isolate. Mantenere il manico del prodotto pulito, asciutto
e privo di residui di olio o grasso. Controllare la funzione delle
protezioni. Manutenzione e pulizia regolari garantiscono una lunga
durata e una gestione sicura del prodotto.

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.




Rimuovere regolarmente la polvere. Rimuovere la polvere di
segatura che si & accumulata all'interno del prodotto per evitare il
rischio di incendi.

Mantenere I'area di protezione della lama priva di polvere e detriti
accumulati. Il prodotto potrebbe funzionare lentamente a causa
di un accumulo di detriti e cio potrebbe causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati durante la
pulizia dell'area di protezione della lama con aria compressa.

MANUTENZIONE

Assicurarsi di rimuovere il pacco batteria dal prodotto prima di
fissare o rimuovere la lama della sega.

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti
all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Non utilizzare la forza.

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.

Direzione di rotazione

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

no Velocita senza carico
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Corrente diretta

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare l'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

DATOS TECNICOS M18 FCS66GR3

Tipo Sierra circular sin cable
Cédigo de produccion 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la bateria 18V —
Velocidad sin carga 6000 min'

Diadmetro de la hoja de sierra x didmetro del orificio

190 mm x 30 mm

Grosor de la hoja de sierra — cuerpo principal/ancho de corte

1,2mm/1,8 mm

Dientes de la hoja 24
Escala de bisel 0°-50°
Profundidad de corte max. a 0° / 45° 68 mm /53 mm
Peso segun el procedimiento EPTA 01/2014 (bateria de iones de litio de 2,0 Ah a 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 - +50 °C

Tipos de baterias recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informacion sobre ruido: Los valores evaluados se determinan conforme a la norma EN 62841.

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:

Nivel de presion sonora / Incertidumbre K
Nivel de potencia acustica / Incertidumbre K
Lleve siempre protectores acusticos.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones: Valores totales de vibracion (suma vectorial de los tres ejes)

determinados conforme a EN 62841.
Valor de emision de vibraciones &, / Incertidumbre K
Corte de madera

<2,5m/s?/1,50 m/s?

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ﬂ jADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacion preliminar

de la exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, sila
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de vibracion y
ruido podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante todo el periodo de trabajo.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion

durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

ﬂ iADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de
advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacién podria
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
CIRCULAR

Procedimientos de corte

ﬂ iPELIGRO! Mantenga las manos alejadas del area de corte
y de la cuchilla. La mano que no sujeta la empufadura principal
de la maquina debe sostener la empufadura auxiliar o bien
estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus manos
no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo. El

protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por debajo
de la pieza.
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Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
hara que las partes metélicas de la herramienta eléctrica se carguen
y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efecttie un corte paralelo. Obtendra una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro interior
del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al hardware
de montaje de la sierra provocard un descentramiento, causando
una pérdida de control de la herramienta.




No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas
defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecién
de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo de
sierra, para obtener los mejores resultados y una éptima seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas

El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada lance o
eleve la pieza de trabajo hacia el usuario.

Cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un cierre
del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccién del motor
hace que la unidad retroceda de forma rapida hacia el usuario.

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superficie de la
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

La reculada es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos,
y puede evitarse tomando las precauciones adecuadas que se
indican a continuacion:

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote. Al
trabajar, pongase a un lado de la sierra, no se ponga nunca en
la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia
atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la causa y tome
las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que los
dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con el
material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se eleve o
que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocara una friccién excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones de ajuste
de la profundidad y de la inclinacion estan correctamente
bloqueados. Si los ajustes de la posicién de la hoja se modifican
durante el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcion de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion, compruebe que el protector inferior
de la hoja recubre correctamente la hoja. No utilice la sierra si
el protector inferior de la hoja no se puede accionar libremente
y si no se cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicion abierta. Si la
sierra se cae accidentalmente, el protector de hoja inferior puede
doblarse. Levante el protector de hoja inferior con la manecilla y
compruebe que puede manipularlo facilmente y que no toca la

hoja ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la hoja esta
en buen estado y funciona correctamente. Si el protector de
hoja o el resorte no funcionan correctamente, hagalos reparar
o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La proteccion
inferior puede funcionar de forma lenta debido a la existencia

de piezas dafadas, depésitos pegajosos o a la acumulacién de
residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente sélo
para cortes especiales, como cortes de inmersion y cortes
compuestos. Levante el protector inferior de la hoja con la
manecilla correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se coloca
automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja cubra
completamente la hoja antes de dejar la sierra en un banco
de trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se encuentra en su
trayectoria. Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase siempre la vista. El
equipo de proteccién como la méscara antipolvo, los zapatos

de seguridad antideslizantes, el casco o la proteccién auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducira los
dafios personales.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer

un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de
absorcion de polvo y una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada. Elimine a fondo el polvo depositado, por ejemplo, con un
extractor de polvo.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo, igual
a la velocidad maxima indicada en la herramienta eléctrica. Los
accesorios con una velocidad especificada superior a la velocidad
nominal pueden romperse y salir despedidos.

Se debe seleccionar un disco de sierra adecuado al material que se
esta cortando.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en este manual,
que cumplen con la norma EN 847-1.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

No utilice discos abrasivos con el producto.
Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

La proteccién debe estar colocada correctamente durante el uso.
No utilice el producto si la proteccién no esté instalada. Utilizar el
producto sin la proteccion provocara lesiones graves.

Si la proteccion de la hoja de sierra esté agrietada o rota, solicite
inmediatamente su sustitucion en un taller especializado autorizado.
No utilice el producto si la proteccion de la hoja de sierra estéa
defectuosa o no esta instalada.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas

de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y dafios
materiales.

No bloquee el interruptor de encendido/apagado en la posicion de
encendido cuando utilice el producto con la mano.

Adapte la velocidad de avance para evitar el sobrecalentamiento de
las puntas de la hoja y para no derretir la pieza al cortar plastico.

)

E iADVERTENCIA! No utilice nunca el producto si el receptaculo
de esquirlas y las protecciones no estan instalados. Pueden
producirse lesiones graves. Para reducir el riesgo de lesiones,
utilice gafas de seguridad o gafas con proteccion lateral al extraer el
receptaculo de esquirlas. Las esquirlas y otros restos pueden salir
despedidos hacia el rostro.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La sierra circular sin cable permite cortar de forma precisa a lo largo
y aiinglete en la madera.

No utilice el producto para ninguin otro fin.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

« Lesién causada por el contacto con la hoja
- Las laminas estan muy afiladas y se calientan con el uso. Use
guantes para cambiar las cuchillas. Mantenga siempre las
manos apartadas de la zona de corte. No sujete nunca la pieza
que se va a cortar con las manos o sobre la pierna. Sujete la
pieza de trabajo siempre que sea posible.

« lesiones causadas por vibraciones
- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de
funcionamiento y exposicion.

+ lesiones auditivas causadas por la exposicion al ruido
- Utilice proteccién auditiva y limite la exposicion al ruido.

+ lesiones causadas por la proyeccion de residuos
- Use proteccion ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

« peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo téxico
- Utilice una méascara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice inicamente cargadores del sistema M18 para cargar las
baterias del sistema M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas Unicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El 4cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el &cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabén. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccion de ninguna pieza metdlica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.
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Para una duracion éptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

iADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido, ni
permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, retirela del
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

« Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

« Almacene la bateria con un estado de carga del 30%—50%.

« Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esté almacenado.

Proteccion de las baterias de iones de litio

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado, el
producto vibrara durante unos 5 segundos, el indicador de carga
de la bateria parpadeard y, a continuacion, el producto se apagara.
Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de
combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos
establecidos en la legislacién sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningiin
tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de
terceros estd sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La
preparacion para el transporte y el transporte deben ser realizados
exclusivamente por persona que cuenten con una formacion
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterias:

« Asegurese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

» Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

« No transporte baterias que presenten grietas o fugas.
«+ Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

FRENO ELECTRICO

El freno eléctrico se activa al soltar el interruptor de accionamiento,
haciendo que la hoja se detenga y permitiéndole seguir trabajando.
Por lo general, la hoja de sierra se detiene al cabo de 2 segundos.
No obstante, puede existir un retardo entre el momento en que

se suelta el interruptor de accionamiento y el momento en que se
activa el freno. En ocasiones, el freno se acciona pero no frena

la hoja. Si el freno falla con frecuencia, el producto debera ser
revisado por un centro de servicio autorizado MILWAUKEE.

Espere siempre a que la hoja se detenga por completo antes de
retirar el producto de la pieza.




LIMPIEZA

Limpie el producto y el sistema de proteccion con un pafio seco.
Algunos productos de limpieza y disolventes son dafinos para los
plésticos y otras piezas aisladas. Mantenga el mango del producto
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Compruebe el funcionamiento
de las protecciones. Un mantenimiento y limpieza periédicos
permiten una vida Util larga y un manejo seguro.

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

Elimine el polvo con regularidad. Elimine el serrin que se haya
acumulado en el interior del producto para evitar el riesgo de
incendio.

No deje que se acumule serrin ni residuos en la zona de la
proteccién de la hoja. El producto puede funcionar con lentitud
debido a la acumulacién de residuos, lo que podria provocar
lesiones graves. Utilice el equipo de proteccién individual adecuado
cuando limpie la zona de la proteccion de la hoja con aire
comprimido.

MANTENIMIENTO

Extraiga la bateria del producto antes de colocar o retirar la hoja
de sierra.

Utilice Unicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.

Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, péngase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

{PRECAUCION! {ADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

No ejerza fuerza sobre el producto.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.

Utilice proteccién auditival

Utilice una méscara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes.
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Sentido de rotacién

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

Velocidad sin carga

Tension

Corriente continua

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger de

forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus autoridades

locales o a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas locales,

los establecimientos minoristas pueden tener la
obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al medio ambiente
y ala salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal de los residuos de
los aparatos.

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia

DADOS TECNICOS M18 FCS66GR3

Tipo Serra circular a bateria
Cédigo de produgéo 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Voltagem da bateria 18V —
Velocidade sem carga 6000 min'

Diametro da lamina da serra x didmetro do orificio

190 mm x 30 mm

Espessura do disco de serra — placa/espessura de corte

1,2mm/1,8 mm

Dentes da lamina 24
Escala de bisel 0°-50°
Profundidade max. de corte a 0°/45° 68 mm /53 mm
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01/2014 (ides de litio de 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 = +50 °C

Tipos de bateria recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informagé@o sobre ruido: Valores medidos determinados de acordo com a norma EN 62841.

Em geral, os niveis de ruido do produtos ponderados a A sdo:
Nivel de presséo sonora/incerteza K
Nivel de poténcia sonora/incerteza K

Use sempre protecéo auditiva.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informag6es sobre vibracao: Os valores totais de vibragdo total (soma dos vetores nos 3 eixos)

foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841.
Valor da emisséo de vibragéo g, / Incerteza K
Serrar madeira

<2,5m/s?/1,50 m/s?

N avisor

O nivel de vibragéo e de emisséo de ruido indicado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste padréo indicado na norma
EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da exposi¢ao.

O nivel declarado de emisséo de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutencéo insuficiente, a emisséo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposicao durante o periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposicéo a vibrag&o e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta ¢ desligada ou
quando esta em funcionamento, mas nao esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo

durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragéo e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes e organizar padrdes de trabalho.

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugoes dos avisos de seguranga,
as ilustracdes e as especificacoes técnicas fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrugdes
indicadas abaixo poderé resultar em choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANCA RELATIVOS A SERRA
CIRCULAR

Procedimentos de corte

PERIGO! Mantenha as maos afastadas da area de corte
e da lamina. A mao que nao segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entéo ficar sobre a
carcaca motor. Desta maneira, as suas maos ndo correm o risco
de ficar na zona de corte, na trajectéria da lamina.

Néo tente alcancar a parte de baixo da peca de trabalho. neste

lugar, o protector da lamina néo pode protegé-lo porque ndo cobre
a lamina.

C PORTUGUES

Ajuste a profundidade de corte em funcao da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar
completamente debaixo da pega a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a peca de trabalho nas maos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel. E primordial que
fixe correctamente a peca a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e ndo dobrar a Iamina para néo perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagédo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica pelas superficies de preensao isoladas.

O contacto com um cabo com corrente fard com que as partes
metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar uma
descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A precisdo do corte serd
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As ldminas que nao correspondam ao equipamento
de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda

de controlo.




Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou nao adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para 0 seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranca e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados

O ressalto consiste numa reagao repentina a uma lamina dobrada,
presa ou desalinhada, que faz com que a serra descontrolada se
levanta e projete da pega de trabalha em direcéo ao operador.

Quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do corte,
a lamina para e a reagéo do motor faz com que a unidade ressalte
rapidamente na dire¢do do operador.

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes situados
atras da lamina podem enterrar-se na superficie da madeira, o que
fara sair bruscamente a lamina da pega a trabalhar em direcgéo do
utilizador.

O retrocesso é o resultado de ma utilizagdo da serra e/ou de
procedimentos ou condi¢des de funcionamento incorretos e pode
ser evitado tomando as devidas precaugdes indicadas abaixo:

Segure firmemente a serra com ambas as maos e ponha os
seus bracos de forma que possam resistir a um coice eventual.
Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar mas
nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente

a serra para tras mas este movimento pode ser controlado se o
utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra na
peca a trabalhar até que a lamina deixe completamente de girar.
Nunca tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe para tras
enquanto a lamina estiver em movimento ou podera ocorrer um
ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa disso e tome
as medidas necessarias para que isso ndo volte a acontecer.

Ao reiniciar a serra na peca de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra ndo
fiquem engrenados no material. Se uma Iamina se unir, pode
subir ou ressaltar da pega de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pegas compridas a trabalhar para evitar que a lamina
fique entalada e para que minimize assim os riscos de coices.
As pegas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular devido ao
préprio peso. Pode por suportes dos dois lados da peca a trabalhar,
perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da pega.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As laminas néo
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma friccao excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torgéo e de coice.

Antes de comecar um corte, verifique se os botoes de ajuste da
profundidade e da inclinagédo estao correctamente bloqueados.
Se os ajustes da posi¢ao da lamina se modificarem durante o corte,
a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, 0 que poderia provocar um coice.

Funcéo da proteccao inferior

Antes de cada utilizacéo, verifique se o protector da lamina
inferior cobre correctamente a lamina. N&o utilize a serra se o
protector da lamina inferior nao puder ser movido livremente
e se nao se fechar instantaneamente sobre a Iamina. Nao fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior na posicéao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da lamina inferior
poderia ficar dobrado. Levante o protector da lamina inferior por
meio do manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente e
se ndo toca na lamina nem em nenhuma outra peca, qualquer que
seja 0 angulo e a profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior esta em bom
estado e se funciona correctamente. Se o protector da lamina
ou a mola néo funcionarem correctamente, mande repara-

los ou substituir antes da utilizar a serra. A proteccao inferior
pode funcionar lentamente devido a pegas danificadas, depésitos
pegajosos ou a uma acumulagao de detritos.

A proteccao inferior pode ser recolhida manualmente apenas
para cortes especiais como “cortes de mergulho” e “cortes
compostos”. Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca. Em seguida, assim que a lamina penetrar na
peca a trabalhar, solte o protector da lamina inferior. Para
todos os outros tipos de corte, o protector da lamina inferior fica
automaticamente no seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior cobre bem
a lamina antes de colocar a serra numa bancada ou no chéo.
Se a lamina n&o ficar correctamente coberta, ela pode rodar por
inércia e cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar durante um
certo tempo depois da paragem do motor.

INSTRUCOES ADICIONAIS DE SEGURANCA E DE
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecgéo. Proteja sempre os olhos.
Equipamento de protecgéo (por exemplo, mascara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou protecgao para os ouvidos)
utilizado para as condigdes adequadas ira reduzir o risco de
ferimentos.

A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser prejudicial
para a saude. Nao inalar a poeira. Utilize um sistema de absorgao
de p6 e use uma mascara de protecdo adequada. Remova
cuidadosamente as acumulagdes de poeiras, como, por exemplo,
com um extrator de poeiras.

A velocidade nominal do acessérios deve ser, no minimo, igual
a velocidade méxima assinalada na ferramenta elétrica. Os
acessorios utilizados a uma velocidade superior a velocidade
nominal podem partir-se e projetar-se.

E necessario selecionar uma lamina da serra que seja adequada ao
material a cortar.

Utilize apenas as laminas para trabalhos em madeira especificadas
neste manual, em conformidade com a norma EN 847-1.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugées de servigo.

Né&o utilize discos de abrasdo com o produto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

A protecédo tem de ser colocada corretamente durante a utilizagao.
Nao utilize o produto sem a protegédo colocada. A utilizagao do
produto sem a prote¢ao pode causar ferimentos graves.

Se a protegéo do disco de serra estiver rachada ou partida,
substitua-a imediatamente através de uma oficina especializada
autorizada. N&o utilize o produto se a protegéo do disco de serra
estiver defeituosa ou em falta.

Fixe a peca de trabalho com um grampo. As pecas de trabalho nao
fixadas podem provocar danos e ferimentos graves.

Nao bloqueie o interrutor de ligar/desligar na posicéo de ligado
quando estiver a utilizar o produto com a mé&o.

Adapte a velocidade de alimentagao para evitar o
sobreaquecimento das extremidades das laminas e o derretimento
da peca de trabalho durante o corte de plastico.

E AVISO! Nunca utilize o produto se o recipiente para aparas e
as prote¢des nao estiverem instalados. Podem ocorrer ferimentos
graves. Para reduzir o risco de ferimentos, use éculos de seguranga
ou 6culos com protegdes laterais ao retirar o recipiente para aparas.
Pode ocorrer a projegdo de aparas e detritos para o seu rosto.
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CONDICOES DE UTILIZACAO ESPECIFICADAS

A serra circular a bateria pode cortar longitudinalmente e chanfrar
com precisdo em madeira.

Nao utilize o produto para outros fins.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrucées,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderdo surgir durante a
utilizagéo e o operador devera prestar uma atencao especial para
evitd-los:

« Ferimentos por contacto com a lamina
- As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes durante a
utilizag&o. Use luvas ao trocar as laminas. Mantenha sempre
as méos afastadas da &rea de corte. Nunca apoie a pega de
trabalho que esté a ser cortada nas maos ou sobre a perna.
Sempre que possivel, fixe a pe¢a de trabalho.

« ferimentos causados por vibragao
- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de
trabalho e a exposi¢ao.

+ lesbes auditivas provocadas pela exposi¢ao ao ruido
- Utilize protegao auditiva e limite a exposigao.
« ferimentos causados pela projegao de detritos
- Utilize sempre protecéo ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a saude causados pela inalagdo de poeiras toxicas
- Utilize uma méscara de protecdo de poeira.

INSTRUCOES DE SEGURANCA DA BATERIA

Utilizacao de baterias de ides de litio

N&o elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger o nosso ambiente.

N&o armazene a bateria juntamente com objetos metalicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias
do sistema M18. N&o utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de &cido de baterias danificadas sob cargas
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o 4cido
da bateria, lave imediatamente com agua e sab&o. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

N&o deve ser permitida a entrada de pegas metdlicas na secgéo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢ado prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida (til, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.
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ﬂ AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais

e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,
nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por
exemplo agua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/
produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

Para obter a méxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

« Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

« Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protecéo de bateria para baterias de ides de litio

Em situagdes de binario extremamente elevado, encravamento,
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de
corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos, o indicador
de combustivel fica intermitente e, em seguida, o produto desliga.
Para repor, solte o acionador.

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio estdo sujeitas aos requisitos da
legislagéo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagdo de Mercadorias Perigosas. A preparagao
para o transporte e o transporte s&o realizados exclusivamente

por pessoas com formagdo adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

« Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estao
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

« Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias est& acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

« Nao transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
« Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

TRAVAO ELETRICO

O travéo elétrico é acionado quando o acionador do interrutor &
libertado, fazendo com que o disco pare e permitindo-lhe continuar
a trabalhar. Geralmente, o disco de serra para no espago de

2 segundos. No entanto, pode existir um atraso entre 0 momento
em que o acionador do interrutor é libertado e 0 momento em que
o travdo é engatado. Ocasionalmente, o travao engata, mas pode
falhar em segurar a lamina. Se o travéo falhar frequentemente, o
produto necessita de manutengdo por um centro de assisténcia
autorizado da MILWAUKEE.

Aguarde sempre que o disco pare completamente antes de retirar o
produto da peca de trabalho.




LIMPEZA

Limpe o produto e o sistema de resguardos com panos secos.
Alguns produtos de limpeza e solventes s&o nocivos para os
plésticos e outras pegas isoladas. Mantenha a pega do produto
limpa, seca e sem derrames de dleo ou massa lubrificante. Verifique
o funcionamento dos resguardos. A manutengéo regular e a limpeza
proporcionam uma longa vida Gtil e um manuseamento seguro.

As aberturas de ventilagao do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

Retire o p6 regularmente. Remova a serradura acumulada no
interior do produto para evitar o risco de incéndio.

Mantenha a area da protecéo do disco sem serradura e detritos
acumulados. O produto pode funcionar de forma lenta devido

a acumulagéo de detritos, 0 que pode resultar em possiveis
ferimentos graves. Utilize equipamento de prote¢ao individual
adequado ao limpar a area da protegéo do disco com ar
comprimido.

MANUTENCAO

Certifique-se de que retira a bateria do produto antes de fixar ou
remover o disco de serra.

Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que n&o tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderegos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando
0 produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
ndmero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Néo utilize a forga.

Quando utilizar o produto, use sempre 6culos.

Sempre use a protec¢ao dos ouvidos.

Utilize uma méscara de protegdo de poeira.

Use luvas.
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Direcéo da rotagdo

Acessorios - Nao incluido no equipamento padréo,
disponivel como acessorio.

Velocidade sem carga

Tensao

Corrente continua

Né&o elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a sadde
humana se néo forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCS66GR3

Type Snoerloze cirkelzaag
Productiecode 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V —

Onbelast toerental 6000 min'

Diameter zaagblad x diameter gat

190 mm x 30 mm

Dikte zaagblad — plaat/zaagsnede

1,2mm/1,8 mm

Zaagbladtanden 24
Schaal voor snijhoek 0°-50°
Max. snedediepte bij 0° / 45° 68 mm /53 mm
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 - +50 °C

Aanbevolen typen accupacks

M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laders

M12-18..., M1418..., M18...

Informatie over geluidshinder: Gemeten geluidswaarden bepaald conform EN 62841.

De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:
Geluidsdrukniveau/Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau/Onzekerheid K

Draag altijd gehoorbescherming!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie assen) bepaald volgens

EN 62841.
Trillingsemissiewaarde &, / Onzekerheid K
Zagen van hout

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau

gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
CIRKELZAAG

Zaagprocedures

E GEVAAR! Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat de
beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

C NEDERLANDS

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou kunnen
verliezen.

Houd het apparaat alleen vast bij het geisoleerde handvat,
bij werkzaamheden waar het snij-instrument in contact kan
komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen bij
de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale positie
verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven

zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.




Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd, vastgelopen
of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de controle over

de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk uit springt, in de
richting van de bediener.

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor dat
het apparaat meteen terugspringt in de richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtoppervlak drukken, wat het
zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting van
de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/of
onjuiste bedieningsprocedures of -omstandigheden en kan worden
voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zoals
hieronder beschreven:

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.

Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar
deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker daarop
bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen om de
één of andere reden wilt onderbreken, laat u de drukschakelaar
los en houd u de zaagmachine net zolang in het werkstuk tot
het blad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag nooit
uit het werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze terugslaan.
Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te
zoeken en de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart,
centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de neiging
onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten
van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en
aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne snede
die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich meebrengt
en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat
er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of andere
blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking kunnen
komen met verborgen elementen met kans op een terugslag.

Onderste beschermfunctie

Controleer steeds of de onderste beschermkap het zaagblad
wel goed bedekt voordat u de machine gebruikt. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over het zaagblad
terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste beschermkap
nooit in de geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk
valt, zou de onderste beschermkap verbogen kunnen worden.

Zet de onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden bewogen en
nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel in aanraking komt,
ongeacht de zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap in goede
staat verkeert en naar behoren werkt. Als de beschermkap

of de veer niet goed werkt, dient u deze te laten repareren of
te vervangen voordat u de zaagmachine gaat gebruiken. De
neergelaten beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend handmatig
worden teruggetrokken voor speciale insneden, zoals
"insteekzaagsneden" en "samengestelde zaagsneden". Zet de
onderste beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de onderste
beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed over het
zaagblad zit voordat u de zaagmachine op een werkbank of

op de grond neerzet. Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan
het door inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt
doorzagen. Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
leidt tot minder persoonlijk letsel.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.
Verwijder afgezet stof grondig, bijv. met een stofafzuiging.

Het nominale toerental van het accessoire moet minstens gelijk zijn
aan het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan hun nominale
snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

Er moet een zaagblad worden geselecteerd dat geschikt is voor het
te zagen materiaal.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking zoals
gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen aan EN 847-1.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Gebruik geen schuurschijven met het product.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

De beschermkap moet tijdens het gebruik goed worden bevestigd.
Gebruik het product niet zonder de beschermkap op zijn plaats.
Gebruik van het product zonder de beschermkap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Als de kap van het zaagblad gescheurd of gebroken is, laat deze dan
onmiddellijk vervangen door een erkende, gespecialiseerde werkplaats.
Gebruik het product niet als het zaagblad defect is of ontbreekt.

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.

Zet de aan/uit-schakelaar niet vast in de stand aan wanneer u het
apparaat vasthoudt.

Pas de snelheid aan om oververhitting van de zaagtanden te
voorkomen en om te voorkomen dat kunststoffen smelten tijdens
het zagen.

E WAARSCHUWING! Gebruik het product nooit wanneer de
spaanderbak en de beschermkappen niet zijn geinstalleerd. Er kan
zich ernstig letsel voordoen. Om het risico op letsel te verkleinen,
dient u een veiligheidsbril of bril met zijoescherming te dragen
wanneer u de spaanderbak verwijdert. Spaanders en puin kunnen
naar uw gezicht vliegen.

NEDERLANDS )

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze cirkelzaag kan in de lengte en in verstek nauwkeurig
in hout snijden.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

+ Verwondingen veroorzaakt door contact met het zaagblad.

- De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens gebruik
warm. Draag handschoenen wanneer u de zaagbladen
vervangt. Houd steeds de handen weg van het zaagbereik.
Houd het werkstuk nooit vast in uw handen of over uw been.
Klem het werkstuk indien mogelijk vast.

* letsel veroorzaakt door trillingen
- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

+ gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

+ letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

+ gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50 °C
(122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht (gevaar
van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

E WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit

onder in vioeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het
risico op brand, persoonlijk letsel en productschade door
kortsluiting te vermijden. Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals
zeewater, bepaalde industriéle chemicalién en bleekmiddelen of
chloorhoudende producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

C NEDERLANDS

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

« Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

« Bewaar accu's in een 30%-50% opgeladen toestand.

« Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Accubescherming voor Li-ion-accu's

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastlopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden, knippert de
laadindicator en wordt het product uitgeschakeld. Om te resetten,
laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

Tijdens het vervoeren van accu's:

« Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om kortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

« Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

« Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

ELEKTRISK BREMSE

De elektrische rem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar
wordt losgelaten, waardoor het blad stopt en u verder kunt werken.
Over het algemeen stopt het zaagblad binnen 2 seconden. Er

kan echter een vertraging optreden tussen het moment dat de
schakelaar wordt losgelaten en het moment dat de rem wordt
ingeschakeld. Af en toe kan de rem het blad missen. Als de

rem vaak mist, moet het product worden gerepareerd door een
geautoriseerd MILWAUKEE-servicecentrum.

Wacht altijd tot het blad volledig tot stilstand is gekomen voordat u
het product van het werkstuk verwijdert.

Reinig het product en de afschermingen met schone doeken.
Bepaalde reinigingsmiddelen en oplosmiddelen zijn schadelijk voor
kunststoffen en andere geisoleerde onderdelen. Houd de handgreep
van het product droog, schoon en vrij van olie en vet. Controleer

de werking van de beschermkappen. Regelmatig onderhoud en
reiniging garanderen een langdurig gebruik en veilige behandeling.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich in het
product heeft opgehoopt om brandgevaar te voorkomen.




Houd de beschermkap van het blad vrij van opgehoopt zaagsel en
vuil. Het product kan traag werken als gevolg van ophoping van
vuil, wat kan leiden tot ernstig letsel. Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen terwijl u het gebied van de beschermkap
met perslucht schoonmaakt.

ONDERHOUD

Verwijder het accupack uit het product voordat u het zaagblad
bevestigt of verwijdert.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!
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Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Gebruik geen geforceerde kracht.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.

Rotatierichting

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting,
is als accessoire verkrijgbaar.
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Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elekirische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

TEKNISKE DATA M18 FCS66GR3

Type Batteridrevet rundsav
Produktionskode 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V —
Hastighed uden belastning 6000 min'

Savklingediameter x huldiameter

190 mm x 30 mm

Savklingens tykkelse — klinge/snitoredde

1,2mm/1,8 mm

Klingeteender 24
Smigskala 0°-50°
Maks. skeeredybde ved 0°/45° 68 mm /53 mm
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 - +50 °C

Anbefalede typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418..., M18...

Information om stej: Malte veerdier i henhold til EN 62841.
Typisk er de A-veegtede stojniveauer for veerktgjet:
Lydtryksniveau / Ungjagtighed K
Lydeffektniveau / Ungjagtighed K
Brug altid herevaern.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Information om vibration: Totale vibrationsveerdier (vektorsum i de tre akser) fastslaet i henhold

til EN 62841.
Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K
Savning i tree

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ ADVARSEL!

Vibrations- og stajemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret pravning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et veerktoj med et andet. Det kan anvendes til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer veerktgjets hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan @ge eksponeringsniveauet

betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stej ber der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor vaerktejet er slukket, eller nar det
kerer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operataren mod vibrationer og/eller stgj, f.eks.: Vedligeholdelse af veerktajet
og tilbeharet, sarge for at holde haenderne varme og tilretteleeggelse af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som leveres med dette
elveerktaj. Manglende overholdelse af alle nedenstaende
instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR RUNDSAV

Skareprocedurer

ﬂ FARE! Hold heenderne pa afstand af skeereomradet

og klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktajets
hovedhandtag, skal holde om hjelpehandtaget eller hvile

pa motorskaermen. Heenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Reek ikke handen ind under emnet. der yder klingeskeermen
nemlig ingen beskyttelse, for den daekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under
savningen.

( [____DANSK__]

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skaerer. Spaend det fast pa et stabilt underlag. Det er
meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til
skade, baje klingen eller miste kontrollen over veerktojet.

Hold kun pa elveerktajet pa de isolerede gribeflader, fordi
skaerevaerktojet evt. kan komme i berering med skjulte ledninger.
Kontakt med stramfgrende kabler kan gere udsatte metaldele af
elveerktojet stramfarende og kan give operataren elektrisk sted.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Savepraecisionen bliver starre, og klingen risikerer ikke
at blive bojet.

Brug altid klinger med en storrelse og facon, der passer til
akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens monteringsbeslag,
vil blive ustabile, hvilket medferer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller

uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag ('kickback') og tilhgrende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkart eller
forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret savklinge
lofter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af operataren.




Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten lukker
sig, karer klingen fast, og motorens reaktion forer enheden hurtigt
tilbage i retning af operataren.

Huvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne
ved klingens bagende at ga ned i treefladen, hvilket far klingen til at
hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte
betjeningsprocedurer eller -forhold og kan undgas ved at tage de
nedvendige forholdsregler som angivet nedenfor:

Grib godt fat om saven med begge hander, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa den
ene side af saven under arbejdet og aldrig i forlengelse af
klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa det.

Hvis klingen seetter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes

af en eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven
holdes i arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at
dreje rundt. Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa l&nge klingen er i bevagelse,

da der ellers er fare for tilbageslag. Hvis klingen seetter sig fast,
soges arsagen, og de nadvendige forholdsregler tages for at undga,
at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savtaenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understette lange emner for at undga, at klingen
seetter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen veegt. Der kan
indseettes stotteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet ved
savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket gger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
haeldningsindstillingsknapperne er spaendt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger zendres under savningen, kan klingen
seette sig fast og saven springe tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vagge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Underskaermens funktion

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskaerm daekker
klingen rigtigt. Brug ikke saven, hvis den nederste klingeskarm
ikke kan bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt om
klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste klingeskarm

i aben stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskeerm blive bgjet. Laft den nederste klingeskaerm op ved
hjeelp af grebet, og se efter, om den kan bevaeges uden besveer og
ikke rarer ved hverken klingen eller andre dele uanset savevinkel

og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskaerms fjeder er i god stand
og virker efter hensigten. Hvis klingeskarmen eller fijederen
ikke virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, inden saven
bruges. Den nederste skaerm kan ga treegt pga. beskadigede dele,
gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaerm ma kun treekkes manuelt tilbage

til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
“sammensatte snit”. Loft den nederste klingeskaerm op ved
hjaelp af grebet. Sa snart klingen gar ned i arbejdsstykket,
slippes den nederste klingeskarm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskaerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskaerm nu ogsa daekker
klingen, inden saven laegges pa et arbejdsbord eller pa gulvet.
Huvis klingen ikke er daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund

af treeghed og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom p4, at klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke
tid, efter motoren er standset.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid @jnene. Personlige veernemidler
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
herevaern anvendt under de rette betingelser nedszetter antallet af
personskader.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere en
sundhedsfare. Indand ikke stovet. Brug et stevudsugningssystem
og beer en passende stavbeskyttelsesmaske. Fjern det aflejrede
stov grundigt, f.eks. med en stavsuger.

Tilbehgrets hastighedsangivelser skal mindst svare til maks.
hastigheden afmaerket pa elveerktojet. Tilbehar, der karer hurtigere end
deres nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde fra hinanden.

Det er nodvendigt at veelge en savklinge, der er egnet til det
materiale, der skeeres i.

Brug kun treebearbejdningsklinger angivet i denne vejledning, er er i
overensstemmelse med EN 847-1.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Anvend ikke slibeskiver med produktet.
Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Afskeermningen skal fastgares korrekt under brug. Undlad at benytte
produktet, uden at afskeermningen er monteret. Brug af produktet
uden afskaermningen vil medfere alvorlig personskade.

Hvis savklingens afskaermning er revnet eller knaekket, skal den
straks udskiftes af et autoriseret specialveerksted. Brug ikke
produktet, hvis savklingens afskaermning er defekt eller mangler.

Fastspaend arbejdsemnet med fastspaendingsanordning. lkke
fastspaendte emner kan forarsage alvorlige kveestelser og skader.

Teend/sluk-kontakten mé ikke fastlases i positionen ON, nar
produktet benyttes handholdt.

Tilpas fremfaringshastigheden for at undga overophedning af
knivspidserne og for at undgé at smelte arbejdsemnet, n&r du
skeerer i plastik.

ﬂ ADVARSEL! Brug aldrig produktet, ndr spanbeholderen og
afskeermningerne ikke er monteret. Der kan forekomme alvorlig
personskade. For at reducere risikoen for personskade skal du
baere sikkerhedsbriller eller briller med sideafskaermninger, nar
spanbeholderen afmonteres. Spaner og snavs kan flyve op i dit ansigt.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne rundsav kan skeere preecist pa langs og pa skra
i tree.

Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldsteendigt. Felgende
farer kan opsta ved brug, og operateren bgr veere saerlig
opmaerksom p& at undga felgende:

+ Personskade som fglge af kontakt med klingen
- Klingerne er meget skarpe og bliver varme under brug. Benyt
handsker, nar der skiftes klinger. Heenderne skal altid holdes
pa afstand af skaereomradet. Hold aldrig arbejdsemnet, der skal
skeeres, i haenderne eller hen over benet. Emnet skal s vidt
muligt altid fastspeendes.

/

+ personskade som falge af vibrationer
- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begraens
arbejdstiden og eksponeringen.

+ horeskader forarsaget af udseettelse for stoj
- Brug herevaern, og begraens eksponeringen.

+ skader som fglge af flyvende fremmedlegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt fodtaj.

+ sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stovbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaffaldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributarer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko
for kortslutning).

Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De mé kun opbevares under
torre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tarre.

Der kan lzekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget haje temperaturer. | tilfeelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med seebe og vand.
Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks sgge leegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.
Temperaturer pa mere end 50 °C (122 °F) nedsaetter batteripakkens

ydelse. Undga lang tids udsaettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldstaendigt efter brug.

ﬂ ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedseenkes i en veeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier laengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tort sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30 % — 50 % opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

Batteribeskyttelse ved li-ion-batterier

| situationer med ekstremt hajt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hejt stramforbrug, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, maleren for resterende batteristrom blinker, og
produktet slukkes derefter. Slip udlgseren for at nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker breendstofmaleren, indtil
batteripakken er kalet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene slukkes.
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Transport af li-ion-batterier
Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse

og transport skal udelukkende udfares af passende uddannede
personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

« Sorg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

« Sgrg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
« Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse aktiveres, nar udlgserkontakten slippes,
hvilket far klingen til at stoppe, sa du kan fortseette arbejdet.
Generelt stopper savklingen inden for 2 sekunder. Der kan dog
veere en forsinkelse mellem det tidspunkt, hvor udlgserkontakten
slippes, og bremsen aktiveres. Somme tider vil bremsen ikke kunne
stoppe klingen. Hvis det sker ofte, at bremsen ikke bliver aktiveret,
sa skal produktet serviceres af et autoriseret MILWAUKEE-
servicecenter.

Vent altid pa, at klingen stopper helt, for produktet fiernes fra
arbejdsemnet.

RENGORING

Renger produktet og beskyttelsessystemet med tarre klude.

Visse rengaringsmidler og oplasningsmidler er skadelige for

plast og andre isolerede dele. Hold produktets handtag tert, rent
og fri for spildt olie og fedt. Kontrollér afskaermningens funktion.
Regelmaessig vedligeholdelse og rengaring giver en lang levetid og
sikker handtering.

Produktets ventilations&bninger skal altid holdes fri.

Fjern regelmaessigt stov. Fjern det savsmuld, der har samlet sig
inde i produktet, for at undga risikoen for brandfare.

Hold omradet omkring klingens afskeermning frit for ophobet
savsmuld og snavs. Produktet kan fungere traegt pa grund af
ophobning af snavs, hvilket kan medfare alvorlig personskade. Beer
passende personlige vaernemidler, mens du renser omradet omkring
afskeermningen med trykluft.

VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for at fierne batteripakken fra produktet, for savklingen af- eller
pamonteres.

Brug kun tilbehar og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkitype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale serviceveerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.
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Lees anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Der ma ikke anvendes vold.

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer hareveern.

Baer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Rotationsretning

Tilbehor - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbehar.

Hastighed uden belastning

Speending

Jaevnstrgm

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifalge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
o0g genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elekiriske dele og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.
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Europeeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmeaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

Eurasiatisk overensstemmelsesmaerkning

TEKNISKE DATA M18 FCS66GR3

Type Tradlgs sirkelsag
Produksjonskode 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V —
Hastighet uten belastning 6000 min

Sagbladdiameter x hulldiameter

190 mm x 30 mm

Sagbladtykkelse — plate/sagsnittbredde

1,2mm/1,8 mm

Bladtenner 24
Skravinkelskala 0°-50°
Maks. sagdybde ved 0°/45° 68 mm /53 mm
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014 (litiumion 2,0 Ah—12,0 Ah) 4,3kg-5,8 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 - +50 °C

Anbefalte typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418..., M18...

Informasjon om stay: Malte verdier bestemt i henhold til EN 62841.
De A-klassifiserte staynivaene til verktoyet er vanligvis:

Lydtrykkniva / usikkerhet K

Lydeffektniva / usikkerhet K
Bruk alltid herselvern.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene samlet) er fastslatt i

henhold til EN 62841.
Verdi for vibrasjonskraft g, / usikkerhet K
Saging av temmer

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ ADVARSEL!

Vlbraspnskraftmvaet og steyutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til @ sammenlikne verktoy med hverandre. Den kan brukes for & foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktayets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tiloehor eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan ake

eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay bar ogsa ta hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utfarer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verktayet

og tilbeharet, holde hendene varme, organisering av arbeidsmenstre.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med dette elektriske
verktayet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene nedenfor kan
fare til elektrisk stat, brann og / eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SIRKELSAG

Sageprosedyrer

E FARE! Hold hendene vekke fra skjeereomradet

og skjeerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stettehandtaket eller ligge pa
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine & ligge i
sageomradet, i bladets sagspor.

Ikke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens du
kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig & feste
arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for personskader
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og ikke & baye bladet eller miste kontroll over verktayet.

Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utfares en operasjon der kutteverktayet kan komme i
kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stramfarende ledning
vil ogsa gjere de synlige metalldelene pa verktayet stromfarende
og gi brukeren elekirisk stat.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar & beye bladet.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal
sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilherende advarsler

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjort eller feiljustert
sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad laftes opp og ut
av arbeidsstykket og mot operataren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjart med lukningen ned, stopper
bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake mot
operataren.




Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden av
bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & ga plutselig
ut av arbeidsstykket mot brukeren.

Kickback oppstar som falge av at sagen brukes feil, og/eller at den
brukes med feil driftsprosedyre eller ved feil driftsforhold. Det kan
unngas ved 4 ta falgende forholdsregler:

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine slik
at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den ene
siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje med bladet.
Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller annen grunn
ma avbryte sagingen, ma du slippe av/pa bryteren og holde
sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet a rotere. Forsgk
aldri a fierne arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette kan fore til at
sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis bladet stér fast, ma du
forsgke & finne arsaken og ta ngdvendige foranstaltninger for at det
ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Sorg for a stotte lange arbeidsstykker for a unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere stotter pa begge sider av arbeidsstykket, i naerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet eller
som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil forarsake
for stor friksjon av bladet og dermed en starre fare for vridning og
tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfare tilbakekast.

Funksjonen til nedre beskyttelse

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre bladbeskyttelsen
dekker bladet som det skal. Bruk ikke sagen dersom den
nedre bladbeskyttelsen ikke aktiveres fritt og det ikke senkes
oyeblikkelig pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen tilfeldigvis
faller, kan den nedre bladneskytteren bayes. Laft opp den nedre
blabeskytteren ved hjelp av hendelen og pése at det kan handteres
uten vanskeligheter og at det ikke rarer bladet eller en annen del,
uavhengig av sagevinkelen og —dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjaer er i god stand og
fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller fjzeren ikke fungerer
riktig, ma de repareres eller skiftes ut for sagen brukes. Det
nedre skjoldet kan bevege seg tregt som falge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for hand ved
spesielle oppgaver, som "dypkutt" og "kombinertkutt." Loft
opp den nedre bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den nedre
bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker bladet godt
for du legger sagen pa en arbeidsbenk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere
det som befinner seg i sagbanen. Du mé& veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid gynene. Verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov, vil
redusere personskader.

Stovet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga & puste inn stgvet. Bruk et avtrekkssystem for
stov og bruk egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov
naye, for eksempel med et stavavsug.

Nominell hastighet pa tilbeharet ma vaere minst lik maksimum
hastighet merket pa det elekiriske verktayet. Tilbehor som gar
raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og fly fra
hverandre.

Det er avgjarende a velge et sagblad som egner seg til materialet
som kuttes.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne handboken,
og som overholder EN 847-1.

Ikke bruk sagblader som ikke stemmer med nokkeldata oppgitt for
bruk i disse instruksjonene.

Ikke bruk slipeskive med dette produktet.
Fiern batteripakken for du starter noe arbeid pa produktet.

Beskyttelsesskjermen ma veere skikkelig festet under bruk. lkke
bruk produktet uten beskyttelsesskjermen. Bruk av produktet uten
beskyttelsesskjermen kan forarsake alvorlig personskade.

Hvis beskyttelsesskjermen til sagbladet er sprukket eller gdelagt,
mé den skiftes umiddelbart av et autorisert spesialverksted. lkke
bruk produktet hvis beskyttelsesskjermen til sagbladet er defekt eller
mangler.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Déarlig festede
arbeidstykker kan forarsake alvorlig skade.

Ikke las av/pa-bryteren i pa-stillingen nar du bruker produktet
handholdt.

Tilpass inngangshastigheten for & unngé overoppheting av tuppene
pa bladet, samt for & unnga at arbeidsstykket smelter ved saging av
plastmaterialer.

ﬂ ADVARSEL! Du ma aldri bruke produktet nar avfallsbeholderen
og beskyttelsesskjermen ikke er montert. Alvorlig personskade

kan oppsta. For & redusere risikoen for personskade ma du bruke
vernebriller med sideskjermer nar du tar av avfallsbeholderen. Avfall
kan fyke opp i ansiktet ditt.

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den tradlese sirkelsagen kan kappe pa langs og gjeere ngyaktig i
treverk.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nar produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &
fullstendig eliminere visse gjenvaerende risikofaktorer. Folgende
farer kan oppsta, og operataren bar veere spesielt oppmerksom for
& unnga falgende:
« Personskader utlgst av kontakt med bladet
- Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme ved bruk.
Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold hendene til enhver tid
unna kutteomradet. Arbeidsstykket som kappes, ma aldri holdes
i hendene eller hvile mot beinet ditt. Klem fast arbeidsemne nar
det er mulig.

+ personskade forarsaket av vibrasjon
- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

« horselskade forarsaket av eksponering for stoy
- Bruk harselvern og begrens eksponering.

/

+ personskade forarsaket av flygende materialer
- Bruk ayevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.

« helsefare pa grunn av inn&nding av farlig stev
- Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

lkke avhend brukte batteripakker ved & kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljget.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tarre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem belastning
eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre mé det
vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gyne ma
de skylles naye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes umiddelbart.
Ingen metalldeler skal vaere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens

ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du ensker at de
skal vare lengst mulig.

E ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktoyet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske skal
aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende vaesker,
slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller
blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra
laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30-50 % ladet tilstand.

+ Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Batterivern for litiumionbatterier

Ved ekstremt hayt moment, blokkering eller fastkjering, samt
kortslutninger som kan forarsake hayt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, batteriindikatoren blinker, og produktet slas
deretter av. Slipp utlaserknappen for & tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen

til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjelt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.
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Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse
og transport skal utelukkende utfares av personer med
spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende
eksperter.

Iverksett folgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Sgrg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for & forhindre
kortslutning.

« Sprg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

« |kke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.
« Be transportselskapet om ytterligere rad.

ELEKTRISK BREMS

Den elektriske bremsen kobles inn nar utlaserbryteren slippes opp,
slik at bladet stopper og du kan fortsette arbeidet. Vanligvis stopper
sagbladet innen 2 sekunder. Det kan imidlertid veere en forsinkelse
mellom tidspunktet for nar utlaserbryteren slippes opp og bremsen
kobles inn. Av og til kan det hende at bremsen bommer helt. Hvis
det hender ofte at bremsen bommer, trenger produktet service fra et
autorisert MILWAUKEE-servicesenter.

Vent alltid til bladet har stoppet helt, for du fierner produktet fra
arbeidsstykket.

RENGJORING

Rengjer produktet og vernesystemet med en torr klut. Enkelte
rengjaringsmidler og lesemidler er skadelige for plast og andre
isolerende deler. Hold produktets handtak rent, tort og fritt for olje
og smarefett. Sjekk at beskyttelsene fungerer korrekt. Regelmessig
vedlikehold og rengjering gir lang levetid og trygg handtering.

Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes &pne.

Fjern stov regelmessig. For & unnga brannfare ma du fierne
sagflisen som har samlet seg opp inne i produktet.

Sarg for at det ikke samler seg opp sagflis og avfall i omradet rundt
beskyttelsesskjermen for bladet. Produktet kan fungere tregt pa
grunn av ansamling av avfall, noe som potensielt kan fare til alvorlig
personskade. Bruk egnet personlig verneutstyr hvis du bruker
trykkluft for & rengjere omradet rundt beskyttelsesskjermen.

VEDLIKEHOLD

Sarg for & fierne batteripakken fra produktet fer du fester eller tar av
sagbladet.

Bruk bare tilbehgr og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkttypen og serienummeret som star pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Les anvisningene noye far start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!
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Fjern batteripakken for du starter noe arbeid pa
produktet.

Bruk ikke kraft.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stovbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning

Tilbehor - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgiengelig som et tilbehar.

Hastighet uten belastning

Spenning

Likestrom

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elekirisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forher deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |

henhold til lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tiloake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljoet og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miljgkompatibel méate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

[ H [ Euro-Asiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA UPPGIFTER M18 FCS66GR3

Typ Sladdlds cirkelsag
Tillverkningskod 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V —
Hastighet utan belastning 6000 min

Sagbladets diameter x haldiametern

190 mm x 30 mm

Ségklingans tjocklek — platta/snitt

1,2mm/1,8 mm

Sagtand 24
Skala fér avfasning 0°-50°
Maximalt kapdjup vid 0°/45° 68 mm /53 mm
Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014 (litiumjonbatteri p& 2,0-12,0 Ah) 4,3kg-5,8 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 — +50 °C

Rekommenderade batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18..., M1418..., M18...

Ljuduppgifter: Uppmétta varden faststéllda enligt EN 62841.
De typiska A-viktade ljudnivaerna for verktyget &r:
Ljudtrycksniva/osékerhet K
Ljudeffektniva/osakerhet K
Anvénd alltid hérselskydd.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvérden (vektorsumma fér tre axlar) faststéllda enligt EN

62841.
Vibrationsvérde g, / Osékerhet K
Sagning av trd

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ VARNING!

Vibrations- och bullernivan som anges i det hér informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvéandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tilldmpningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.

Det kan avsevért ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor ocksa ta hansyn till tider nar verktyget &r avstangt och nar det kors men
inte utfér nagot jobb. Det kan avsevart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsménster.

E VARNING! Las alla sakerhetsvarningar och -instruktioner,
illustrationer och specifikationer som fdljer med detta
elverktyg. Underlatenhet att fdlja ovanstaende instruktioner till fullo
kan medféra elstdt, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAGEN

Kapningsférfaranden

E FARA! Hall hénderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjélphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns d& ingen risk for att handerna befinner sig inom
skéromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, fér den técker inte klingan.

Stall in skérdjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt ben nar
du skar. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av storsta vikt att

fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker for kroppsskador
och att inte béja sagklingan, for att inte férlora kontrollen dver
verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dér skérverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med strémférande kabel gér metalldelar pa

verktyget strémférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor ett
parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att bdja
sagklingan.

Anvind alltid sagklingor vars storlek och form dr anpassade

till axelns fasthal. Blad som inte matchar infattningen i sagen
kommer att arbeta ocentrerat och anvandaren kan darfér inte kan
styra sagen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flénsar for

sagklingorna. Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, fér optimal sékerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar

Aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att lyftas upp och bort
fran arbetsstycket mot operatoren.

C SVENSKA GD




Nar bladet klams fast for hart i sdgsnittets nedstangning, laser sig
bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot operatdren.

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar tinderna som
finns pa baksidan av den att sjunka in i tréytan, vilket gor att sagklingan
pldtsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Kast orsakas av att sdgen anvénds felaktigt eller av felaktiga
driftsprocedurer eller -forhallanden, och de kan undvikas genom att
du vidtar Idmpliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar plotsligt sagen bakat, men denna rérelse kan
kontrolleras om anvéndaren ar férberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet

av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall sagen kvar i
arbetsstycket dnda tills sagklingan helt slutat att rotera. Forsok
aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett aterkast
kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda p& orsaken och vidta
nddvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Néar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tanderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sdgblad fastnar, kan det réra sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket nar sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begrénsa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stod pa bada sidorna av arbetsstycket, néra skérlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvind inte sl6a eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till storre risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for instéllning
av skardjup och lutning &r stadigt lasta. Om instéllningarna av
sagklingans lage andras under arbetet kan sagklingan fastna och ett
bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra dolda
ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket leder till bakslag.

Nedre skyddets funktion

Kontrollera fore varje anvéndning att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan korrekt. Anvand inte sagen om den nedre
skyddskapan inte kan mandvreras fritt och om den inte

tillsluts gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den nedre
skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen f6ll av misstag skulle den
nedre skyddskapan kunna vika sig. Lyft upp den nedre skyddskapan
med handtaget och kontrollera att den kan hanteras utan svarighet
samt att den inte ror vid s&gklingan eller nagon annan del, oavsett
den vinkel och det skérdjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i gott skick
och fungerar normalt. Om skyddskapan eller fjadern inte
fungerar normalt, lat dem repareras eller bytas ut innan du
anvander sagen. Det nedre skyddet kan hacka beroende pa
skadade delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for specialskérning
som instick och vinklar. Lyft upp den nedre skyddskapan med
hjalp av handtaget. Sléapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
sétts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan técker sagklingan
vél innan du placerar sagen pa en arbetsbénk eller pa

golvet. Om sagklingan inte &r korrekt tackt, kan den rotera av
tréghetskraften och saga det som befinner sig i dess bana. Var
medveten om att sagklingan fortsétter att rotera en stund efter att
motorn stangts av.

SVENSKA

YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvénd skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen. Skyddsutrustning
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller
horselskydd som anvands under lampliga férhallanden minskar
personskador.

Det damm som uppstar vid anvéndning av produkten kan
utgéra en halsorisk. Andas inte in dammet. Anvand ett
dammabsorberingssytem och bér 1&mplig dammskyddsmask.
Avlagsna ansamlat damm grundligt, t.ex. med en stoftavskiljare.

Tillbehérets nominella hastighet maste vara atminstone lika med den
maximala hastigheten som anges pa elverktyget. Tillbehér som kérs
snabbare an dess nominella hastighet kan ga sénder och flyga isar.

Det &r nodvandigt att valja ett sagblad som ar lampligt for det
material som ska skéras.

Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som anges i denna
manual, som &verensstdmmer med EN 847-1.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Anvénd inte slipskivor med produkten.
Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa verktyget utfors.

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt under anvandningen. Anvénd
inte produkten utan skyddet pa plats. Om du anvénder produkten
utan skyddet kan det leda till allvarliga skador.

Om sagklingans kapa ar sprucken eller trasig ska den omedelbart
bytas ut pa en auktoriserad specialistverkstad. Anvand inte
produkten om sagklingans k&pa &r defekt eller borttagen.

Spann fast arbetsstycket med en klamanordning. Arbetsstycken
som inte ar fastspanda kan orsaka svara kropps- och
materialskador.

Las inte pd/av-brytaren i ett fast pa-lage nar du anvander produkten
handhallet.

Anpassa saghastigheten for att undvika att klingans tander
dverhettas och for att undvika att arbetsstycket sméalter nar du kapar
plastmaterial.

ﬂ VARNING! Anvénd aldrig produkten nér spanbehallaren

och skydden inte sitter pa plats. Allvarliga skador kan uppsta.
Minska risken for skador genom att anvanda skyddsglasdgon med
sidoskydd nar du tar bort spanbehallaren. Span och partiklar kan
flyga upp i ansiktet.

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdiésa cirkelsagen kan anvandas for att saga pa langden
och att gera i tra.

Anvénd inte produkten fdr nagot annat Andamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands enligt anvisningarna &r det omdjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsté och anvéndaren ska vara sarskilt uppméarksam for att
undvika féljande:

+ Skador orsakade av kontakt med bladet
- Bladen &r mycket vassa och blir heta under anvandning.
Anvand handskar vid byte av blad. Hall alltid handerna pa
sakert avstand fran sdgomradet. Hall aldrig arbetsstycket som
ska sdgas med handerna eller dver benet. Klam alltid fast
arbetsstycket om s& &r mojligt.

+ skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begrénsa arbetstid och
exponering.
* hérselskador orsakade av buller
- Anvénd hérselskydd och begrénsa exponeringen.

/

+ skador orsakade av flygande skrap
- Anvand alltid 6gonskydd, taliga langbyxor, handskar och rejala
skor.

+ halsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér 1amplig dammskyddsmask.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anviéndning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvénda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att brénna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier for att skydda miljén.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallféremal (risk fér
kortslutning).

Anvand endast laddare fér M18-system fér att ladda batterier i M18-
system. Anvénd inte batteripaket frdn andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan lacka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvattas bort med tvél och vatten. Vid kontakt med
6gonen, skélj noga i minst 10 minuter och uppsék omedelbart
lakare.

Inga metalldelar far komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer dver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
for dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste héllas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

ﬂ VARNING! For att minska risken fér brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vétska och Iat inte vatska trdnga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

For langsta méjliga batterilivsiangd, ta bort batteriet frn laddaren
nar det &r fulladdat.

For batteripaket som férvaras langre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i
fuktfri milj6.

+ Forvara batteripaketen laddade till 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Batteriskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hégt atdragningsmoment, kérvning, stopp och
kortslutning som orsakar hdg strémférbrukning vibrerar produkten

i cirka 5 sekunder, indikatorlampan for batteriets laddningsniva
blinkar och sedan stangs produkten av. Slapp avtryckaren for att
aterstalla.

Under extrema férhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli f8r hdg. | sa fall blinkar branslemataren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsatta arbeta nér lamporna har slackts.

Transport av litiumjonbatterier
Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner for farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

Anvandaren kan transportera batterierna pa vagar utan ytterligare krav.

C SVENSKA

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportfdrberedelse
och transport far endast utféras av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste foljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

« For att férhindra kortslutning, sakerstall att batteriets
anslutningséndar ar skyddade och isolerade.

« Sékerstall att batteripaketet inte kan rdra sig inuti férpackningen.
« Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som lacker.
« Radgor vidare med fraktforetaget.

ELEKTRISK BROMS

Den elektriska bromsen aktiveras nar avtryckaren slapps, vilket gor
att sagbladet stannar och du kan fortsatta arbeta. Normalt stannar
séagklingan inom 2 sekunder. Det kan dock ske en fordrgjning mellan
att avtryckaren slapps och att bromsen aktiveras. Det kan handa att
bromsen inte aktiveras alls. Om bromsen ofta inte fungerar behéver
produkten service av ett auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

Vénta alltid tills klingan har stannat helt innan du tar bort produkten
fran arbetsstycket.

Rengdr produkten och skyddssystemet med en torr trasa. Vissa
rengdringsmedel och lIdsningsmedel ar skadliga fér plast och andra
isolerade delar. Hall produktens handtag rent, torrt och fritt fran
spilld olja och fett. Kontrollera skyddens funktion. Regelbundet
underhall och rengéring ger lang livsldngd och saker hantering.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas éppna.

Avlagsna damm regelbundet. Avlagsna allt sagspan som ansamlats
i produkten s& undviker du brandrisk.

Hall omradet kring klingskyddet fritt frdn ansamlat sagspan och
skrép. Produkten kan fungera trégt om det ansamlas partiklar,
vilket kan leda till allvarliga skador. Anvénd I&mplig personlig
skyddsutrustning nér du rensar klingskyddsomradet med tryckluft.

UNDERHALL

Se till att ta ut batteriet ur produkten innan du faster eller tar bort
sagklingan.

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behéver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantérer (se var lista éver
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer som &r tryckt pa etiketten och bestéll
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

L&s instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utférs.

©
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Tvinga den inte.




Anvand alltid skyddsglaségon vid anvandning av
produkten.

Bar horselskydd.

Bér 1amplig dammskyddsmask.

Anvand handskar.

Rotationsriktning

Tillbehdr — Ingér inte i standardutrustningen, finns
som tilloehor.

Hastighet utan belastning

Spanning

Likstrdm

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskéllor méste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforséljare om rad fér atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestdmmelser
kan aterforséljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag ill ateranvéndning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjénta batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljion och manniskors hélsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljiomassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

Europeisk CE-mérkning

Brittisk CE-markning

Ukrainsk CE-mérkning

Eurasisk CE-markning

SVENSKA

TEKNISET TIEDOT M18 FCS66GR3

Tyyppi Akkukayttoinen pydrésaha
Valmistuskoodi 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akkujénnite 18V —
Kuormittamaton nopeus 6000 min

Sahanteran halkaisija x reién lapimitta

190 mm x 30 mm

Sahanteran paksuus — levyosa/terareuna

1,2mm/1,8 mm

Terén hampaat 24
Viisteasteikko 0°-50°
Enimm.katkaisusyvyys kulmassa 0°/45° 68 mm /53 mm
Paino EPTA-menetelméan 01/2014 mukaisesti (litiumioni 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Suositeltu toimintalampétila -18 - +50 °C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut laturit

M12-18..., M1418..., M18...

Melutiedot: Mitatut arvot maaritetty EN 62841 -standardin mukaan.
Ty6kalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:

Aanenpainetaso / Epavarmuus K

Aénitehotaso / Epavarmuus K
Kayté aina kuulosuojaimia.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Kokonaistérindarvot (vektorisumma kolmella akselilla) maaritelty EN 62841

-standardin mukaisesti.
Térinarvo, g, / Epévarmuus K
Puun sahaaminen

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ VAROITUS!

Téssé oppaassa iimoitettu tarind- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun. Sitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja melup@astdarvot koskevat tydkalun paakayttétarkoituksia. Tarindpaastod voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. T&mé voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myds ne ajanjaksot, jolloin tydkalu on sammutettuna tai kdynnissé mutta
ei toiminnassa. Tama voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lis&turvatoimia, jotka suojaavat kaytt&jaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Nait& ovat esimerkiksi tydkalun ja
lisdvarusteiden huolto, késien pitdminen lampimina ja tydskentelymallien hallinta.

ﬂ VAROITUS! Tutustu kaikkiin tdméan sahkétyokalun mukana
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja teknisiin
tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa sahkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita niita.

PYOROSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Katkaiseminen

E VAARA! Al3 kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kasi, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettdvé lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. N&in kadet eivat padse
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Al kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi talldin suojata
kasia, koska se ei peita terda.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti.
Teré&n hampaisto ei saa tulla kokonaan tykappaleen yli leikkauksen
aikana.

Ala koskaan pida tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sité jalalla. Kiinnitéd se tukevalle kannattimelle. Tyokappale

on ehdottomasti kiinnitettva oikein loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi ja ettei terd padsisi taipumaan, jolloin vaarana on
tydkalun hallinnan menettaminen.

Pitele sahkotyokalua eristetyista pitopinnoista, kun kaytéat
sitd olosuhteissa, joissa sen teré saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahkdtydkalu koskettaa s&hkdistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat séhkdistyd ja aiheuttaa kéayttajélle sahkdiskun.

Kun teet halkaisua, kdyta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja terd ei paase
taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terét, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kayta viallisia tai sopimattomia teran ruuveja
ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseessa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvét varoitukset

Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohdistuneesta sahanterést, ja se saa aikaan
sahan hallitsemattoman nousun pois tydkappaleesta kayttajaa
kohden.

Jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti takaisin
kayttajaa kohden.
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Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, teran takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu akkia
tyOstettavasta kappaleesta kéyttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan virheellisesté ké&ytosta ja/tai virheellisista
toimintatavoista tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa alla kuvattujen
varotoimien avulla:

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, etta voit
hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle
puolelle, &4 koskaan asetu terad vastapéaata. Takaisku sinkoaa
sahan akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kéyttéja on siihen varautunut.

Jos tera juuttuu tai joudut jostain syysté keskeyttaméaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pidd sahaa ty6kappaleella kunnes
terd lakkaa kokonaan pyorimasta. Ala koskaan yrita irrottaa
sahaa tyokappaleesta tai vedé sahaa taaksepdin terdn pyoriessé,
muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos terd juuttuu, etsi syy ja
noudata tarvittavia toimia, ettei néin p&ase tapahtumaan uudelleen.

Kun kédynnistét sahan uudelleen ty6kappaleessa, keskita
sahantera uraan niin, ettd sahan hampaat eivét ole kiinni
materiaalissa. Jos sahanterd jumiutuu, se voi nousta tai iskeytya
taaksepéin tyokappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paése tarttumaan, jolloin
valtat takaiskuvaaran. Pitkilla tydkappaleilla on taipumusta keinua
oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia tyékappaleen
molemmille puolille, lahelle leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

Ala kéyta tylsyneita tai viallisia terid. Tylsat tai huonosti asennetut
terat tekevat ohuen jéljen, aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka
seurauksena on suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentos&addt muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana terén
tarttuminen ja takaiskun ilmaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seinédmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelta alkavaa leikkausta.
Tera voi osua piilossa oleviin esteisiin, mikd aiheuttaa takaiskun.

Alasuojuksen toiminta

Tarkasta aina ennen kéytto4, etta alempi terdnsuojus peittaé
terén oikein. Ala kdyté sahaa, jos alempaa terdnsuojusta ei
voida kayttaa vapaasti ja jos se ei kddnny heti terélle. Ala
koskaan lukitse tai kiinnité alempaa terédnsuojusta "auki”
asentoon. Jos saha putoaa epahuomiossa, alempi terdnsuojus voi
taipua. Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, ettd sit
voidaan k&yttaa vaivattomasti ja ettei se kosketa teraan eikd muihin
osiin missdan sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman teransuojuksen jousi on hyvakuntoinen
ja toimii oikein. Jos terénsuojus tai jousi ei toimi oikein,
korjauta tai vaihda ne ennen sahan kayttda. Alasuoja voi toimia
hitaasti vioittumisen, tahmeiden ja&mien ja roskakerdymien takia.

Alasuoja voidaan vetda sisddan manuaalisesti ainoastaan
erikoistapauksessa, kuten tehtdessa uppo- tai
yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa terdnsuojusta sen
kayttovivusta. Vapauta sitten alempi teransuojus heti, kun
tera uppoutuu tydkappaleeseen. Alempi teransuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittaa terén hyvin aina
ennen, kuin asetat sahan tyopdydalle tai maahan. Jos tera ei
peity hyvin, se voi pydrid inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla
olevan. Ole tietoinen siitd, etta terd jatkaa pydrimisté vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavalineiden, kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kypdran ja
kuulosuojainten, kéyttd vahentaa henkildvahinkoja.

Tybkalun kéyton seurauksena syntyva poly voi olla terveydelle
haitallista. Ala hengita pélya. Kayta pélynimurijarjestelmaa ja
asianmukaista polylta suojaavaa naamaria. Poista kertynyt pdly
huolellisesti esimerkiksi pélynkeraimella.

Lis&varusteen nimellisen nopeuden on oltava vahintdan sama
kuin s&hkétydkaluun merkitty enimméisnopeus. Nimellisnopeutta
nopeammin toimivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja irrota.

On tarkeaa valita sahanterd, joka sopii sahattavaan materiaaliin.

Kayta ainoastaan tassé kayttdoppaassa mainittuja, standardin EN
847-1 mukaisia puun tystamiseen tarkoitettuja teria.

Sahanterid, joiden tunnus tetiedot eridvat tasta kayttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Ala kayta tuotteen kanssa hiontalaikkoja.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitdan toimenpiteita.

Suojuksen on oltava kunnolla kiinnitettyna kaytén aikana. Ala
kaytéa tuotetta ilman suojusta. Tuotteen kéyttdminen ilman suojusta
aiheuttaa vakavia vammoja.

Jos sahanterén suojus on haljennut tai rikkoutunut, vaihdata se
valittdmasti valtuutetussa huoltoliikkeessa. Ala kayta tuotetta, jos
sahanteran suojus on viallinen tai puuttuu.

Kiinnité tydkappale kiinnitysvélineelld. Kiinnittamattomat
tydkappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon.

Ala lukitse virtakytkinta kayttdasentoon, kun kaytat tuotetta kasin
kannatellen.

Saada syodttonopeus sellaiseksi, etteivét teran karjet ylikuumene
eivatkd muoviset tydkappaleet sula leikkaamisen aikana.

VAROITUS! Al koskaan kayta tuotetta, jos lastusailié ja
suojukset eivat ole paikoillaan. Seurauksena voi olla vakavia
vammoja. Kéyté suojalaseja tai sivusuojilla varustettuja laseja, kun
irrotat lastusailiéta. Nain pienennat loukkaantumisvaaraa. Lastut ja
roskat voivat sinkoutua kasvoillesi.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Akkukayttoinen pyorésaha leikkaa puuta tarkasti pitkittais- ja
viistosuunnissa.

Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tydkalua kaytettdisiin ohjeiden mukaan, tiettyja
jaénnosriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.
Seuraavia vaaroja saattaa ilmetd, ja kdyttajan on kiinnitettava
erityistd huomiota seuraavan valttamiseen:

« teran koskettamisesta aiheutunut vamma
- Terét ovat hyvin terdvié ja kuumenevat kéytdssa. Kayta
kasineita vaihtaessasi terié. Pida k&det aina poissa
leikkuualueelta. Ala koskaan pida leikattavaa tyokappaletta
kédessasi tai jalkaasi vasten. Kiinnita tyékappale puristimilla
aina kun mahdollista.

« tarindn aiheuttamat vammat
- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

+ melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.

« lentdvien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kayta aina suojalaseja, paksuja pitkia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.
« myrkyllisen pdlyn hengittdmisesta aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista pdlylta suojaavaa naamaria.

/

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kayttd

Ala havita kaytettyja akkupakkauksia kotitalousjétteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jalleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ymparistémme suojelemiseksi.

Ala sailyta akkua yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kayta M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Ala kayta
muiden jérjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja sailyt niita vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista adrimméisessé
kuormituksessa tai aarimmaéisissa lampétiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se vélittémasti pois vedelld
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmi&
huolellisesti vahintdan 10 minuutin ajan ja hakeudu valittdméasti
1&&kéarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisdan ei saa paastéda metalliosia (oikosulkuriski).

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vah&an aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttda.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. V&lta pitk4aikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettava puhtaina.

Akkupakkausten kaytt6ian optimoimiseksi ne on ladattava t&yteen,
kéyton jalkeen.

ﬂ VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan
upota tydkalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisalle. Sydvyttavat ja sdhkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
siséltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Jotta akkupakkauksen kayttdiké olisi mahdollisimman pitkd, ala jata
tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
|ampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30-50%:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

Litiumioniakkujen suojaus

Erittdin suuren vadantémomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote varisee noin viiden sekunnin ajan, akun varaustilan iimaisin
vilkkuu ja tuote sammuu. Nollaa vapauttamalla liipaisin.

Aarimmaisissa olosuhteissa akun siséinen lampétila voi nousta
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaahtynyt. Jatka tydskentelya vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lains&adantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sd&nndksia ja maarayksia.

Kéyttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden sdanndsten alainen. Kuljetuksen
valmistelun ja sitd seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkilét, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.
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Akkujen kuljettaminen:

« Varmista, ettd akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estamiseksi.

« Varmista, ettd akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku
kuljetuksen aikana.

« Ala kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuija.
« Kysy lisatietoja huolintaliikkeelta.

SAHKOJARRU

Séhkojarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin tera pysahtyy
ja voit jatkaa tydskentelyd. Yleensé sahanterd pysahtyy 2 sekunnin
kuluessa. Liipaisimen vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen valilla
voi kuitenkin olla viive. Toisinaan voi kdyda niin, etta jarru ei osu
teraén ollenkaan. Jos jarrun kytkeytyminen epdonnistuu toistuvasti,
tuote on toimitettava valtuutetun MILWAUKEE-huoltoliikkeen
korjattavaksi.

Odota aina, etta terd pyséhtyy kokonaan, ennen kuin irrotat tuotteen
ty6kappaleesta.

PUHDISTUS

Puhdista tuote ja suojajarjestelmé kuivalla kankaalla. Tietyt
puhdistusaineet ja liuottimet ovat haitallisia muoville ja muille
eristetyille osille. Pida tuotteen kahva puhtaana, kuivana,
6ljyttémand ja rasvattomana. Tarkista suojusten toiminta.
Séénndllinen huolto ja puhdistus takaavat pitkan kayttéian ja
turvallisen kasittelyn.

Tuotteen tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.

Poista pdly saannéllisesti. Valta tulipalon vaara poistamalla tuotteen
siséan kertynyt sahanpuru.

Pida terdnsuojuksen alue puhtaana kertyneestad sahanpurusta
ja roskista. Jos tuotteeseen kertyy roskaa, se saattaa toimia
hitaasti ja voi aiheuttaa vakavia vammoja. Kayta asianmukaisia
henkildnsuojaimia, kun puhdistat terdnsuojuksen aluetta
paineilmalla.

HUOLTO

Irrota tuotteesta akku ennen sahanterén kiinnittdmista tai
irrottamista.

Kayté vain MILWAUKEER lisévarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-
huoltolikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltési tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kéynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet ty6kaluun mitaan
toimenpiteita.

Ala kayta voimaa.




1l

Kéyté tuotteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta korvasuojia.

Pida asianmukaista pélylta suojaavaa naamaria.

Kayta késineita.

Pydrimissuunta

Lis&varuste — Ei sisélly vakiokokoonpanoon,
saatavana lisdvarusteena.

Kuormittamaton nopeus

Jannite

Tasavirta

Al4 havita kaytettyja akkuja seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut sek& sahkoé- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattévé erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai j&lleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
keréyspiste akuille. Paikallisten maaréysten mukaan
jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus ottaa kéytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi kéytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttdon
ja kierratykseen auttaa vdhentaméén raaka-
aineiden kysyntaa. Kéytetyt, erityisesti litiumia
siséltdvat akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
siséltdvat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistéon

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei hévitetd
ympéristdystavélliselld tavalla. Poista mahdolliset
henkildtiedot jatelaitteista.

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FCS66GR3

Tomog AiokoTrpiovo pTratapiag
Kwdikdg mpoiovtog 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiag 18V —
Tay0tnTa xwpig eopTio 6000 min
AidpeTpog Aeridag pioviol X JIGUETPOG OTTAG 190 mm x 30 mm
Mayog mpiovddiokou — KUpIo owua SiCKOU/apUOg KOTTHG 1,2mm/1,8 mm
AdvTia Aetridag 24

KAipaka AogoTopng 0°-50°

Méy. BaBog kotmg aTig 0°/45° 68 mm /53 mm
Bdpog oUpewva ue T diadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah - 12,0 Ah) 4,3 kg-5,8kg
ZuvioTwyevn Beppokpaacia TepiBaAAovTog AerToupyiag -18 — +50 °C
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI GUCTOIXIWY PTTATAPIWV M18B..., M18HB..., M18FB...
ZUVIOTWHEVOI POPTIOTEG M12-18..., M1418..., M18...

MAnpogopieg Bopupou: MeTpoUpeveg TIUEG TTPOadIOPIfOUEVEG CUNPWVA e To EN 62841,
Zuvrbwg Ta A-oTaBpiopéva emimeda BopUBou Tou epyaAciou eivai:
21G6un nxnTikAg Tieang / ABeBaidtnta K 100,7 dB(A) / 3 dB(A)
2168pn NXNTIKAG 10XV06 / ABeBaidtnta K 108,7 dB(A) / 3 dB(A)
DopdTe TAVTA TTPOCTETEUTIKA AKONG.

MAnpo@opieg kpadaopwv: ZUVOAIKEG TINEG KPadAOHWY (TpIagovikd SlavuouaTiké GBpoiopa)
TPoadlopifoueveg oUupwva pe To EN 62841.

TiuA exTOUTIAG KPABAOUWY &, / ABeBaidtnTa K
Ko §UAou <2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ MPOEIAOMOIHZH!

To emiTedo KPadATUWY Kal EKTTOUTIAG BopUBou TTou TTapéxETal OTO TTAPOV OEATIO TTANPOPOPIWV EXEl ETPNBEI GUNPWVA PE KIT TUTTOTTOINMEVN
Sokipn Tou avagépetal ato TpdTUTIO EN 62841 kan ptropei va xpnoigotroinBei yia 1 alykpion peTagu epyaAeiwv. Mmopei va xpnoipotroineei
YIa TIPOKOTOPKTIKY a&loAdynon TG €kBeang.

O1 dnAwBEioES TIPEG KPABATHUWY KaI EKTTOUTTLV BopUBoU aPopolV IGXUOUV Yia TIG KUPIEG EQAPHOYES TOU epyaAeiou. QoTdo0, Eav TO epyaAeio
XPNOIHOTIOINBE VIO DIAQOPETIKEG EQAPHOYES, e DIAPOPETIKA eGapTApaTa ) ev ouvINENBEI CWOTA, O TINEG KPABUCUWY KAl EKTTOUTTWV BopuBou
utropei va diagopoTroinBolv. Auté PTTOPEi va augAoEel oNUAvTIKG To ETTITTEDO €kBEaNG KaTd T SidpKeia TNG CUVOAIKAG TTEPIGBOU £pyaaiag.

Kard v extipnon tou emmédou €kBeang o€ kpadaououg Kal B6puBo Ba Tpémel eTmiong va AapBavovtal uTrown ol XpOvol Katd Toug 0TToioug
ival aTrevepyoTToINpEVO TO epyaeio A OTav eival oe Aeiroupyia, aAAG Ox1 KaTa TNV TIPaypaTIKr eKTEAEON TNG Epyaaiag. AUTO PTTOPET va PEIWOEI
onuavTikd To £TiTedo €kBeang katd Tn SIGPKeIa TNG GUVONIKAG TTEPIGdOU EPYaTiag.

MpoadiopioTe TPOOBETA PETPO AOPAAEIDG I TNV TIPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETMITITWOEIG TwV Kpadaopwv f/kal BopUBou, 6TTwWG:
OUVTAPNON TOU EPYaAEioU Kal Twv TTAPEAKOPEVWY, BIATAPNON TWV XEPIWY (ECTWY Kal Opyavwan Twv JOVTEAWY EPYaciag.

Ta 86vTia Tou diokou Sev TPETEl va TrEPITTEUOUV TTAPWG
KATW a1ré TO TTPOG ETMECEPYATIA AVTIKEIMEVO KATA TNV KOTTH.
Mn kpartére MOTE 10 Tpog eMmeepyaaia avTIKeidevo pe To XEpI iy
avapeoa ota Tédia oag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG
Ao QAAEIAG, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TIPOSIaypaPES TTOU
TTOPEXOVTOI HE TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxdv un
THPNON OAWV TWV TTAPAKATW OBNYIWV UTTOPET VO 08NYAOEl OE
nAekTpoTTANgia, TTUpKayId kai/f GoBapd TPAUHATIGO. Mot pnv Kpatdre 1o TEPAXI0 EPYATiag OTA XEPIA OOG 1 TTAVW
oT0 TOdI 0ag evoow ekTeAEiTE KO To TEPAXIO Epyaaiag
TPETTEI VA €ival OTEPEWHEVO O€ PIa YEPT Kal OTaBEPN
TAaT@Oppa. KpataTe TO £pyaAEio pdvo atmd T HOVWHEVA Kal
avTioAIoBNTIKG TUAPOTa OTOV £PYACEDTE OE ETTIPAVEID N OTTOIT
uTopei va KpUBEel nAekTpIKd kaAwdia i éTav n epyacia TTou Ba
AloSIKaoieg Kot TIPAYHOTOTTOINOETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KAAWDIO TTapoxng
pelpaTog oTnv dIadpoun Tou epyaAgiou.
Kpardre T0 nAekTPIKO €pyaleio atrd Tig povwpéveg AaBég 6Tav
€KTEAEITE EPYATia KATA TNV OTToia TO EPYAAEIO KOTTG PTTOPET VO
£pBe1 o€ eTTaQn PE KPUPPEVA KaAwSBia. H eTTagr pe nAekTpo@dpo
KaAwdIo ekBETel Ta peTAANIKG eGapTrpaTa TOU Epyaheiou aTo pedpa
KOl UTTOPEi Vo TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANSiCl GOTOV XEIPIOTH.

AlatnpRoTe 6AEg TIG TTPOEISOTIOINTEIG Kal TIG 0dNyiEg yia
ueAovTIKA XprAon.

ﬂ KINAYNOZ! Kpatdre Ta XépIa GG HOKPIA aTrd TNV TrepioxXn
koTriig Kau TNV Aemrida. To xépi mou dev kpatd TNV KUpia Aapn
ToU epyaAeiou Tpémel va Kpatd Tn BondnTikA AaBn A va givai
OKOUMTTIONEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KIivnTAPa. ‘ETol, Ta Xépia
oag dev Ba kivduvelouv va BpeBolv aTn {wvn Kotg, oTn diadpopn
TOU dioKou.

Mnv aTrAWVETE Ta XEPIO 0OG KATW OTTO TO TEUAXIO EPYATIOG.
PuBpioTe T0 AB0G KOTIG avaloya Pe TO TIAX0G TOU TTPOG
eTeCEPYOTia QVTIKEIPEVOU.

C EAAHNIKA [ 69 )

H akpiBeia kotriig Ba BeATiwOE kal Ba atro@UyeTe TOV Kivduvo
va SirAwotel o Siokog. XpnolpoToigite TavTa diokoug ueyEéBoug
Kol oXAPaTOG TToU Va Talpiddouv aTo SlapéTpnua Tou dEova.




01 akatdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov Ba Toro8eTnOOUV
Siokol 5ev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA KAl JTTOPOUV VO GOG
KAvVOuV va XAoeTe Tov EAey)o Tou epyaleiou. Or Adueg Tou dev
avTIoTOIXOUV aTOV £E0TTAICHG OTEPEWONG TOU TTpIovioU Ba §epuyouv
Q16 TO KEVTPO, TIPOKAAWVTAG ATTWAEIN EAEYXOU.

01 pAavTieg Kai o1 Bideg diokou €xouv oxediaaTei 151KA

Y1 auTé TO HoVTEAO TIpIOVIOU, yia BEATIOTN Ao @AALIa Kal
OTTOTEAEOHATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG CUOTACEIG AOPAAEIDG yia
K@Be T0TTO TTPIOVIOU

AITiEG EMOTPOPNG KOl TXETIKEG OUOTATEIG

To kAWTONUa gival pia Ea@vikr avtidpaon étav n TpiovoAdua

ival uTTAOKapIoPévN 1 aKIVNTOTTOINUEVN KOl TIPOKAAET QVEECEAEYKTN
Kivnon Tou Tepayiou epyaciog TTPOG Ta TTAvVW Kal TIPOG Ta £Ew PE
KaTeUBUVON TTPOG TOV XEIPIOTH.

oTav n TPIOVOAGUA UTTAOKAPEI i) aKIVATOTTOIEITOI TIAPWS O€ EYKOTTT
TTou KAgivel TTApWG, TOTE AUTA OTAPATA Kal N avTidpaaon Tou YoTép
odnyei TN epyaeio ypryopa TTiow TIPOG TO XEIPIOTH.

Av o diokog oTpaBwatl i Oev eival cwaTd euBUYPAUUIOPEVOG, Ta
d6vTIO TTOU BpiokovTal 0TO ToW PEPOG Tou dioKOU KIVOUVEUOUV va
€10€ABouv 0TV EMIPAVEIR Tou {UAOU, yeyovog TTou Ba Kavel To dioko
va eEEABEI aTTOTOpO ATTO TO TTPOG ETTEEEPYATTT AVTIKEIMEVO TTPOG TV
KaTeuBuvan Tou XpAaTn.

To kKAWToNPa TTPOKUTITEI AOyWw KOKAG XPrAong Tou Trpioviol f/kal
AavBaopévwy SIadIKACIWY f TUVONKWY AEITOUpYiag Kal PTTopEi

va atmo@euyBei AapBavovTag Tig KatdAANAEG TIPOQUAGEEIG TTou
TTOPATIBEVTAI TTAPAKATW:

Kpardre yepd 10 PIO6VI PE Ta SUO TOG XEPIO KOl TOTTOBETAOTE
TO UTTPATON GOG £TO1 WOTE VO TTOPOUV Va eAéy§ouv To
evdexOpEVO KAOTONUA. ZTaBEITE A6 TN pIa TTAEUPG TOU
mpIovioU 6Tav epydeaTe, aAAG N OTEKECTE TTOTE OTNV €UBEia
Tou Siokou. To kKAGTaNnua ekTogEUEl ATTOTOUA TO TTPIGVI TTPOG Ta
Tiow, WOT6C0 N Kivnon auTh UTTopEi va eAeyyxBei av o XproTng TV
TTEPIYEVEI KAl EiVOI TIPOETOINOAOHEVOG.

Av o 5iokog oQNVWOEl 1 av TTPETTEl va SIOKOWETE TNV KOTTH

yia otro10dA1roTE AGYO, aTreAEUBEPWATE TN OKAVSAAN Kal
KPATAOTE TO TIPIOVI HECA OTO TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEINEVO
£wg OTOU O SioKOg aTAPATOE EVIEAWG Va TTEPITTPEPETAIl. Mnv
TPOCTTOABEITE TTOTE VO OQAIPECETE TOV KOTITN ATTO TO TEPAXIO

1A va Tov TpaBAgeTe TPOG Ta TioW eV N Aetrida KiveiTal,
S10QOPETIKG UTTAPXEI KivEUVOg ETIGTPOPNG. Av 0 dioKog
oQNVWOEl, avagnTioTe TNV aitia Kai AGBeTe Ta atmapaitnta uétpa
WOTE va PNV eTTavaAn@oei.

KaTd Tnv emavekkivnan evog piovioU oTo TEPAXIO EpYAaTiag,
KEVTPAPETE TNV TIPIOVOAQNA OTNV EYKOTTH, £T01 WOTE TA

B6vTIa Tou TTPIOVIOU VO PNV PTTAOKAPOUV PECA OTO UAIKO. Av N
TIPIOVOAGUa GPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPNACTEI i) VO TTETAYTEN ATTO TO
TepdyxIo epyaciag YONIG Eavagekiviiaer To TTPIOVI.

®povTioTe Vo UTTOOTNPIJETE TO HAKPIG TTPOG ETESEPYQTia
QVTIKEIPEVO WOTE VO ATTOPUYETE TO TPAVWHA TOU SioKOU Kal
va TEPIOPIOETE €T TOV KivOUVO KAOTOPATOG. Ta pakpId TTPOg
emeCepyaaia avTiKeipeva Exouv Ty Tdon va Auyiouv Adyw idiou
TOUG Tou Bdpoug. MTTopeiTe va TOTTOBETACETE UTTOTTNPIYUOTA KAl
aTr6 TIG dUO TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEGEPYOTIT AVTIKEINEVOU, KOVTA OTN
YPAUUA KOTIAG Kal 0TO €TITEDO TNG AKPNG TOU AVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipotroigite apBAuppévoug i pBappévoug diokoug. O
un akoviopévol fj AdBog TotroBeTnpévol diokol Ba dnuioupyricouv
yia eykoTT TTpIovioU emipépovTag utrepBOAIKNA TPIRK Tou diokou Kal
OUVETTWG PEYOAUTEPO KivOUVO OTPEBAWONG KOl KAOTOANATOG.

Mpiv apyioere pia KO, EAEYETE TTWG OI BIOKOTITEG PUBMIONG
Tou BAdBouG Kal TNG KAAONG Eival TWOTE AKIVNTOTTOINMEVOL.

Av o1 puBpioeig Tng B¢ong Tou diokou TpoTToTToINBOUV KATE TN
OIGPKEID TNG KOTTAG, 0 dioKOG KIVOUVEUEI VO OPNVWOEI KOl JTTOPET va
TTPOKANBEI KAGTONUA.

MpooéxeTe 1810iTEPU OTAV KOBETE O€ UTTAPYOVTEG TOIXOUG
1 dAAeg TUPAEG TrepIoxég. O diokog Ba uTropoloe va Bpel o€
KpuppEva aToIxEIa, Yeyovag TTou Ba TTpokaAouoe KAGTONA.

AgiToupyia KATW TTPOOTATEUTIKOU

Mpiv a1rd KABE XPrion, EAEYXETE TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag KaAdTITEl COWOTA TO Sioko. Mn XpnoipoTolEiTe TO
TPIGVI UG AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag dev pTropei

va KIvn0ei eEAeUBepa Kol av dev TOTTOBETEITAI AUECWG ETTAVW
o710 dioko. Mnv oTEPEWVETE Kal PN ao@AAIJeTE TTOTE TO KATW
TPOCTATEUTIKO Adpag aTnV avoikTh B€om. Av To TIpIdvI TTEOE!
Katé AGBog, To KATW TTPOCTATEUTIKG AdUAG PTTOPET va avadITTAwOE.
AvaonKwaoTe T0 KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag e Tn BorBeia Tou
poxAoU kai BeBaiwBeiTe TTwG pTTopei va petakivnBei xwpig SuokoAia
Kal TTwg Ogv ayyicel oUTe T0 Bioko oUTe Kavéva GAAo TUApa GTTola
ywvia kai BaBog KOTAG Kal av EXel ETTIAEYE.

BeBaiwoeite TwG TO EAATAPIO TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU
Adpag eival o€ KaAR KaTdoTaan Kal A&IToupyei GwoTd. Av To
TPOOTATEUTIKO Adpag 1} To eAaTipio Sev AciToupyouv owoTd,
{nTRoTE TNV EMBIOPOWOT TOUG 1 TNV AVTIKATACTAGH TOUG TIPIV
XPNOIPOTTOINCETE TO TPIOGVI 0AG. TO KATW TTPOCTATEUTIKG UTTOPET
va AeIToupyEi EAATTWHATIKG EEAITIOG KATEOTPAUMEVWY EGAPTNUATWY,
aTToBé0EWVY 1) CUCTWPEUTNG UTTOAEINPATWY.

To KATW TTPOOTATEUTIKO MTTOPEI VO TPARNXTEI UN auTépaTA
HOvo yia €181KEG KOTTEG OTTWG "BaBiég KOTTEG™ Kal "oUVBETEG
KOTTEG". ZNKWOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGPOG PE TO
poxAioko. ITn ouvéxela, HOAI o Siokog €10€A0gl aTO

TIPOG EMESEPYOTIQ AVTIKEIUEVO, ATTEAEUBEPWOTE TO KATW
TPOOTATEUTIKG Adpag. INa 6Aoug Toug uTTéAOITTOUG TUTTOUG KOTTAG,
TO KATW TTPOCTATEUTIKG Aduag TOTTOBETETaI auTOuaTa oTn 6éon Tou.

EAéyxeTe TAVTA TTWG TO KATW TTPOOTATEUTIKO AGPAG KOAUTITEI
OVTWG TO BiOKO TTPIV OKOUMTIAOETE TO TIPIOVI 0OG OE TTAYKO

1 oT0 TaTWHA. Av 0 dioKOG Oev KAAUTITETI CWOTA, PTTOPET VOl
TIEPIOTPAQET e Tn SUvVan Tng adpdveiag kai va KOWel KAT TTou Ba
Bpiokeral aTnv Topeia Tou. Na €xeTe yvwon Tou yeyovoTog 6T 0
diokog e§akohouBei va TrepIoTpéPETal yIa KATTOI0 DIGOTNHA ETE TN
SI0KOTTH) TOU KIVNTAPA.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAL

Xpnolyotroigite TpoaTaTeuTIKEG diaTagelg. MpoaTaTeleTe TavTa
Ta pdma oag. O TPOCTATEUTIKOG EGOTTAIOHAG, OTTWG TTPOCWTTION
KaTé TNG 0KOVNG, avTioNioBnTikd TTatmoUTtola, okAned KatréAo Kal
TIPOOTATEUTIKA QUTIWY, GUUBAEAOUV 0TV TTPOANYWN TPAUUATIOHWY,
£QOOOV XPNOIUOTIOIOUVTAI CWOTA.

H okdévn TTou TapdyeTal KaTé Tn XEron Tou EpyaAEiou PTTopEi
va eival emBAABAG yia TV uyeia. Mnv eioTvéeTe okovn.
XpnoipotroiaTe oUOTNUA aTroppdPnong oKOVNG Kal POPETTE
KaTGAANAN pdoka TTpooTaciag ato Trn okovn. ATTOPAKPUVETE
ETTIUEAWG T OKOVN TTOU ETTIKABETA, TT.X., ME VOV KOVIOGUAAEKTN.
H ovopaaoTik TaxUTNTa TOU EEAPTAKATOG Ba TTPETTEN Va gival
TOUAGXIOTOV ion PE TN PEYIOTN TaXUTNTA TTOU avaypPAPETal OTO
NAEKTPIKG £pyaheio. Ta eGopTAUOTA TTOU TPEXOUV TTIO YPryopa
aTré TNV OVOPACTIKY TOUG TaXUTNTa PTTOpoUV va GTIAo0UV Kal va
€KTOgEUOOUV.

Eivar ammapaitnto va emAEgeTe Aetrida piovioU katdAAnAn yia To
UAIKG TTOU KOBETAI.

Xpnoiyotroigite pdvo Aemideg EUAOUPYIKAG OI OTTOIEG avaPEpovTal
OTO TTAPOV EYXEIPIDIO KaI GUpHOP@WVOVTal e To TTPpdTUTTO EN 847-1.

O1 AeTrideg TpIovioU, TTou BEV avVTIOTOIXOUV HE TA XAPAKTNPIOTIKG
oToIxEio o€ QUTEG TIG 00NYieg XproNG, Sev EMMITPETTETAI VO
XpnoiyotroinBouv.

Mn xpnolyoTrolEiTe dioKOUG TPIWIPATOG HE TO TTPOIGV.

AQaIpETTE TN PTTATAPIA TIPIV EEKIVAOETE OTTOIAdNTTIOTE £PYACia GTO
Hnxavnua.

EAAHNIKA )

To TTPOCTATEUTIKS TTPETTEN VAl Eival TOTTOBETNUEVO OWOTE KaTd
N SIGPKEI TNG XProNG. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV av

TO TIpOOTaTEUTIKG dev BpiokeTal oTn B€an Tou. H Aeiroupyia
TOU TIPOIOVTOG XWpiG TO TIPOCTATEUTIKG TIpoKaAei goBapolg
TPAUPOTIONOUG.

Edv 10 TTpOOTATEUTIKG TOU TTPIOVODIOKOU £XEI payioel i OTTAoEl,
QVTIKATAOTAOTE TO APECWG O€ E§OUCIOB0TNUEVO EGEIBIKEUNEVO
ouvepyeio. Mnv xpnoidoTrolgite To TIPOidV £dv TO KAAUUHA TOU
TIPIOVOBIOKOU AEITTEl 1 €ival EAATTWHATIKO.

ZTEPEWOTE TO TEPAXIO EPYATiag PE OPIYKTAPA. TuXOV un OTEPEWHEVT
TEWAYIO EQYOTiaG PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV TPAUUATIONS Kal {NMIEG.
Mnv kAeidwverte Tov diakdTrTn on/off atn Béon on dTav
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV KPOTWVTAG TO OTO XEPI OAG.

MpooappdaTe TV TaXUTNTA TPOPOdOTIAg yia va aTroQUyETE TNV
uTTEPBEPOAVON TWV AKPWY TOU TTPIOVABITKOU Kal va pnv AIOEl TO
TepdxIo epyaciag 6Tav KOBETE TTAAOTIKS.

E MPOEIAOMNOIHZH! Mnv xpnoipoTtroigite To TPOIOV €av dev
eival eykateoTnuéva To Soxeio aUAoyG BpauopdTwy kai Ta
TpooTareuTikd. Mropei va mpokAnBei cofapdg Tpaupatiopds. MNa
VO JEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUPOTIONOU, POPATE JAOKA aopaAEiag
1 yuaNid ao@aleiag pe TTAEUPIKEG AOTTIOEG OTAV APAIPEITE TO
doxeio auloyig Bpaucpdtwy. Ta Bpalouara kai Ta UTTOAEippaTa
evOEXETAI va eKTIVOXBOUV TIPOG TO TTPOOWTTO 0OG.

EIAIKOI OPOI XPHZHZ

To SiokoTpiovo pTraTapiag kOBel katd prkog Kai ekTeAEi AogoTopn pe
akpiBela o€ §UAo.

Mnv xpnoipoTroieite To TPOIGV yia dAAoug okoTToUg.

YNOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kai 6Tav TO TTPOIGV XPNCIMOTIOIEITAI GUMQWVA PE TIG
TPOdIaYPaPES, Eival akOpa aduvaTto va eaAeIpBoUV eVTEAWDG
OPIOUEVOI UTTOAEITTOUEVOI TTOAPAYOVTEG KIVOUVOU. EvoéxeTal va
TpokUwouv ol akdAouBol kivduvol kaTd Tn Xpron Kai o XEIPIOTAG
TPETTEl va SWael IBINITEPN TTPOCOXN I VA aTro@uyel Ta eEAG:

+ TpaupaTiopoi atd eagn pe Tn AeTrida
- Or Aerideg eivan TTOAU aixunpég Kai Beppaivovral Katd n Xpron.
®opdre yavia 61av aAAaleTe AeTTidEG. AlOTNPEITE TUVEXWS
T XéPIO 0OG POKPIG aTT6 TNV TIEPIOYT) KOTTAG. Mnv kpatdTe
TO TEHAXIO TTOU KOBETE YE TA XEPIA OAG ) TTAVW OTO TOdI 0ag.
MaveTe Ye oQIYKTAPA TO TEYAXIO EQYOTiag OTTOU auTO Eival
duvarto.
* TPAUPATIOPOG TTOU TTIPOKAAEITOI ATTO BOVATEIG
- KpatioTe 10 poidv amd Tig TpoBAETOUEVEG AABEG Kal
TIEPIOPIOTE TO XPOVO EpyaTiag kal TNV €kBean.
* BAGBN NG akorig TTou TTpokaAeiTal atd ékBeon oe BApuBo
- ®opéaTe TIPOOTATEUTIKG CKONG Kl TIEPIOPIOTE TNV £KBEDN.
* TpauPaTIopdg amod ImTapeva Bpatopata
- ®opdre TavVTa TTPOCTATEUTIKA YIa Ta PATIA, BapId HaKpI&
TavTeAdvia, yavTia kai oTIBapd uTrodruara.
* Kivduvol yia TNV uyeia TTou TTPOoKaAOUVTaI aTTé TNV €I0TTVON TOEIKAG
akovng
- ®opdre TNV KATAAANAN PAoKa TTPOCTACIOG OTTO T OKOVI.

OAHTIEZ I'lA THN AZ®AAEIA THZ MTATAPIAZ

Xpron ptrarapiwyv 16vTwv Aibiou

Mnv TIETATE TIG XPNOIUOTIOINKEVEG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIUHATA TOU
ommioU Kai unv Tig kaite. O1 diavopeic MILWAUKEE rpoogépouv
TNV avaKTNON TTAAQIWY PTTATOPIWY YIa TV TTPOCTACIN TOU
mepIBaAAovToG.

Mnv ammoBnkeUeTe TV prratapia padi ue JETAANIKE avTIKeipeva
(Kivouvog BpaxUKUKAWHOTOG).

C EAAHNIKA

TMa TN @dpTion Twv pmatapiwv M18 System, Tpétel va
Xpnoiyotoieite pévo goptiotég M18 System. Mnv xpnoipotroieite
uTTaTapieg ommd GAAEG GUOKEUEG.

Moté pnv avoiyete ue Bpalon UTTaTOpiES Kal OPTIOTES Kall
aTrobnkeUETe Ta POVO O€ ENPoUg XWwpoug. MavToTe diatnpeite Tig
UTTaTaPIEG KAl TOUG YOPTIOTEG OTEYVOUG.

Av oI PTTaTOpiEG €ival KATEOTPAMMEVEG, TO 0EU TNG PTTATAPIOG UTTOPEI
va diappeloel UTTG akpaio gopTio i akpaieg Beppokpaaies. Ze
TePIMTWON ETTAPAG PE TO 0§V TNG PTTaTApPIAg TTAUVETE TO APETWS

UE vepod Kal oatrolvl. € TEPITITWAN ETTAQAG PE Ta PdTIa GeTAUVETE
KaAd yia TouhdyioTov 10 AeTTd Ko avadnTAOTE aPECWG IOTPIKA
BoriBeia.

Aev TIpETTEl VO ETTITPETTETAI 1) €I0080G PETAAAIKWY QVTIKEINEVWV GTOV
XWPO TNG UTTaTapiag aTov PopTioTh (Kivouvog BPaxuKUKAWHATOG).
Ta TrakéTa pTratapiag ou dev £X0UV XPNoIJoTIoINdEi yia KATToI0
d160TNpa, XPEIGZeTal va GopTIoTOUV TTPIV aTTd TV XPAoN.
Oeppokpacieg dvw Twv 50 °C (122 °F) peiwvouv Ty amédoon TG
utatapiag. ATo@uyeTe TV TTapateTapévn ékBeon oe BepudTnTa N
NV nAiakr avtivoBoAia (kivduvog utrepBépuavong).

O1 ETTAPEG TWV POPTIOTWV KAl TWV UTTATAPIWV TTPETTEI vVa
dlatnpouvTal Kabapég.

MNa péyiotn didipkeia (wAG, Ta TTOKETA PTTaTapiag TTPETTEN va
oprtiCovTal TAPWG PETE attd TN XpAON.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! lNa eAayioTotoinon Tou Kivduvou
QWTIAG, TPAUPATIOPWYV KOl KATAOTPOPAG AVTIKEIMEVWY AGYw
BpayukukAwpaTog, epovTioTe va unv Bubiete To epyaeio, To
TTOKETO PTTATOPIAg 1 TOV QOPTIOTA OE UYPd Kal unv agriveTe Tuxov
uypd va eioxwprioouv o€ auTd. AlaBpwTikd A aywyiua uypd,
O6TWG 10 BaAACTI0 VEPD, KATTOIO BIOPNXAVIKA XNUIKE, TO XAWwpIO,
TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K., PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
BpoayukukAwpa.
lMa va egaopahioeTe T PéyioTn duvatr Sidpkeia {wig TG
JTTaTapiag, aQaipéaTe TO TTAKETO UTTATOPIAG aTrd TOV QOPTIOTH HOAIG
@opTIOTEI TTAPWG.
lMa amobrikeuon pmatapiwy Tavw amd 30 nuépeg:
* AoBnkeUoTE TNV UTTaTOPIa 0€ XWPO GTToU N BepUokpaaia ival
KaTw a1é 27 °C Kol pokpId atmd uypaoia.
+ AToBnkeUoTe Ta TTAKETA PTTaTAPIAG opTIouEVa KaT 30%-50%.
« Kdbe €81 prveg atmobrikeuong, QopTiCeTe TNV UTraTapio wg
ouvréwg.
MpooTacia prarapiag yia prarapieg 10vTwv Aifiou
Y€ KATAOTAOEIG EGAIPETIKG UYPNAAG POTTAG, HAYKWHATOG,
aKIVNTOTTOINONG KAl BPaXUKUKAWUATOG TToU TTPoKaAOUV uwnAnl
KatavaAwaon peluarog, To TPoidv Ba doveital yia TepitTou 5
OeuTepOAeTTTa, 0 deEiKTNG Kawaipou Ba avaBoaPrivel kai, aTn
ouVvéxela, To TIPoidv Ba atrevepyoTroieiTal. MNa emavagopd,
ameAeuBepWaTE TN OKAVOAAN.
YTé akpaieg OUVBRKEG, N ECWTEPIK BEpUOKpaaia TNG auaTolxiag
uTraTapIwv PTropei va augnBei épa oAU, Edv ouppei auto, o
OeikTnG Kauoipou avaBooPrvel Péxpl va KPUWOEN N guaTolyia
uTraTapiwv. AQoU oBAoouv ol AUXVIEG, CUVEXIOTE va EpYAeaTE.

MeTagopd prratapiwyv 16viwv Aifiou

O ptratapieg AiBiou utrokevTal oTig amaitioelg Tng NopoBeaiag epi
Emikivduvwy Eptropeupdtwy.

H PETAQOPAG TWV PTTATAPIWY QUTWV TTPETTEI VO TTPAYMOTOTTOIETAl
oUPQWVa PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kai DiEBVEIG DIaTASEIS Kal
KQvOVIOpOoUG.

O XproTNG UTTOPET Va PETAPEPEI TIG UTTATAPIEG OBIKWG XWPIG
TEPAITEPW ATTAITATEIG.




H epmropiki peTagopd pmratapiwy 1I6vTwv AiBiou aTré TpiToug
umtékerTal oTig amraitioelg g NopoBeaiag tepi Emikivouvwy
Eumropeupdtwy. H pogToipaaia g HETaQopdg Kai n ekTéAeon

NG TTPETTEI VO TTPAYMATOTTOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG aTTO KATGAANAQ
eKTTQIOEUPEVA ATOMA KOl N DladIKaoia TTPETTEN va EYKPIVETaI OTTO
OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard Tn HETaQOPE UTTATAPIWV:

BeBaiwBeite 611 01 AKPOSEKTES ETTAPHG TNG PTTATAPIOG Eival
TIPOCTATEUPEVOI KOI HOVWUEVOI TIPOG aTTOPUYH BPAXUKUKAWUATOG.
BeBaiwBeite 611 n PIaTapia Tapapéver akivntn eviog TG
OUOKEUOiag.

Mnv pETaQEPETE PTTATAPIES TTOU Eival OTIAOPEVEG I TTAPOUCIAZouV
dlappon.

EmikolvwvAoTe pe Ty eTaipeia Tpowenong yia BoriBeia.

HAEKTPIKO ®PENO

To nAekTpIKG PpEVO EvepyoTTOIEiTal OTAV ATTEAEUBEPLIVETAI N
oKavOGAn Tou BI0KOTITN Kal OTapaATd o TTPIOVOdIOKOG ETITPETTOVTAG
0aG VO OUVEXIOETE va £PYACETTE. MeVIKE, O TTPIOVODIOKOG OTAHATA
o€ 2 deutepOAeTITa. QOTOOO, PTTOPET Va UTIAPXE! KaBuoTépnan
PETAGU TNG aTTEAEUBEPWONG TNG OKAVOAANG Tou SIOKATITN Kal TNG
EVEPYOTTOINGNG TOU Ppévou. MepIoTaOIaKd, TO PPEVO PTTOPET VO Unv
oTtapardel kaBoAou Tn AeTrida. Av To PPEVO DEV TN OTAPOTAEI CUXVA,
10 TPOIOV XpeIddeTal aépPIg amd e€0UaIodoTNEVO KEVTPO TEPRIG TG
MILWAUKEE.

Mavra Tepipévete va oTaPATAOEN EVIEAWS O TTPIOVODIOKOG TTPIV VO
aQaIpéTETE TO TIPOIGV aTTO TO TEPAXIO Epyaciag.

KAGAPIZMOZ

KaBapigerte T TPOidV Kai To 0U0TNUA TTPOCTACIAg UE OTEYVO TTaVi.
Opiopéva kaBapioTika kal diaAdTeg eivar emBAaBA yia Ta TAAOTIKG
Kal GAAa povwpéva pépn. Aiatnpeite Tn AaBn Tou TTPoidvTog OTEYVA,
KaBapr kal xwpig Addia kal ypdoa. EAEyxeTe Tn Aeimoupyia Twv
TIPOQUAGKTAPWY. H TAKTIKF) OUVTAPNON Kal 0 KaBapIouog TTapEXouV
ueyaAn didipkeia CwAG Kal ao@aAr XEIPIOUO.

O1 Bupideg egaepiopoU TOU TTPOIGVTOG TIPETTE VA laTNPOUVTal TIAVTA
KaBapég.

ATTOPAKPUVETE TAKTIKG TN OKOVN. AQQIPEITE T OKOVN ATTO TO
TIPIGVIOHA TTOU £XEI CUCOWPEUTEI OTO ETWTEPIKO TOU TTPOIGVTOG YIat
va aTToQUYETE TOV KiVOUVO TTUPKAYIAG.

AloTnpeite TNV TTEPIOKT TOU TIPOTTATEUTIKOU TOU TTPIOVODIOKOU
KaBapr) aTTd CUCOWPEUPEVN OKOVN TTPIOVICUATOG KOl UTTOAEIMMATA.
To Tpoidv pmropei va Aeiroupyei aduvapa Adyw oucowpeuong
UTTOAEIMPATWY, KATI TTOU pTTOPET VO 0dnyRoel o€ mBavé ooBapd
TpaupaTIopd. Popdre Ta KaTdAANAG P€oa aTOPIKAG TTPOCTACIOG KATG
TOV KABaPIoUO TNG TTEPIOXNAG TOU TIPOTTATEUTIKOU TOU TTPIOVODIOKOU
JE TIETTIEOHEVO aépal.

BeBaiwBeite OTI £xeTE aaIpETEl TNV PTTATAPIA OTTO TO TTPOIGV TIPIV
TOTTOBETATETE 1} APAIPETETE TOV TIPIOVODITKO.

Xpnoipotrolgite uovo ageaoudp kai aviaAraktikéd MILWAUKEE.
Edv ta egapTripaTa TTou dev £X0UV TTEPIYPOPET TIPETTEN VOl
avTIKOTaoTaBoUV, ETTIKOIVWVACTE PE Evav aTmd TOUG aVTITTPOOWTTOUG
oépPig Tng MILWAUKEE (BA. NioTa e Tig S1euBlvaeig eyyunong/
o¢pPIg).

Av xpelaoTei, uTropei va TrapayyeABei éva oxnuaTikd didypaupa Tou
epyaheiou. AvapEpETe TOV TUTTO TOU TTPOIOVTOG Kail TOV apiBud OEIpag
TTOU avaypd@ETal OTNV ETIKETA Kal TIapayYEiAETE TO OXEDIAYPAUUT
aTOV TOTTIKG avTITTpdowTTo 0€pPIG i atreubeiag oTn dieubuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

EAAHNIKA

ZYMBOAA

AloBEoTE TTPOTEKTIKG TIG 08NYieg TPIV
XPNOIUOTIOINTETE TO EPYaAEio.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

A@aipéoTe TN pTTatapia IV EEKIVAOETE oTToIadATIOTE
epyaaoia 1o pnxdvnua.

Mnv xpnoipotoieite Bia.

dopdre TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKA YUAAIG KATE TN
XPrion TOU TTPOIGVTOG.

®opdre wroaoTideg.

®opdre TNV KatdANAN pdoka TTpooTaciag até T
oKOvn.

®opdre yavria.

KartetBuvan mepioTpo@rig

E¢aptnua - Aev repihapBdveral aTov Bacikd
€gomAiopo, diabéaoipo wg egaptnua.

Taxutnta xwpig eopTio

HAekTpIKA Td0N

Yuvexég peupa

X

3

UK
CA

FAL

O1 pmratapieg kabwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOPOG BEV TTPETTEI Va OTTOPPITITOVTOI
oTa adloXWPIOTA ATTOPPIATA TNG KOIVOTNTAG.

O pmratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOPOG TIPOG aTTOPPIYN Bat

Tp£TTel va oUAEyovTal XwpioTd. Or uTratapieg, ol
OUCOWPEUTEG Kal O TIYEG GWTAG TTPOG aTTdppIYn
Ba TTpETTEl va agaipouvTal aTré Tov EEOTTAIoNO.
EmmkoIvwvAoTE pe TV TOTIKA 00g apxn ) Tov
TTPOUNBEUTH 0aG YIa GUPBOUAEG avakUKAwang

Kol onueio GUMOYRAG. ZUPPWVA UE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VOl
utroxpeoUvTal va TrapaAapBdavouv Tov NAEKTPoVIKG
Kol NAEKTPIKG GOTTAIONG TTPOG aTTOPPIYN, XWPIG
xpéwan. H oupBoAr oag oTnv emmavaypnoigotoinan
Kl TRV avoKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§omAIopoU TTpog améppiwn Bonba oTn peiwon TG
¢ntnong TpwTwv UAWv. O1 XpnaTeG PTTaTapIES,

Kl Kupiwg 60€g Trepiéxouv Aibio, OTTwG Kai 0
AXPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kol NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG,
TTEPIEXOUV TTOAUTIHG AVOKUKAWGIMA UAIKE, Ta oTToia
uTopei va BAdyouv 1600 T0 TrEPIBAAAoV, 600 Kal
TNV avBpwmIvn uyeia, edv eV aTTOPPITITOVTAI UE
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TrEPIBAANOV. AlaypdyTe TUXOV
TIPOCWTTIKG Sedopéva atrd Tov EOTTAIONG.

Eupwaiké ofpa ouppopewaong

BpeTaviké orjpa ouppdpewong

YAUa oupu6pPwaong yia TV Oukpavia

ZAUa oupuépPwong yia Tnv Eupacia

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER M18 FCS66GR3

Tip Akuli Daire Testere
Uretim kodu 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Pil voltaji 18V —

Yikslz hiz 6000 min"!

Testere bigagi ¢api x delik capi

190 mm x 30 mm

Testere bigagl kalinigi — plaka/gentik

1,2mm/1,8mm

Bicak digleri 24

Egim skalasi 0°-50°
Maks. 0°/45°'de kesme derinligi 68 mm /53 mm
EPTA-Prosediir 01/2014'e gbre agirlik (Lityum Iyon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Onerilen galistirma ortam sicakligi -18 — +50 °C

Onerilen akii grubu tipleri

M18B..., M18HB..., M18FB...

Onerilen sarj cihazlari

M12-18..., M1418..., M18...

Giiralti Bilgisi: EN 62841'e gdre belirlenen éiglilen degerler.
Tipik olarak, cihazin A-agirlikli guriltd seviyeleri séyledir:

Ses basinci seviyesi / Belirsizlik K

Ses giicil seviyesi / Belirsizlik K
Her zaman kulak koruyucu kullanin.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Titresim Bilgisi: EN 62841'e gére belirlenen toplam titresim degerleri (ii¢ eksenli vektér toplami).

Titresim emisyon degeri &, / Belirsizlik K
Testereyle ahsap kesimi

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ UYARI!

Bu bilgi formunda verilen titresim ve gurilti emisyonu seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste gére 6lgiilmustir ve bir aleti baska bir
aletle karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6n degerlendirmesi icin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim ve guriltl emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élglde artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi halde isi yapmadigi zamanlari da hesaba
katmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lctide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya glriilti etkilerinden korumak igin ek givenlik dnlemleri belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi

sicak tutun, calisma diizenleri olusturun.

E UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢cizim ve teknik ozellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya ¢ikabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlari saklayin.

DAIRE TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

ﬂ TEHLIKE! Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimei sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Béylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

Caligsma parcasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini kesilecek
maddenin kalinligina gére ayarlayiniz.

Bicagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen gecmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken ig parcasini asla ellerinizde veya bacaklarinizin
arasinda tutmayin. Islenecek parcayi saglam bir platforma
tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak ve bigag
egmemek yada aletin kontrollinii kaybetmemek icin, kesilecek
maddenin dlizgin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

TURKCE

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli aletin
acikta kalan metal bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bicagi egme riskinden
kacinacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bicaklar diizgiin olarak
donmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz ¢alisarak kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gore, azami

giivenlik ve performans icin lretilmiglerdir. Tim testere tipleri
icin ilave giivenlik talimatlari

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

Geri tepme sikismig, tikanmig ya da yanlis hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin yiikselip islenen
pargadan ¢ikmasina ve operatére dogru yénelmesine neden olur.

Bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimigsa bigak durur
ve motor tepkisi trlinli hizla operatdre dogru iter.

Dolayisi ile sigrama, aletin kdtl kullaniminin ve/veya yanlis kesim
sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasindan ve/veya yanlis
calisma prosedirlerinden ya da kosullarindan kaynaklanir ve
asagida verilen uygun 6nlemler alinarak énlenebilir:

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sicramayi
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Caligirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bicak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bicak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, calistirma diigmesini
birakiniz ve bicak tamamen duruncaya dek bigcagi kesilen
maddenin icerisinde birakiniz. Bicak hareket ederken
testereyi asla geri cekmeye calismayin veya testereyi caligma
malzemesinden ¢cekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.
Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

is parcasindaki bir testereyi yeniden baglatirken testere
bicagini kertige yerlestirin, boylece testerenin digleri
malzemeye girmez. Testere bigaginin biikiilmesi halinde,
testerenin yeniden galistirimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
parcadan geri tepebilir.

Bicagin sikigmasini engellemek icin kesilecek uzun maddelerin
sabitlenmesine ve bdylece sicrama risklerini azaltmaya dikkat
ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel
vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim gizgisinin
yakinina maddenin ug hizasina destekler yerlestirebilirsiniz.

Korelmis yada zarar gérmiis bicaklari kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestiriimemis bicaklar, bicagin asiri
slrtinmesine sebep olacak ince isaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol agarak asiri
sirtiinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayarn
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu digmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bigagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kér noktalarda bickilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya sebep olabilecek sakli
maddelere garpabilir.

Diisiik koruma fonksiyonu

Her kullanimdan dnce, alt bigak koruyucunun bigag! iyi
kavradigindan emin olunuz. Sayet alt bicak koruyucu serbest
olarak caligamiyor ise ve aninda bicag! kavrayamiyor

ise testerenizi kullanmayiniz. Alt bicak koruyucuyu asla

aclk pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz. Sayet
testere kaza ile diser ise, alt bigak koruyucu katlanabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz ve zorlanmadan
oynayabildiginden ve kesim agisi ve derinligi ne olursa olsun ne
bigaga ne de baska bir parcaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru sekilde
calistigindan emin olunuz. Sayet bicak koruyucu yada yayi
diizgiin bir sekilde calismiyor ise, testerenizi kullanmadan
evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu ¢alismasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen kesimleri”
gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt bicak koruyucuyu
anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak kesilecek maddeye
girdiginde, alt bicak koruyucuyu birakiniz. Dider tip kesimler igin,
alt bigak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

C TURKCE

Testerenizi calisma masasina yada yere koymadan evvel, dis
bicak koruyucunun bigagi iyi orttiigiinden emin olunuz. Sayet
bigak iyi 6rtdlmayor ise, kontrolsiizce dénebilir ve alaninda bulunan
her seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Guvenlik tertibatlari kullanin. Gdzlerinizi daima koruyun. Uygun
kosullarda kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert
sapka veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

Uriini kullanirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararl olabilir. Tozu
solumayin. Toz emme sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi
kullanin. Biriken tozu, érnegin bir toz aspiratdri kullanarak iyice
temizleyin.

Aksesuarin nominal hizi en azindan elektrikli aletin Gstiinde belirtilen
maksimum hizina esit olmalidir. Nominal hizlarindan ylksek hizda
calisan aksesuarlar kirilabilir ve sigrayabilir.

Kesilecek malzemeye uygun testere bigaginin secilmesi gereklidir.

Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu ahsap isleme
bigaklarini kullanin.

Talimatlara ve ise uygun olmayan testere kullanmayiniz.
Uriinle birlikte zimpara diskleri kullanmayn.
Uriin tizerinde herhangi bir isleme baglamadan énce pil paketini ikarin.

Koruma, kullanim sirasinda diizgun takiimalidir. Koruma yerinde
degilken GrlinG calistirmayin. Urliniin koruma olmadan galistiriimasi
ciddi yaralanmalara neden olur.

Testere bicag korumasi catlak veya kiriksa yetkili bir uzman atélye
tarafindan derhal degistiriimesini saglayin. Testere bigagi korumasi
kusurlu veya eksikse Grlind galistirmayin.

is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepgelenmemis
is pargalari agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Uriin elle kullanirken agma/kapatma anahtarini agik konumda
sabitlemeyin.

Bigak uclarinin asiri 1sinmasini ve plastik keserken malzemenin
erimesini 6nlemek igin besleme hizini ayarlayin.

ﬂ UYARI! Talas kabi ve korumalar takili degilken diriindi asla
calistirmayin. Ciddi yaralanma meydana gelebilir. Yaralanma
riskini azaltmak icin talas kabini gikarirken koruyucu gdzlik veya
yan korumali gozluk takin. Talaglar ve dokintuler yliziinlize dogru
firlayabilir.

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI
AkUl0 daire testere, uzunlamasina kesebilir ve ahsapta hassas aglli
kesim yapabilir.

Uriinii baska bir amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Uriin tarif edilen sekilde kullaniimis olsa bile yine de belirli baska
risk faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak imkansizdir. Asagidaki
tehlikeler ortaya gikabilir ve kullanan kisinin asagidakileri énlemek
icin 6zel dikkat gdstermesi gerekir:

« Bigakla temas nedeniyle yaralanma riski
- Bicaklar cok keskindir ve kullanim sirasinda isinir. Bigaklari
degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her zaman kesme alanindan
uzak tutun. Kesilen malzemeyi asla ellerinizle veya bacaginizla
tutmayin. Is pargasini miimkiin oldugunda kelepgelerle
sabitleyin.
« titresim nedeniyle bedeni hasar
- Urlini tutamaklarindan tutun ve ¢alisma stiresini ve maruziyeti
kisitlayin.

« glriltdye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.




« ugusan dokuntller nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézliik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam is ayakkabisi giyin.
« toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. MILWAUKEE Distribitérleri, gevremizi korumak
icin eski akileri almay! teklif etmektedir.

Akl grubunu metal nesnelerle birlikte saklamayin (kisa devre riski).

M18 Sistemi akl gruplarini sarj etmek icin yalnizca M18 Sistemi sarj
cihazlari kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.

Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Asiri yiik veya agsiri sicakliklar altinda hasarli akiilerden aki asidi
sizabilir. Akl asidiyle temas halinde, temasli bdlgeyi derhal sabun
ve suyla yikayin. Gézle temas halinde en az 10 dakika boyunca
iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

$arj cihazinin pil bdliimiine hicbir metal parganin girmesine izin
verilmemelidir (kisa devre tehlikesi).

Belirli bir stire kullanilmayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50 °C (122 °F) askin isilar pil paketinin performansini digirir. Isiya
veya glines Isigina uzun slire maruz birakmayin (asiri 1sinma riski).

$Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.
Optimal bir dmiir igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak icin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu iceren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Olasi en uzun émrii elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil paketini
sarj aletinden ayirin.

30 glinden uzun sire depolanacak pil paketleri igin:

« Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

« Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

* Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon akiiler igin akii korumasi

Asir ylksek tork, takilma, tekleme ve ylksek akim ¢ekilmesine
neden olan kisa devre durumlarinda driin yaklasik 5 saniye boyunca
titresir, enerji géstergesi yanip séner ve ardindan driin kapanir.
Sifirlamak igin tetigi birakin.

Asir kosullar altinda, akil grubunun ig sicakligi gok ylksek olabilir.
Bu durumda, yakit géstergesi akii grubu soguyana kadar yanip
sOner. Lambalar séndikten sonra ¢alismaya devam edin.

Lityum iyon akiilerin taginmasi
Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Mevzuati gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dlizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanici, ek gereksinimler olmadan akileri kara yoluyla tagiyabilir.

Lityum-lyon pillerin Gglincii taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestirilmeli ve tasima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi énlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

+ Pil paketinin ambalaj iginde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Gatlamis veya sizdiran pilleri tagimayin.
+ Daha fazla tavsiye i¢in tagima sirketiyle gdriisiin.

ELEKTRIKLI FREN

Anahtar tetik birakildiginda elektrikli fren devreye girerek bicagin
durmasina neden olur ve galismaya devam etmenizi saglar.
Genellikle testere bigagi 2 saniye iginde durur. Ancak anahtar tetigin
serbest birakildigi zaman ile frenin devreye girdigi zaman arasinda
bir gecikme olabilir. Bazen fren devreye girer ancak bigagi tamamen
1skalar. Fren, bigag sik sik 1skaliyorsa Grline yetkili bir MILWAUKEE
servis merkezi tarafindan servis islemi uygulanmalidir.

Uriinii malzemeden gikarmadan énce mutlaka bigagin tamamen
durmasini bekleyin.

TEMIZLIK

Uriinii ve muhafaza sistemini kuru bir bezle temizleyin. Bazi temizlik
maddeleri ve solventler plastik aksama ve diger yalitiimis pargalara
zarar verir. Urindin kulpunu temiz ve kuru tutun, dokilen yagin ve
gresin kulpa bulasmamasina dikkat edin. Muhafazalarin ¢alisip
calismadigini kontrol edin. Diizenli bakim ve temizlik, uzun hizmet
6mrii ve glvenli kullanim saglar.

Uriintin havalandirma yuvalari daima temiz tutulmalidir.

Tozu diizenli olarak alin. Yangin riskini dnlemek igin Griiniin i¢inde
biriken talaglari temizleyin.

Bigak korumasi alaninda biriken talas ve dokintlyd temizleyin.
Urlin, dokintd birikmesi nedeniyle yavas calisabilir ve bu da ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bigak korumasi alanini basingli hava
kullanarak temizlerken uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Testere bigagini takmadan veya ¢ikarmadan énce aki grubunu
Uriinden gikardiginizdan emin olun.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Aciklanmamis bilesenlerin degistirilmesi gerekirse MILWAUKEE
servis yetkililerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, Urlinlin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Etikette yazili olan (irlin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik
cizimi yerel servis yetkilinizden veya dogrudan suradan siparis

edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu Uriind galistirmadan dnce Iltfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan 6nce
pil paketini ¢ikarin.
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Uriindi kullanirken her zaman koruyucu gozltik takin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Eldiven kullanin.

Dénis yona

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir,
aksesuar olarak kullanilabilir.

Yiiksiz hiz

Voltaj

Dogru akim

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandirimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik pil, akii ve

1sik kaynaklari ekipmandan cikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri ddniisiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmani (icretsiz olarak geri aima
yukamlGluga olabilir. Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri déniigiimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri donustirdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.

Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk Isareti

TURKCE




Typ Akumulatorova kotoucova pila
Vyrobni kod 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti akumulatoru 18V —

Otacky bez zatizeni 6000 min"!

Prdmér kotou€e x pramér otvoru

190 mm x 30 mm

Tloustka pilového kotouce — deska/proiez

1,2mm/1,8mm

Zub kotouce 24
Stupnice Ukosu 0°-50°
Max. hloubka fezu pfi 0° / 45° 68 mm /53 mm
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (lithium-iontova 2,0 Ah. az 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Doporucend teplota okoli pfi povozu -18 — +50 °C

Doporucené typy akumulatord

M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18..., M1418..., M18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty uréené podle EN 62841.
Typické hladiny hluku A néstroje:

Hladina akustického tlaku / nejistota K.

Hladina akustického vykonu / nejistota K.
Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové trovné vibraci (vektorovy soudet tfi smérd) uréené podle

EN 62841.
Hodnota emisi vibract g, / nejistota K
Rezani dieva

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN varovanit

Uroveri vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a Ize ji pouzit k porovnani nastroju. Lze ji pouzit k pfedb&Znému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zplsoby pouZiti tohoto mihovace. Pokud je vS§ak mlhova¢ pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostatené Udrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou lisit. To muze vyrazné zvysit Groven

expozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skute¢nosti neni
pouzivan k praci. To miize vyrazné snizit Groveri expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Identifikujte dodate¢na bezpec€nostni opatreni, ktera chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: UdrZba nastroje a pfisluSenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN vAROVANI! Prectéte si vsechna bezpeénostni upozornéni,
pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokynl
mize mit za nésledek zasah elektrickym proudem, pozar anebo
vazny uraz.

Uschovejte si vSechna upozornéni a v§echny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

IEIE.ZYPENOSTNI VAROVANI TYKAJICI SE KOTOUCOVE

Postup pfi fezani

ﬂ NEBEZPECI! Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotoug.
Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou piidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemuize stat,
Zze se vase ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotoud.

Nastavte hloubku fezu podie sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroveri
fezaného materialu.

CESTINA

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pies nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim predpokladem bezpec¢ného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit nafadi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naiadi mohl pfijit

do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze
na izolovanych plochach. Kontakt s "zivym" vodicem zpusobi, Ze
kovové €asti elektrického néstroje se stanou také "Zivymi" a zplsobi
obsluze elektricky traz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici listu. Zvysi se presnost fezu a omezi se riziko ohybani
kotouce.

Vzdy pouzivejte kotouc odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim pramérem. Pokud ¢epele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystfedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné Srouby a
priruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro vas model pily a jsou
zarukou bezpec&nosti nafadi a optimalniho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani
Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo $patné
zarovnany pilovy kotoug.

Kdyz je kotou¢ pevné prichyceny nebo zaseknuty v zafezu, kotoué
se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne smérem k
uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v z&krytu, zuby v zadni ¢asti
pilového kotouce se mohou zabofit do dieva. Tim se pilovy kotou¢
vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je disledkem nespravného pouziti pily a/nebo
nespravnych provoznich postupl ¢i podminek. Lze mu zabranit
provedenim pfislusnych opatfeni, ktera jsou uvedena nize:

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému vymrsténi naradi.
Pii fezani stujte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového
kotouce. Pfi zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu
smérem k uZivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotoué v fezaném
materialu, dokud se neprestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materiélu, pokuste se nalézt pficinu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotoude jiz nemohlo dojit.

P¥i opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem. Pokud
se kotou¢ prohybd, dojde pii opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

P¥i fezani dlouhych dilt je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat
v disledku své vlastni vahy. Dlouhé dily mGzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé nebo
nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni, které
zvySuije riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného materiélu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni fadné utazeny.
Pokud by v pribéhu fezani doslo ke zméné polohy pilového
kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném materialu a
zplisobit zpétny vrh.

Budte velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté predméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uzivatele.

Funkce spodniho krytu

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni ochranny kryt
spravné piekryva pilovy kotou¢. Kotou€ovou pilu nepouzivejte,
pokud kryt pilového kotouce nelze snadno ovladat nebo jim
nelze volné pohybovat. Nikdy neblokuijte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doslo k nechténému padu
pily, dolni kryt pilového kotou€e by se mohl ohnout. Zdvihnéte

dolni kryt pilového kotou¢e pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize
ochrannym krytem snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového
kotouce ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuiji
spravné, nechte je opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou
pracovat. Spodni kryt miize fungovat liknavé z diivodu poskozeni
dilli, lepivych usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné muze zasouvat pouze pro specialni fezy,
napriklad ,,zanofovaci fezy“ a ,,kombinované fezy“. Dolni
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ochranny kryt zvednéte pomoci packy. Jakmile se pilovy
kotou¢ dostane do zabéru s fezanym dilem, pust'te dolni
ochranny kryt. U vSech ostatnich typd fezd se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stiil nebo na zem, zkontrolujte
vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva pilovy kotou¢. Pokud
pilovy kotou€ neni spravné chranén krytem, miZe se otacet na
zakladé setrvacnosti a prefiznout vée, co se nachazi v draze fezu.
Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté
chvili ot&gi.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy chrarite své

o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, pfilba a ochrana sluchu vyuzivané podle
podminek sniZi riziko Urazd.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou pfedstavovat
zdravotni riziko. Nevdechuijte prach. Pouzivejte systém pohlcovani
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.
Dikladné odstrarite usazeny prach, napf. pomoci odsavace prachu.
PfisluSenstvi a nastroje musi mit jmenovité otatky minimainé stejné
jako jsou maximalni otacky elektrického naradi. Prislusenstvi, které
se pohybuje vy3Si rychlosti, nez na jaké je homologovano, se mize
roztfistit a rozlétnout se po okoli.

Je nutno zvolit pilovy kotoug, ktery je vhodny pro fezany material.

PouZzivejte vyhradné fezné kotouce pro préci se dfevem uvedené
v této pfirucce, které spliiuji poZzadavky normy EN 847-1.

Pilové kotouce, které neodpovidaji poZadavkim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Pfistroj nepouzivejte s abrazivnimi (obrusovacimi ¢i lesticimi) kotoudi.
Pfed zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.

Béhem pouzivani musi byt fadné pfipevnén kryt. Nepouzivejte
vyrobek bez pfipevnéného ochranného krytu. Provoz vyrobku bez
ochranného krytu muze zpusobit vazné zranéni.

Pokud je kryt pilového kotouce praskly nebo rozbity, nechte jej
okamzité vymeénit v autorizovaném odborném servisu. Nepouzivejte
vyrobek, pokud je kryt pilového kotou¢e vadny nebo chybi.

Upnéte Fezany kus v upinacim nastroji. Neupnuté fezané kusy
mohou zpUsobit vazny Uraz nebo Skodu.

Pfi pouzivani pfistroje v ruce neupeviiujte vypina¢ v zapnuté poloze.

Upravte rychlost posuvu tak, aby nedo$lo k prehfati hrotd kotouce
a aby béhem fezani plastt nedoslo k roztaveni obrobku.

VAROVANI! Nikdy nepouZivejte vyrobek, pokud neni
nainstalovan nadoby na piliny a kryty. MZe dojit k vaznému
zranéni. Abyste sniZili riziko zranéni, pouZivejte pfi vyjimani nadoby
na piliny ochranné bryle nebo bryle s bo¢nimi kryty. Ulomky a zbytky
mohou vylétnout az k obliceji.

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorova kotoucova pila miize presné fezat podéiné
a zkosené do dfeva.

Nepouzivejte vyrobek k Zadnym jinym Gceldm.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani kdyzZ je pfistroj pouzivan pfedepsanym zpUsobem, nelze zcela
vylougit vechny faktory zbytkového rizika. Pfi pouZivani pfistroje
se mohou vynofit nasledujici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchazet:

« Poranéni zplisobend kontaktem s kotouc¢em
- Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouZivani se zahfivaji. Pfi
vyméné kotouce noste ochranné rukavice. UdrZujte vzdy ruce
v bezpecné vzdalenosti od fezného prostoru. Nikdy nedrzte
fezany obrobek do rukou nebo pies svou nohu. Upinejte

obrobek kdykoli je to mozné.




« zranéni zptsobené vibracemi
- Viyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu
a expozici.
« poranéni sluchu zptsobené hlukem
- Pouzivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.
« zranéni zplsobené Iétajicimi Glomky
- Vzdy pouzivejte ochranu o¢i, silné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

« zdravotni rizika zptsobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatord

Nevyhazujte pouzité akumulétory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spole¢nosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostredi.

Akumulator neskladujte spolecné s kovovymi predméty (riziko
zkratu).

K nabijeni akumulatorl systému M18 pouzivejte pouze nabijecky
systému M18. NepouZivejte akumulatory z jinych systéma.

Nikdy zadnym zpusobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udrzujte akumulatory i
nabijecky stéle v suchu.

Pfi extrémnim zatiZeni nebo extrémnich teplotdch mize

z poSkozenych akumulatord unikat kyselina. V pfipadé kontaktu
s kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou.
V pfipadé zasazeni o¢f je diikladné oplachuijte alespori 10 minut
a ihned vyhledejte lékaf'skou pomoc.

Do ¢asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat
2adné kovové &astice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouZitim dobity.

Teploty pfesahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvaruijte se delSimu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabijecek a akumulatord musf byt udrzovany cisté.
Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné
dobit.

PN vAROVANi! Ke snizent rizika pozaru, razu a poskozeni
vyrobku v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, urcité
primyslové chemikalie a bélidla nebo prostfedky s obsahem bélidel
a podobné latky mohou zpUsobit elektricky zkrat.

Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost baterie, odpojte po piném
dobiti akumulator od nabijecky.

PFi nepouzivani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

« UloZte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.

« Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50% kapacity.

« Kazdych Sest mésict skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpusobem.

Ochrana Li-lon akumulator

Pfi extrémné vysokém tocivém momentu, vazani, zadrhavani a
zkratu, které zplsobuji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po
dobu priblizné 5 sekund, zacne blikat ukazatel nabiti a poté se
vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti mize vnitfni teplota akumulatoru pfili§
stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud
akumulator nevychladne. Az kontrolky zhasnou, pokradujte v praci.

CESTINA

Pieprava Li-lon akumulatort

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim pravnich
predpisti 0 nebezpeéném zbozi.

Preprava takovych akumulétort musf probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a predpisu.

UzZivatel muze prepravovat akumulatory po silnici bez dalSich
pozadavku.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych akumulatord tfetimi stranami
podléha predpistm tykajicich se nebezpecného zbozi. Expedici a
prepravu mohou zajistovat pouze fadné vyskolené osoby a na cely
proces musi dohlizet pfislusni odbornici.

P¥i pfepravé akumulatord:

« Zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.

« Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.
« Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

+ Dal$i doporuceni si zjistéte u pfepravni spole¢nosti.

ELEKTRICKA BRZDA

Po uvolnéni spousté se aktivuje elektricka brzda, coz zpusobi, ze
se ostfi zastavi a budete moci pokracovat v praci. Obecné se pilovy
kotou¢ zastavi béhem 2 sekund. Mize vSak dojit ke zpozdéni mezi
uvolnénim tlacitka spousté a aktivaci brzdy. Ob¢as muze brzda
zcela vynechat. Pokud brzda €asto vynechava, vyrobek vyzaduje
servis v autorizovaném servisnim stfedisku MILWAUKEE.

Pfed vyjmutim vyrobku z obrobku vZdy vyckejte, aZ se kotouc zcela
zastavi.

CISTENI
Pilu a ochranné krytovani ¢istéte suchym hadrem. Nékteré ¢istici
prostfedky a rozpoustédia Skodi plastim a jinym izolovanym
¢astem. Udrzujte rukojet pfistroje Cistou, suchou a bez
rozmazaného oleje nebo tuku. Kontrolujte funkénost ochrannych

kryth. Pravidelna Udrzba a €isténi zajistuje dlouhou Zivotnost a
bezpe¢nou manipulaci.

Ventilaéni otvory vyrobku musi byt udrzovany stale Cisté.

Pravidelné odstrariujte prach. Odstrarite piliny, které se nahromadily
uvniti vyrobku, aby nedoslo k pozaru.

UdrZujte kryt kotouce v ¢istoté, bez nahromadénych pilin a zbytka.
Vyrobek muze byt v disledku nahromadéni negistot zpomaleny, coz
mze vést k vaznému zranéni. Pfi ¢i§téni okoli ochranného krytu
kotouce stlacenym vzduchem pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostiedky.

UDRZBA

Pted pfipevnénim nebo demontazi pilového kotouce nezapomerite
z vyrobku vyjmout akumulétor.

Pouzivejte pouze prislusenstvi a nahradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vyménit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na
nékterého z nasich servisnich zastupct spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V piipadé potfeby je mozno objednat podrobny nédkres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové Cislo vytisténé na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné
prectéte pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim préace na produktu vyjméte
akumulator.

Nepouzivejte silu.

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouzivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

Smér otaceni

PrisluSenstvi — neni sou¢asti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfisluSenstvi.

n, Otacky bez zatizeni

Elektrické napéti

Stejnosmeérny proud

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafzeni spole¢né s netfidénym komundinim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musf byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
prispivat k opétnému pouZziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomiiZe to shizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplisobem. Odstrarite z odpadu osobni
(daje, pokud néjaké obsahuije.
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CESTINA

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s eurasijskymi normami




TECHNICKE UDAJE M18 FCS66GR3

Typ Akumulétorova kotgova pila
Vyrobny kod 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie akumulatora 18V —

Rychlost naprazdno 6000 min'

Priemer pilovej ¢epele x priemer otvoru

190 mm x 30 mm

Hribka pilového listu — doska/rez

1,2mm/1,8mm

Zubky cepele 24
Ukosova stupnica 0°-50°
Max. hibka rezu pri 0 °/45 ° 68 mm /53 mm
Hmotnost podra postupu EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Odportcéana okolita prevadzkova teplota -18 = +50 °C

Odporuacané typy batérii

M18B..., M18HB..., M18FB...

Odpordcané nabijacky

M12-18..., M1418..., M18...

Informacie o hluku: Namerané hodnoty stanovené podia normy EN 62841.

Typické A-vazené Urovne hluku néradia su:
Hladina akustického tlaku/Neistota K
Hladina akustického vykonu/Neistota K

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy trojosovy stcet) stanovené podra

normy EN 62841.
Emisna hodnota vibrécii a, / Neistota K
Rezanie dreva

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN vysTRAHA!

Uroveri vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informacnom liste bola zmerana v sulade so Standardizovanou skiskou uvedenou v norme
EN 62841 a mbZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s inym. MéZe sa pouZit na predbezné postdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku su pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prislusenstvom alebo je jeho tdrzba nepostacujlca, emisie vibrécii a hluku sa méZzu li$it. To moZe vyrazne zvysit Groven vystavenia pocas

celého pracovného ¢asu.

Pri odhade drovne vystavenia vibracidm a hluku by sa mali zohladnit aj ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skuto€nosti
sa na danu pracu nepouziva. To moze vyrazne znizit Groven vystavenia pocas celého pracovného ¢asu.

Identifikujte dodatoéné bezpe€nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte udrzbu
néstroja a prisluSenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie préace.

ﬂ VYSTRAHA! Preéitajte si vsetky pokyny s bezpeénostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické
naradie. Nedodrzanie vetkych nizsie uvedenych pokynov moze
sposobit’ zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v buducnosti.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
KOTUCOVEJ PILY

Postupy rezania

E NEBEZPECENSTVO! Ruky nedavajte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhu ruku nechajte na pomocnej rukovati
alebo kryte motora. Ak drZite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich
neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred kotacom.

Hibku rezania nastavte podra hrubky obrobku. Pod obrobkom by
mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je doleZité obrobok
spravne podopriet, aby sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie tela,
zovieranie ostria alebo strata kontroly.

SLOVENCINA

Pri vykonavani ¢innosti, kedy moze rezny nastroj prist' do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,Zivym* vodicom tiez
sposobi, Ze kovové Easti elektrického nastroja sa tiez stand ,zivymi“
a mozu obsluhujlcej osobe spdsobit z&sah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vidy pouzite paralelné vodidio
alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle). Cepele,
ktoré nezodpovedaji montovanému prisluSenstvu pily, nebudd
vycentrované, ¢o spdsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouZivajte poSkodené alebo nevhodné podlozky alebo
maticu. PodloZky ostria boli Specialne navrhnuté pre tuto pilu na
dosiahnutie optimalnej vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy

Spétny néraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo nespravne
zarovnanej pilovej epele, ktora sposobi nekontrolované zdvihnutie
pily z obrobku smerom k obsluhe.

Ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,

zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe.

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji ostria
sa mozu zaryt do horného povrchu dreva, ¢o sposobi, Ze ostrie sa
vy$plha zo zérezu a odskodi smerom k obsluhujlcej osobe.

Spétny naraz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo
nespravneho prevadzkového postupu alebo stavu a d& sa tomu predist
vykonanim prislusnych bezpecnostnych opatreni uvedenych nizsie:

Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a rameno v

polohe, ktora vam umozni odolavat' sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz
by mohol sposobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného narazu
moze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona prislusné opatrenia.

Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek priciny prerusite rez,
uvornite spinac a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku
alebo t'ahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst’ k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte éepel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak pila
uviazne, po opatovnom spusteni sa moze posunit smerom nahor
alebo déjde k spatnému narazu smerom od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotuca a spatného narazu. Velké panely sa zvyknl prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit' pod panel na oboch
stranéch, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotlce vytvaraju tzky
zarez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotli¢a pocas rezania
posunie, moze spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost’. Vycnievajlice ostrie moze porezat
objekty a nasledne spdsobit spatny naraz.

Funkcia spodného krytu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt, ¢i je

spravne uzavrety. Nepracuijte s pilou, ak sa spodny kryt

vol'ne nepohybuje a ihned' sa neuzavrie. Nikdy neupinajte ani
neuvazujte spodny kryt do otvorenej polohy. Ak pila ndhodne
spadne, spodny kryt sa méZze ohnut. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a skontrolujte, &i sa volne pohybuje a nedotyka sa
ostria ani ziadnej inej Gasti, a to pri véetkych uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina
nefunguiju spravne, pred pouzitim sa na nich musi vykonat’ servis.
Spodny kryt mdze fungovat lenivo, ked su niektoré asti poskodené, st
na fiom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut’ manualne len pri Specialnych
rezoch, ako su ,,zapichovacie rezy“ a ,,zlozené rezy“.
Nadvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej packy a hned,
ako ostrie prenikne do materialu, musite spodny kryt uvolnit’.
Pri vSetkych inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.

Predtym, ako polozite pilu na pracovny stdl alebo dlazku, vzdy
skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva ostrie. Nechranené ostrie
beZiace na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily, pricom poreze
vSetko v ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte ochranu oéi.
Na redukovanie osobnych poraneni sa pre prislusné podmienky
musia pouzivat ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochrannd obuv s proti$mykovou Upravou, prilba alebo chranice
sluchu.

C SLOVENCINA

Prach vznikajuci pri pouZivani tohto vyrobku méze byt Skodlivy
pre zdravie. Prach nevdychujte. PouZivajte systém na odséavanie
prachu a noste vhodnu ochrannt masku proti prachu. Dokladne
odstrante nahromadeny prach, napriklad pomocou odsavaca
prachu.

Menovité otacky prisluSenstva musia byt minimalne rovnaké ako
maximélne otacky vyznacené na elektrickom naradi. Prisluenstvo,
ktoré bezi rychlejSie, ako je jeho menovita rychlost, sa mdze zlomit
a rozletiet.

Musf sa zvolit pilova epel, ktora je vhodna pre pileny material.
Pouzivajte len ¢epele uréené na pracu s drevom, ktoré vyhovujd
norme EN 847-1.

NepouZivajte pilové kotce, ktoré nezodpovedaju kliovym Udajom
uvedenym v tomto ndvode na pouzitie.

S vyrobkom nepouzivajte brisne kotlce.

Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z neho stpravu batérii.
Pocas pouzivania musi byt chrani¢ spravne pripojeny. Vyrobok
nepouzivajte bez nasadeného chrani¢a. Pouzivanie vyrobku bez
chrénica spdsobi vazne zranenie.

Ak je kryt pilového listu prasknuty alebo zlomeny, nechajte ho
okamzite vymenit v autorizovanej Specializovanej dielni. Ak je kryt
pilového listu chybny alebo chyba, vyrobok nepouzivajte.

Obrobok zaistte upinacim zariadenim. Nezaisteny obrobok méze
spbsobit vazne zranenie a $kody.

Pocas pouzivania vyrobku ruéne neprepinajte vypina¢ do zapnutej
polohy.

Prisposobte rychlost posuvu, aby ste zabranili prehriatiu hrotov
nozov a aby sa pocas rezania plastu neroztavil obrobok.

ﬂ VYSTRAHA! Vyrobok nikdy nepouzivajte, ak nie st
nainstalované nadoba na triesky a chrani¢e. M6ze dojst

k vdZnemu zraneniu. Aby ste znizili riziko poranenia, pri
vyberani nadoby na triesky noste ochranné okuliare alebo
okuliare s bo¢nymi krytmi. Triesky a necistoty mézu preletiet az
k vasej tvari.

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorova kotigova pila dokéze v dreve rezat presne pozdizne
aj pod uhlom.

Vyrobok nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj v pripade, ze vyrobok pouzivate podia pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit urcité faktory zostavajiceho rizika. Mézu
nastat tieto rizikd a obsluha by im mala venovat osobitni pozornost,
aby im predchadzala:

« Zranenie sposobené kontaktom s ostrim
- Cepele st velmi ostré a pri préaci budd velmi hordce. Pri vymene
Cepeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky neustale mimo dosahu
priestoru rezania. Nikdy nepridrZiavajte rukou alebo nohou
obrobok, ktory sa reze. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

« zranenie spdsobené vibraciami
- Vyrobok drZte za oznacené rukovéte a obmedzte pracovn
dobu a vystavenie.
+ poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.
« zranenie spdsobené poletujicimi negistotami
- Vzdy pouzivajte ochranu o¢i, dlhé nohavice, rukavice a odolnu
obuv.
« zdravotné rizik4 spdsobené vdychnutim toxického prachu
- Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.




BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-ionovych batérii
Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani ich

nepalte. Distributori zna¢ky MILWAUKEE ponukaju v rdmci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.

Batériu neskladuijte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).

Na nabijanie batérii systému M18 pouzivajte iba nabijacky systému
M18. NepouZzivajte akumulatory z inych systémov.

Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladuijte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.

Pri extrémnom zataZeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou
z batérie ju okamzite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc¢ami ich dokladne oplachuijte najmenej 10 minGt a ihned vyhladajte
lekéarsku pomoc.

Zabrarite, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrérite
dihodobému vystaveniu U¢inkom tepla alebo sine¢ného Ziarenia

(riziko prehriatia).

Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v ¢istote.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouziti
nabit.

E VYSTRAHA! Aby ste zniZili riziko poZiaru alebo poskodenia
vyrobku skratom, nikdy vase néradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujice produkty
atd. mézu sposobit skrat.

Na dosiahnutie najdih§ej moznej zivotnosti vyberte po Uplnom nabiti
akumulator z nabijacky.

Pre skladovanie akumulétora dlhSie ako 30 dni:

« Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.

« Akumulatory skladujte nabité na 30%—-50%.

« Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu Groveri.

Ochrana batérii v pripade litium-ionovych batérii

Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni

a skrate, ktoré spdsobuju vysoky odber pridu, bude vyrobok

vibrovat priblizne 5 sekind, indikétor nabitia bude blikat a potom sa
vyrobok vypne. Na resetovanie uvolnite spust.

Za extrémnych okolnosti sa méZe vnitornd teplota batérie prili§
zvysit. Ak k tomu déjde, indikator nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokragujte v préci.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadavkam pravnych
predpisov vztahujlcich sa na nebezpecny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
S$tatnych a medzindrodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel mdze prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dalSich poziadaviek.

Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi stranami
sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych tovaroch. Pripravu na
prepravu a prepravu by mali vykonavat vyhradne nélezite vyskolené
0soby a na cely proces musia dohliadat’ prislusni odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

+ Zabezpecte, aby boli kontakiné koncovky batérii chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
+ Neprepravuijte prasknuté alebo te¢lce batérie.
« Dal$ie pokyny si vyziadajte od prepravnej spolo¢nosti.

ELEKTRICKA BRZDA

Elektricka brzda sa aktivuje po uvolneni spuste, vdaka ¢omu sa
¢epel zastavi a umozni vam pokracovat v praci. Vo vSeobecnosti
sa pilovy list zastavi do 2 sekund. Medzi uvolnenim spuste

a zabrzdenim v§ak moze byt oneskorenie. Ob¢as sa méze stat,

Ze brzda vynechd Uplne. Ak brzda ¢asto vynechdva, je potrebné
vykonat servis v autorizovanom servisnom stredisku MILWAUKEE.

Pred vybratim vyrobku z obrobku vzdy pockajte, kym sa cepel Uplne
nezastavi.

CISTENIE

Vyrobok a systém ochrany ogistte ¢istou handrou. Niektoré Cistiace
prostriedky a rozpustadia su Skodlivé pre plasty a iné izolované
¢asti. Udrzujte rukovat vyrobku ¢istd, sucht a bez rozliateho oleja
alebo maziva. Skontrolujte fungovanie chranicov. Pravidelna udrzba
a Cistenie zabezpeduju diha Zivotnost a bezpe¢nd manipulaciu.

Ventilacné otvory vyrobku musia byt vzdy Cisté.

Pravidelne odstrariujte prach. Aby ste predisli riziku poZiaru,
odstranite piliny, ktoré sa nahromadili vo vnutri vyrobku.

V priestore krytu €epele sa nesmu nachadzat nahromadené piliny
ani necistoty. Vyrobok méZze fungovat spomalene v dosledku
nahromadenia necistot, €o by mohlo viest k moznému vaznemu
zraneniu. Pri Eisteni priestoru krytu ¢epele pomocou stla¢eného
vzduchu pouZivajte vhodné osobné ochranné prostriedky.

UDRZBA

Pred pripojenim alebo odstranenim pilového listu vyberte z vyrobku
batériu.

Pouzivajte len prisluenstvo a nahradné diely znacky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit stgiastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov znacky MILWAUKEE (pozrite
si nas$ zoznam zaruénych/servisnych adries).

V pripade potreby si méZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlatené na Stitku a objednajte
si nékres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Netlacte.

SLOVENCINA D

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodnd masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte rukavice.

Smer ota¢ania

Prislusenstvo — Nie je st¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prisluSenstvo.

Rychlost naprazdno

Napatie

Jednosmerny prid

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunéalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u vaSho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. V&$ prispevok

k op&tovnému pouZzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych

a elektronickych zariadeni poméaha zniZzovat' dopyt

po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materidly, ktoré méZu mat nepriaznivy
vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie, ak sa
nelikviduju ekologicky vhodnym spdsobom. Odstrarite
pripadné osobné tdaje z odpadového zariadenia.

Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Eurazijské oznacenie zhody

SLOVENCINA




DANE TECHNICZNE M18 FCS66GR3

Rodzaj Akumulatorowa pita tarczowa
Kod produkeyjny 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V —

Predkos¢ bez obcigzenia 6000 min-!

Srednica tarczy tnacej x $rednica otworu

190 mm x 30 mm

Grubos¢ tarczy tngcej — plyta tarczy/rzaz

1,2mm/1,8mm

Liczba zebdw tarczy 24

Skala kata skosu 0°-50°
Maks. gteboko$¢ ciecia pod katem 0° / 45° 68 mm /53 mm
Masa zgodna z EPTA-Procedure 01/2014 (akumulator litowo-jonowy 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 = +50 °C

Zalecane typy zestawow akumulatoréw

M18B..., M18HB..., M18FB...

Zalecane tadowarki

M12-18..., M1418..., M18...

Informacje o hatasie: Zmierzone wartosci okreslono zgodnie z normg EN 62841.

Typowe wartosci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K
Poziom mocy akustycznej/ Niepewnos¢ K

Zawsze nosic¢ ochronniki stuchu!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o wibracjach: taczny poziom wibracji (sume wektorowg w trzech kierunkach)

okreslono zgodnie z norma EN 62841.
Wartos¢ emisji drgan &, / Niepewnosc¢ K
Pitowanie drewna

<2,5m/s?/1,50 m/s?

FNWARNING!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okreslonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstepnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytagczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.
Okreslenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztosé.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PILY TARCZOWEJ

Procedury ciecia

ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO! Trzymaé dionie z dala od miejsca
cigcia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma gtéwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzymaé uchwyt pomocniczy lub opiera¢ sie
na obudowie silnika. W ten sposdb wasze rece nie znajda si¢ w
strefie cigcia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie pokrywatarczy.
Wyregulujcie gtebokos¢ cigcia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas cigcia.

POLSKI

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymac¢ obrabianego elementu w
dtoniach lub w poprzek nogi. Przymocuijcie obrabiany przedmiot
do stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte zamocowanie
przedmiotu do obrdbki, tak by unikna¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie
nalezy zginac tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie
tnace moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetknigcie z
przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia beda réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pradem operatora.

Podczas wykonywania cigcia rownolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia rownolegtego albo prostej listwy. Wtedy
precyzja ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.
Uzywaijcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztatcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktére nie pasujg do
elementéw mocujacych pity, beda sig obraca¢ mimosrodowo, co
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywaijcie srub czy kotnierzy tarcz, ktére sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze tarcz zostaty
zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z myslg o
optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powiazane ostrzezenia

Odbicie to nagta reakcja na zacisniecie, zacigcie lub nieprawidtowe
ustawienie tarczy pity, powodujgca niekontrolowane podniesienie i
wyrzucenie pity z obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

gdy tarcza ulega zacieciu lub $cisnigciu przez zamykajace sie
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powr6t urzadzenia w kierunku operatora;

Kiedy tarcza sig wygina lub jest Zle zréwnana, zeby znajdujace sig
z tylu tarczy mogg sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje gwattowny
odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem nieprawidtowego stosowania pity i/lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy. Mozna go unikna¢,
podejmujac odpowiednie Srodki ostroznosci, jak podano ponizej:
Nalezy mocno trzymac pilarke dwoma rekami i ustawi¢ ramiona
tak, by moc kontrolowac¢ ewentualne odbicie. Trzymajcie sig
zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie

w linii cigcia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac cigcie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie przestanie
sie obracac. Nie wolno probowac wyciagac pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca; grozi
to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie srodki zapobiegawcze, by to sie
nie powtdrzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowac tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaly wciagniete w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszczac sie w gore lub odbija¢ sie od
obrabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dtugie elementy byty podparte. Diugie elementy
do obrébki majg sktonnos¢ do uginania sig pod wtasnym ciezarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki,
blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaty ciecie powodujace
nadmierne tarcie tarczy i zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
gtebokosci cigcia i nachylenia s nalezycie zablokowane. Jezeli
ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas cigcia, tarcza moze
sie zaklinowac i moze nastapi¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢ w przypadku ciecia
istniejacych scian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.

Dziatanie dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna
ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze. Nie uzywajcie

waszej pilarki, jezeli wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢
swobodnie uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepiac¢ dolnej ostony
tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgigé. Podniescie do gory
dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sig, ze mozna
ja z tatwoscig manipulowag i ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej
innej czesci, bez wzgledu na wybrany kat i gtebokos¢ ciecia.
Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony tarczy

jest poprawnie zainstalowana i czy jest w stanie sprawnym

do dziatania. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja
sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem

C POLSKI

pilarki. Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostong dolng mozna wycofywac recznie wytacznie w
szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania ,.cigcia
wgtebnego” lub ,,cig¢ ztozonych”. Podniescie wewnetrzng
ostone tarczy przy pomocy dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza
wejdzie w obrabiany przedmiot, pusécie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajéw cigcia, wewnetrzna ostona tarczy
umiejscawia sie automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku warsztatowym czy
na ziemi, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna ostona tarczy,
nalezycie zakrywa tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta,
moze sig obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé to co znajduje sie wjej
torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza obraca sig
jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywaijcie Srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chroni¢ oczy.
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umoZzliwia zapobiezenie obrazeniom.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdycha¢ pytu. Uzywac¢ systemu
pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt, np. za pomocg odpylacza.

Predkos$¢ znamionowa akcesorium musi byé co najmniej réwna
predko$ci maksymalnej podanej na narzedziu z napedem.
Akcesoria pracujace z predkoscig wieksza niz znamionowa moga
peknag i rozpasc¢ sie.

Nalezy wybra¢ tarcze odpowiednig do rodzaju cigtego materiatu.
Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku tarcze do
ciecia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Nie uzywac¢ produktu z tarczami $ciernymi.
Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

W trakcie uzywania ostona musi by¢ prawidtowo zamocowana. Nie
uzywaé produktu bez zamocowanej ostony. Uzywanie produktu bez
ostony moze spowodowac obrazenia ciafa.

Jezeli ostona tarczy tnacej jest peknieta lub uszkodzona, nalezy
ja natychmiast wymieni¢ w autoryzowanym wyspecjalizowanym
warsztacie. Nie uzywac¢ produktu, jesli ostona tarczy tnacej jest
uszkodzona lub jej brakuje.

Zabezpieczy¢ obrabiany element urzadzeniem zaciskowym.
Niezamocowane przedmioty obrabiane mogg spowodowaé
powazne obrazenia i szkody.

Nie blokowa¢ przetacznika zasilania w potozeniu wigczenia podczas
uzywania produktu trzymanego w reku.

Dostosowa¢ predkos¢ posuwu, aby unikng¢ przegrzania koncéwek
ostrza i stopienia materiatow w przypadku cigcia tworzyw
sztucznych.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywa¢ produktu bez
zamocowanych oston i zbiornika na wiéry. Moze powodowac
powazne obrazenia ciata. Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata przy
wyjmowaniu zbiornika na wiéry, nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
gogle z bocznymi ostonami. Widry i resztki moga wystrzeli¢ prosto
wtwarz.

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowa pita tarczowa umozliwia doktadne cigcie drewna
wzdtuz i na ukos.

Nie nalezy go stosowaé do zadnych innych celéw.




RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie
jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektérych szczatkowych
czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapic
nastgpujgce zagrozenia, na ktére operator powinien zwrécié
szczeg6lng uwage, aby ich unikna¢:

« urazy spowodowane kontaktem z ostrzem
- Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorace. Podczas
wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice. Przez caly czas nalezy
trzymacé rece z dala od obszaru cigcia. Nigdy nie trzymaé
cietego przedmiotu w dtoniach ani opartego o nogi. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.

« urazy spowodowane przez drgania
- Trzymac urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i
ograniczy¢ czas pracy i narazenie.
« urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas
- Stosowac ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.

* urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowa¢ ochrong oczu, grube diugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.

« zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO
UZYTKOWANIA AKUMULATORA

Stosowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw do $mieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ $rodowisko.

Nie przechowywa¢ zestawéw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko fadowarek systemowych M18 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M18. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systemoéw.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystapi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obcigzenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptukac przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwréci¢ si¢ o pomoc lekarskg

Do czes$ci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora
nie moga przedostac sie zadne czesci metalowe (ze wzgledu na
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowaé przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50 °C (122 °F) zmniejszajg
efektywnos¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na
dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszczac¢ do przedostania sig ptynu do ich wnetrza. Ptyny zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze itp. mogg powodowac zwarcie.

POLSKI

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnoséci akumulatora
nalezy wyjmowac¢ go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

« Akumulator nalezy przechowywaé w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywac w stanie natadowania 30-50%.
» Akumulator nalezy tadowac co sze$¢ miesiecy przechowywania.

Ochrona akumulatoréw litowo-jonowych

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
moga powodowac¢ duzy pob6r pradu — produkt bedzie wibrowat
przez okoto 5 sekund, zamiga wskaznik poziomu akumulatora i
urzadzenie sig wytaczy. Aby zresetowac, nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosna¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bgdzie miga¢ do ostygnigcia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Baterie litowo-jonowe podlegaja wymaganiom przepiséw w sprawie
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac sie zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowa¢ akumulatory drogg ladowa bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowaniem do transportu i samym transportem moga
zajmowac sie wytacznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajace
pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

« Upewnic¢ sig, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

+ Upewnic sie, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem si¢ w opakowaniu.

« Nie transportowac baterii, ktére sg pekniete lub przeciekaja.

« W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z
firma spedycyjna.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Elektryczny hamulec wigcza sig po zwolnieniu przetgcznika
spustowego, powodujac zatrzymanie tarczy w ciagu kilku sekund

i umozliwiajac dalsza prace. Zazwyczaj pita tarczowa zatrzymuje
sie w ciggu 2 s. Moze jednak wystapi¢ op6znienie od momentu
zwolnienia przetgcznika spustowego do wigczenia sig hamulca.
Sporadycznie hamulec moze si¢ w ogéle nie zataczy¢. Jezeli
hamulec czesto sie nie uruchamia, produkt wymaga serwisowania
przez autoryzowane centrum serwisowe MILWAUKEE.

Nalezy zawsze odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie tarczy
przed zdjgciem produktu z przedmiotu obrabianego.

CZYSZCZENIE

Produkt i system oston nalezy czysci¢ za pomoca czystych
$ciereczek. Niektore srodki czyszczace i rozpuszczalniki sg
szkodliwe dla tworzyw sztucznych i innych izolowanych czesci.
Uchwyt produktu nalezy utrzymywac w stanie czystym, suchym i
wolnym od rozlewéw oleju oraz smaru. Sprawdzi¢ funkcje oston.
Regularna konserwacja i czyszczenie zapewniajg dtugg zywotno$¢ i
bezpieczna obstuge.

Szczeliny wentylacyjne produktu musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac kurz, pyt i trociny. Usuna¢ trociny, ktére
gromadza sig wewnatrz produktu, aby unikngé¢ ryzyka pozaru.

/

Nie dopuszcza¢ do gromadzenia sig trocin i zanieczyszczen w
obszarze ostony. W wyniku nagromadzenia sie zanieczyszczen
produkt moze dziata¢ powoli, co moze skutkowa¢ ewentualnymi
powaznymi obrazeniami ciata. Nalezy nosi¢ odpowiednie srodki
ochrony indywidualnej w trakcie czyszczenia obszaru ostony tarczy
za pomoca sprezonego powietrza.

KONSERWACJA

Przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej nalezy zawsze wyjac
akumulator.

Stosowac wytacznie akcesoria i czgsci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku konieczno$ci wymiany elementéw,
ktére nie zostaly tu opisane, skontaktuj sie z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany

na etykiecie oraz zaméwic¢ rysunek u swojego lokalnego
przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sig z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

Nie stosowac sity.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice.

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

n, Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

C POLSKI
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Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta $wiatta muszg zostac usunigte
ze sprzetu. Skontaktowac sig z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawca detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpaddw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegélnosci zawierajace lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajace sie do recyklingu i cenne
materialy i surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wpltyw na $rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sa usuwane w sposaéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami ukrainskimi

Eurazjatycki znak zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 FCS66GR3

Tipus Akkumulatoros korflirész
Gyartasi kod 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesz(ltsége 18V —

Terhelés nélkili sebesség 6000 min"!

Flrésztarcsa atmérdje x furat atmérdje

190 mm x 30 mm

Flirészlap vastagsdga — lemez/vagas

1,2mm/1,8mm

Flrészlap fogai 24
Ferdevégasi skala 0°-50°
Max. vagasi mélység: 0°/45° 68 mm /53 mm
Témeg az EPTA-Procedure 01/2014 szerint (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Ajanlott Gizemi hémérséklet -18 — +50 °C

Ajanlott akkumulatortipusok

M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajanlott tolték

M12-18..., M1418..., M18...

Zajinformaciok: A mért értékek meghatarozasa az EN 62841 szabvany szerint.

Jellemzéen az eszkdz ,A” stlyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint / Bizonytalansag (K)
Hanger6szint / Bizonytalansag (K)

Mindig viseljen fiilvédét.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Rezgési informaciok: Teljes rezgési értékek (a harom tengely vektorosszege) EN 62841 szerint

meghatérozva.
Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalanséag (K)
Faflrészelés

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN FiGYELMEZTETES!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 4ltal eldirt szabvanyositott vizsgalat szerint keriilt megallapitasra, és
szerszamok 0sszehasonlitdsara alkalmazhato. A kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazésait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak
karban, kilénbdzé alkalmazésokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentdsen novelheti

a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.

A rezgésnek és zajnak valé kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor miikédik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentdsen csdkkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaido alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezeldt a rezgés és/vagy zaj hatésaitdl, példaul a kdvetkezoket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el, illetve tekintsen meg a
géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt dsszes utasitast, az dramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

Orizze meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

KORFURESZ - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
Vagasi eljarasok
ﬂ VESZELY! A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor
védéburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly modon a kezei

soha nem kerllinek a vagasi teriiletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a flirésztarcsavédo
nem takarja a flrésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soran a fiirésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teljesen a munkadarab ala menjenek.

Vagas kdzben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriilé darabot egy stabil tartoeszkozre kell
rogziteni. A munkadarab helyes rogzitése elsédleges fontossaggal
bir a sériilésveszélyek elkerlilése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a flrésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményi gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az "é16" vezetékkel valo
érintkezés kdvetkeztében a szerszdm fém alkatrészei aram ala
kerlinek, minek kévetkeztében a kezel6t dramiités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily médon kivitelezni, valamint a flrésztarcsa
eldeformalédasanak veszélye is elkerilhetd.

Kizérolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatméréjének. A flrész
rogzitéfelszereléséhez nem illeszkedd pengék nem kdzépen futnak,
ami az iranyithat6sag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelel6 fiirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az
adott tipusu flrészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

MAGYAR )

A visszarlgas okai és kapcsolodo figyelmeztetések

A visszaltés a szerszam hirtelen reakciéja a flirész beakadasara,
beszorulasara vagy hibas bedllitdsara, amely miatt az iranyitast
vesztett flirész felfelé, a munkadarabbdl kifelé és a kezel6 iranyaba
emelkedik.

Amikor a bevagas besz(ikillése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet gyorsan
a kezeld felé I6ki;

Ha a flirésztarcsa elgdrbll, vagy rosszul van bedllitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedd fogak belefurédhatnak a fa felliletébe, és ez
a flrésztarcsat a munkadarabrol hirtelen a szerszamot hasznalé
személy irdnyaba vetheti.

A visszar(gas a flrész helytelen hasznalatanak, illetve a nem
megfeleld eljaras és kérllmények kdvetkezménye. Az alabbi
ismertetett 6vintézkedésekkel elkerlilhetd:

Tartsa erésen, két kézzel a fiirészt és oly modon helyezze at a
kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon. Munka
kozben mindig a fiirész egyik oldalara helyezkedjen, és soha

ne legyen a fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakcioét kontrollaini lehet,
amennyiben a hasznalo a jelenség tudataban van, és felkészil ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl kifolydlag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolot, és tartsa a
flirészt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen
le nem all. Ne probalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbol
vagy visszahuzni a fiirészt, mikdzben a flirészlap még
mozgasban van, mert visszarugas torténhet. Ha a fiirésztarcsa
beszorul, keresse meg az okat, és hozza meg a sziikséges
intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne ismétlddhessen meg Ujra.

Amikor a fiirészt ujrainditja egy munkadarabban, a flirészlapot
a bevagasban kézépre kell allitani, hogy a flirészfogak ne
akadjanak bele az anyagba. Ha a fiirészpenge elakad, felfelé
mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a fiirész Ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszt munkadarabokat tamassza ala,
ily médon elkeriilheté, hogy a fiirésztarcsa beszoruljon, és
ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot ajanlatos két helyen
alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a
munkadarab végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalddott flirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt fiirésztarcsak hasznalatakor a
flrésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal
nagyobb a torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

Mielé6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a vagasmélység-
és szogbeallito gombok megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha

a flrésztarcsa poziciéjat befolyasold bedllitasok a vagas soran
moédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a megugras veszélye.
Kiilonés figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel nem lathato, a feliilet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet el6.

Als6 védéburkolat funkcio

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az alsé
firésztarcsavédé megfelel6képp takarja-e a tarcsat. Ne hasznalja
a fiirészt, ha az also fiirésztarcsavédét nem lehet szabadon
mozgatni ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. kdsse ki nyitott allapotban az also fiirésztarcsavédét.
Ha véletlenil leesik a flirész, az alsé flrésztarcsavédd meghajolhat.
A kar segitségével emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon

meg arrél, hogy nehézség nélklil mozgathato, valamint hogy se a
flirésztarcsahoz, se barmilyen méas alkatrészhez nem ér, barmilyen
legyen is a vagas szége és mélysége.
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Bizonyosodjon meg arrél, hogy az also flirésztarcsavédé
rugdja jo allapotban van és helyesen miikodik. Amennyiben a
flirésztarcsavédo vagy a rugé nem megfeleloképp miikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet, miel6tt a
flirészt hasznalatba venné. Az als6 védéburkolat nehézkesen
mozoghat sérilt alkatrészek, gumilerakddasok vagy a tal sok
lerakédott szennyezédés miatt.

Az alsé védéburkolat manualisan is visszahuzhato, de ez csak
a specialis vagasokhoz, példaul ,beszuro vagasokhoz" és
,kombinalt vagasokhoz" engedélyezett. A kar segitségével
emelje fel az also fiirésztarcsavédoét. Ezutan engedje el, amint
a fiirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen mas tipusu
vagasnal az als¢ flirésztarcsavédd automatikusan keriil a helyére.

Miel6tt a flirészt egy munkaasztalra vagy a foldre tenné, mindig
ellendrizze, hogy az also flirésztarcsaveédo jol takarja-e a
tarcsat. Ha a flirésztarcsa nincs megfelel6képp takarva, lendiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az Utjaba kerdl. Mindig legyen
tudataban annak, hogy a flirésztarcsa bizonyos ideig még forog a
motor ledllasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvédé maszk, csiszasmentes
biztonsagi cipd, véddsisak vagy hallasvédd, csokkenti a személyi
sériléseket.

A termék haszndlata soran termelt por az egészségre karos

lehet. Ne lélegezze be a port! Hasznéljon porlevalaszté rendszert,
és viselien megfelelé porvédé maszkot. Alaposan tavolitsa el a
lerakédott port, pl. porelszivéval.

A tartozék névleges sebessége legyen legaldbb egyenl6 a készlléken

feltlintetett maximalis sebességgel. A névleges sebességiknél
gyorsabban forgé tartozékok széttérhetnek és elrepllhetnek.
A vagando anyaghoz megfeleld flrésztarcsat kell valasztani.
Csak a jelen kézikdnyvben meghatarozott, famegmunkalé
firésztarcsat hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 szabvanynak.
Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatéban feltiintetettekkel.
Ne hasznaljon a termékkel csiszolékorongot!
A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt vegye ki az akkut.
Hasznélat kdzben a védéburkolatot megfeleléen rogziteni kell.
Ne mikodtesse a terméket a védéburkolat nélkil. A termék
véddburkolat nélkili mikédtetése sulyos sériilést okozhat.
Ha a flirészlap védéburkolata repedt vagy tordtt, azonnal
cseréltesse ki egy hivatalos szakszervizben. Ne mikédtesse a
terméket, ha a firészlap burkolata hibas vagy hianyzik.
A munkadarabot rogzitse egy szoritoeszkdzzel. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sérilléseket és karokat okozhatnak.
Ha a terméket kézben tartva haszndlja, ne reteszelje a be-/
kikapcsolé gombot bekapcsolt allasban.
Az adagolosebességet Ugy dllitsa be, hogy vagas kdzben ne
melegedjenek tll a flirészhegyek, illetve ne olvadjanak meg a
miianyag munkadarabok.

FIGYELMEZTETES! Soha ne miikodtesse a terméket,
ha a forgacsgy(ijté és a védéburkolat nincs felszerelve. Silyos
sérlilést okozhat. A sériilésveszély csokkentése érdekében viseljen
védbszemiiveget vagy oldalvédds szemiveget a forgacsgyjté
eltavolitasakor. A forgacs és tdrmelék az arcéba repilhet.

MEGHATAROZOTT HASZNALATI FELTETELEK

Az akkumulatoros korflirész hossziranyban és gérben is pontosan
vag faanyagokat.

Ne hasznalja a terméket semmilyen méas célra.




FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmaradé kockazati tényezoket még akkor is lehetetlen
teljesen kiklisz6bdIni, ha a terméket az eliras szerint hasznaljak.
A kdvetkezé veszélyek mertilhetnek fel, és a kezelének kiilonds
figyelmet kell forditania az alabbiak elkerlilésére:

« Fiirészlappal val6 érintkezés okozta sériilés
- Aflirészlapok nagyon élesek, és a hasznalat kdzben
felforrésodnak. A flirészlapok cseréjekor viseljen keszty(it. A
kezeit mindig tartsa tavol a vagési terllettél. Soha ne tartsa
a vagandé munkadarabot a kezében vagy a labain. Amikor
lehetséges, szoritékkal rogzitse a munkadarabot.

« rezgés altal okozott sériilés
- Aterméket az erre szolgalé fogantyuknal tartsa, és korlatozza a
munkaidét és a rezgésnek vald kitettséget.

« zajnak vald kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen fiilvédét, és korlatozza a zajnak vald kitettséget.

« replil6 térmelék altal okozott sériilés
- Mindig viseljen szemvédét, hosszl szard és vastag nadragot,
keszty(t és zart cip6t.

+ mérgezd porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viseljen megfeleld porvédd maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznalt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazoknal a kérnyezetvédelem
érdekében leadhatdk a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(rdvidzarlat veszélye).

Csak M18 rendszer( tolt6t hasznaljon az M18 rendszer(
akkumulatorcsomagok téltéséhez. Ne hasznalja mas rendszerek
akkumulatorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak szaraz
helyiségben térolja. Az akkumulatorokat és a toltéket mindig tartsa
szarazon.

Extrém terhelés vagy szélséséges hémérséklet esetén a

sérilt akkumulatorokbél akkumulatorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, dblégesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A t6lt6 akkumulator részébe nem keriilhet fém (révidzarlat kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznélat elétt
Ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerllje a hének vagy napnak valé hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A tolt6k, illetve az akkumulatorok csatlakozadit tisztan kell tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv vagy vezetéképes folyadékok, példaul a tengerviz,
bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehéritészer vagy a fehéritészer-
tartalmd termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

A lehetd leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltdltéskor tavolitsa el a tdltébél az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnél tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

« Az akkumulatort 27 °C alatti hémérsékleten, szaraz helyen tarolja.
« Az akkumulatorokat 30%—50%-0s feltdltdttségi allapotban tarolja.

« Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos médon.
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A Li-ion-akkumulatorok védelme

Rendkivll nagy nyomaték, szorulds, elakadas és magas
aramfelvételt okoz6 rovidzarlat esetén a termék korilbelll 5
masodpercig rezegni, a toltéttségjelzé pedig villogni kezd, majd a
termék kikapcsol. A visszadllitdshoz engedie el a kioldékapcsolot.

Szélsdséges kdrilmények kdzott az akkumulator belsé
hémérséklete tul magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltéttségjelzé folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hdil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozd
jogszabalyi eléirasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitasét a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
eléirasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

A felhasznalé az akkumulatorokat tovabbi biztonsagi eléirasok
nélkal szallithatja kdzuton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitaséara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A szallitas
el6készitését és szallitast kizarolag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot megfeleld szakértdknek kell kisérnitik.

Az akkumulatorok szallitdsakor:

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezékapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

+ A csomagolason beliil biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
+ Tovabbi tanacsért forduljon a szallitmanyozé céghez.

ELEKTROMOS FEK

A kioldokapcsolé elengedésekor az elektromos fék bekapcsol,
és a flrészlap megall. Ezutan folytathatja a munkat. A flrészlap
altaldban 2 masodpercen beliil megall. Eléfordulhat azonban,
hogy a kioldékapcsolé elengedése utan a fék késve aktivalodik.
Alkalmanként el6fordulhat, hogy a fék egyaltalan nem fog. Ha

a fék gyakran nem fog, a terméket egy hivatalos MILWAUKEE
szervizkdzpontban meg kell javittatni.

Mindig varja meg, amig a flrészlap teljesen megall, miel6tt
eltavolitand a terméket a munkadarabrol.

Szdraz ruhdval tisztitsa meg a terméket és a véddrendszert.
Bizonyos tisztitoszerek és olddszerek karosak a miianyagokra és az
egyéb szigetelt alkatrészekre. Tartsa a termék fogantyUjat tisztan,
szarazon és a kidml6tt olajtol vagy zsirtél mentesen. Ellendrizze

a véddéelemek miikddését. A rendszeres karbantartéas és tisztitas
biztositja a hosszu élettartamot és a biztonsagos kezelést.

A termék szell6z6nyilasait mindig szabadon kell tartani.

Rendszeresen tavolitsa el a port. A tlizveszély elkerilése érdekében
tavolitsa el a termék belsejében lerakodott flirészport.

Tisztitsa meg a flrészlap védéburkolatat a lerakodott flirészportol
és tormeléktdl. A termék miikddése a lerakodott térmelék miatt
lelassulhat, ami stlyos sériilést okozhat. Viseljen megfeleld
személyi védéfelszerelést, ha stritett levegével tisztitja ki a
flrészlap véddburkolatat.

KARBANTARTAS

A flrészlap fel- vagy leszerelése el6tt vegye ki az akkumulatort a
termékbdl.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepl6 alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

/

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltiintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szerviziigyndkénél vagy kdzvetlenil a kdvetkezd cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt
vegye ki az akkut.

>0

Ne alkalmazzon er6t.

A termék hasznélatakor mindig viseljen szemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viselien megfelelé porvédd maszkot.

Viselien keszty(it!

Forgasirany

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,

tartozékként kaphato.
o o
n, Terhelés nélkili sebesség
Vv Feszlltség
=== Egyendram
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Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan teleplilési hulladékok kozé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy kereskedével
az Ujrahasznositasra vonatkoz6 Utmutatasért és

a gyUjtéallomasokkal kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk
kételesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak jrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiiléndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak, amelyek
kéros hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon kezelik
6ket. A hulladékka valt berendezésbél sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.

Eurépai megfeleldségi jeldlés

Brit megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés




TEHNICNI PODATKI M18 FCS66GR3

Tip Akumulatorska krozna zaga
Koda proizvodnje 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V —

Hitrost brez obremenitve 6000 min"!

Premer rezila zage x premer luknje

190 mm x 30 mm

Debelina Zaginega lista — plo$¢a/zob

1,2mm/1,8mm

Zobje rezila 24
Po3evna lestvica 0°-50°
Najv. globina rezanja pri 0°/45° 68 mm /53 mm
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2014 (Li-ion 2,0-12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18 - +50 °C

Priporocene vrste baterijski sklopov

M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporo¢eni polnilci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o hrupu: Izmerjene vrednosti dolo¢ene v skladu z EN 62841.

Obicajne povprecno uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvoénega tlaka/negotovost K
Raven zvo¢ne moci/negotovost K

Vedno nosite Scitnike za usesa.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo¢ene v skladu

z EN 62841.
Vrednost oddajanja vibracij a, / Negotovost K
Zaganije lesa

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN orozoriLor

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo¢enim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z

druga¢nimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti

med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrzevanje orodja in dodatne opreme,

ohranjanie toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
risbe in tehnicne podatke, priloZzene k elektricnemu orodju.
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko
povzrodi elektro$ok, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

Metode rezanja

ﬂ NEVARNOST! Roke vedno drzite pro¢ od obmocja zaganja
in od rezila. Drugo roko drZite na pomoZnem rocaju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas $¢itnik ne
more zadgititi pred rezilom.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je,
da dobro podprete obdelovanec in tako zmanjsate izpostavljenost
telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektrino napeljavo, elektricno orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzrodi, da so tudi kovinski deli elektri¢nega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez bolj natan¢en in zmanjsalo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzrocilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustreznih podlozk za
rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in sornik so posebej zasnovani
za va$o zago, za njeno optimalno storilnost in varno delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na pri$€ipnjeno, zataknjeno

ali neporavnano rezilo Zzage, ki povzro¢i, da Zaga nenadzorovano
izskodi iz obdelovanca proti operaterju.

Ce se rezilo priggipne ali mogno zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro potegne
nazaj proti operaterju.

SLOVENSCINA D

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega roba
rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrogijo, da rezilo zleze
iz reza in odskoci nazaj proti delavcu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali napacnih
delovnih postopkov ali pogojev. Temu se je mogoce izogniti z
upostevanjem spodaj navedenih ustreznih varnostnih ukrepov:

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da se
upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar ne

v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj,
vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremi¢no v obdelovancu,
dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte
odmakniti Zage z obdelovanca ali povleéi Zago nazaj, ko se
zagin list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok
zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu Zage v obdelovancu rezilo Zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje Zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
Zage izskodi ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike plos¢e se rade upogibajo pod lastno tezo.
Na obeh straneh plos¢e podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu
roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabru$ena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzrodi preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzro¢i odsunek.

Funkcija spodnjega varovala

Pred vsako uporabo preverite ali se spodniji §¢itnik dobro
zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodnji $¢itnik ne premika
prosto in se ne zapre takoj. Spodnjega $¢itnika nikoli ne spnite
ali spojite v odprtem polozaju. Ce Zaga po nesreci pade, se
spodnji &¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z izvie¢no
ro€ico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika rezila ali
nekega drugega dela v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce $éitnik in
vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo servisirati.
Nihajni §¢itnik se lahko zaradi poskodovanih delov, ostankov smole
ali zaganja zapira pocasi.

Nihajni ¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih vrstah
Zaganja, npr. pri "potopnem zaganju" in "sestavljenem
Zaganju". Spodniji $¢itnik dvignite z izvle¢no rocico. Kakor hitro
rezilo vstopi v material, spustite spodniji §¢itnik. Pri vsakem
drugem Zaganju mora spodnji §¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite Zago na mizo ali na tla, vedno pazite, da
spodniji §¢itnik pokriva rezilo. Nezasciteno zaustavljajoce se rezilo
lahko povzroéi vzvratno hojo Zage, ki razreze vse, kar je na njeni
poti. Zavedati se morate, da je potreben dolocen ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zaséito za oci.
Uporaba za$¢itne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
varnostnih ¢evljev, ¢elade ali zad¢ite uSes v ustreznih pogojih
zmanj$a nevarnost osebnih poskodb.

C SLOVENSCINA

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko koduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite
ustrezno protiprasno masko. Temeljito posesajte prah, npr. s
sesalnikom.

Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najvecji hitrosti,
navedeni na elektricnem orodju. Dodatki, ki teCejo s hitrostjo, ki
presega njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Izbrati je treba rezilo Zage, ki je primerno za material, ki ga rezete.

Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem priro€niku,
ki so v skladu s standardom EN 847-1.

Ne uporabljajte rezil, ki ne ustrezajo kljuénim podatkom, navedenim
v teh navodilih za uporabo.

Z izdelkom ne uporabljajte brusnih diskov.

Pred zagetkom izvajanja kakrénihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski viozek.

Sgitnik mora biti med uporabo pravilno nameséen. Izdelka ne
uporabljajte brez names€enega ¢itnika. Uporaba izdelka brez
$¢itnika lahko povzrodi resne telesne poskodbe.

Ce je $itnik zaginega lista pocen ali zlomljen, ga je treba
nemudoma zamenjati na pooblad¢enem specializiranem servisu.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je $€itnik Zaginega lista poskodovan ali
ni namesden.

Obdelovanca vpnite s prizemo. Nevpeti obdelovanci lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe in materialno $kodo.

Pri prostoro¢ni uporabi izdelka stikala za vklop in izklop ni dovoljeno
fiksirati v polozaju za vklop.

Prilagajajte hitrost podajanja, da se izognete pregrevanju konic rezil
in preprecite topljenje obdelovanca med Zaganjem plastike.

ﬂ OPOZORILO! Izdelka ne uporabljajte, ¢e zbiralnik za Zaganje
in 8¢itniki niso namesceni. Pride lahko do resnih telesnih poskodb.
Za zmanj$anje nevarnosti poskodb pri odstranjevanju zbiralnika
za Zzaganje uporabljajte zas¢itno masko za o¢i ali za$¢itna ocala s
stranskimi $¢itniki. Odrezki in drobci vam lahko priletijo v obraz.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Z akumulatorsko krozno Zago lahko opravite natanéne vzdolzne in
kotne reze v lesu.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dologenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
+ Poskodba zaradi stika z rezilom
- Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo vro¢a. Ko
zamenijujete rezila, nosite rokavice. Z rokami nikoli ne posegajte
v obmocje rezanja. Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite
v rokah ali jih pritisnite ob nogo. Obdelovanec vedno, kadar je
mogoce, fiksirajte.
« poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drzite za oznagena ro¢aja ter omejite ¢as dela in
izpostavljenost.
« poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite zas¢ito za uSesa in omejite izpostavljenost.
« poskodbe zaradi delceyv, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite za$¢itna ocala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.
* nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protiprasno masko.




VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vlozkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne sezigajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vioZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Baterijski viozki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij izte€e kislina. V primeru stika s kislino iz
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
océmi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poiscite zdravnisko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vlozke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo ucinkovitost baterijskega
vlozka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali sonéni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vioZkov morajo biti vedno €isti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

ﬂ OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti pozZara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega viozka ali polnilca v teko€ino ali
dopustite, da bi tekocina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so morska voda, doloCene industrijske kemikalije in
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrogijo kratek
stik.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterije jo
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vlozek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

« Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

« Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenijati
baterijski sklop.

ZaScita za litij-ionske baterije

Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem stiku,

pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno 5

sekund, merilnik energije utripa, nato pa se izdelek izklopi. Za
ponastavitev sprostite sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa preve¢ povisa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo&bami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.
Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se

uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izkljuno ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij zaS¢iteni in izolirani,
da se prepredi kratek stik.

« Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega vlozka.
« Baterij, ki so po¢ene ali pus¢ajo, ne prevazajte.
« Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

ELEKTRICNA ZAVORA

Elektricna zavora se aktivira, ko sprostite sproZilnik, in nemudoma
ustavi rezilo ter vam tako omogo¢i nadaljnje delo. Zagin list se
obi¢ajno ustavi v 2 sekundah. Med sprostitvijo sprozilnika in
aktivacijo zavore lahko kljub temu pride do zakasnitve. Ob¢asno
lahko zavora popolnoma zgresi rezilo. Ce zavora zgresi rezilo, mora
izdelek servisirati pooblascen servisni center druzbe MILWAUKEE.

Preden izdelek izvleCete iz obdelovanca, pocakajte, da se rezilo
popolnoma ustavi.

CISCENJE
Izdelek in za&¢itni sistem odistite s suho krpo. Nekatera Cistilna
sredstva in topila lahko po$kodujejo plastiko in druge izolirane dele.
Rocaj izdelka naj bo vedno ¢ist, suh in brez razlitega olja ali masti.

Preverite delovanje S€itnikov. Z rednim vzdrzevanjem in i§¢enjem
zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in varno ravnanje.

Prezragevalne reze izdelka morajo biti vedno Ciste.

Redno odstranjujte Zaganje. Odstranite obloge Zaganja v izdelku, in
tako preprecite nevarnost pozara.

Na S¢itniku rezila ne sme biti oblog prahu zaganja in delcev. Izdelek
lahko zaradi nakopicenih oblog delcev deluje pocasneje, kar lahko
povzrodi resne poskodbe. Pri €is¢enju obmodja ¢itnika rezila s
stisnjenim zrakom uporabljajte primerno osebno za¢itno opremo.

VZDRZEVANJE

Pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem zaginega lista odstranite
baterijski sklop.

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
narocite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

A POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!
[
I —

Pred zacetkom izvajanja kakrénihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

-
& Ne uporabljajte sile.
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Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite $¢itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protiprasno masko.

Nosite rokavice.

Smer vrtenja

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na
voljo kot dodatek.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Odpadnih baterij in odpadne elekiri¢ne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbirali$¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplaéno prevzeti. Vas prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektriéne in elektronske opreme pomaga zmanjSati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti
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TEHNICKI PODACI M18 FCS66GR3
Vrsta Akumulatorska kruzna pila

Proizvodni kod

5033 85 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije

18V —

Brzina bez optere¢enja

6000 min"!

Promijer lista pile x promjer otvora

190 mm x 30 mm

Debljina ostrice pile — plo¢a/zasjek

1,2mm/1,8mm

Zubi pile 24
Mierilo kuta nagiba 0°-50°
Maksimalna dubina rezanja pri 0° / 45° 68 mm /53 mm
Tezina u skladu s EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Preporucena okolna radna temperatura -18 = +50 °C

Preporucene vrste baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporu¢eni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti u skladu s normom EN 62841.

Tipi€no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Razina zvuénog tlaka / nesigurnost K
Razina zvuéne snage / nesigurnost K

Uvijek nosite Stitnike za usi.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) odredene u

skladu s normom EN 62841.
Razina vibracijske emisije &, / nesigurnost K
Rezanje drva

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlozenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene vrijednosti. To moze znatno

povecati razinu izlozenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izloZenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju¢en, no radi u praznom
hodu. To moZze znatno smanjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinka vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grijanje ruku i

organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektricnim alatom.
Ne budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI KRUZNE
PILE

Postupci rezanja

ﬂ OPASNOST! Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomocnu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlaZete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte
rukom ili izmedu nogu.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drZite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad

HRVATSKI

radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektri¢ne zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naéi na putanii alata.

Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno oZicenije.
Dodirivanje "zive" Zice mozZe izloziti metalne dijelove alata elektriénoj
energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

Tako ¢ete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci cete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzroiti gubitak
nadzora.

Nikad ne upotrebljavaijte vijke i podlozne plocice koji su osteceni
ili neprilagodeni. PodloZne plocice i vijci osmisljeni su posebno za
va$ model pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i ucinak.
Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten, zaglavljen ili

neporavnan list pile, Sto uzrokuje nekontrolirano dizanje pile prema
gore i izvan obratka prema rukovatelju.

Kada je ostrica prikljestena ili ¢vrsto zaglavljena zbog propiljka koji
se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija motora
pokreée jedinicu brzo natrag prema rukovatelju.

Poskakivanije je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

Povratni je pomak rezultat neispravne upotrebe pile i/ili neispravnih
radnih postupaka ili uvjeta i moze se izbjeéi odgovarajuéim mjerama
opreza navedenim u nastavku:

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako korisnik to oCekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moze doc¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potrazite razlog tomu i poduzmite potrebne
mjere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanija pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moZze kretati prema gore ili
se odbiti od obratka ¢im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju moguéu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. NenaoStrene ostrice
ili ostrice koje su loSe postavljene proizvest ¢e tanki trag pile i
izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i ve¢u opasnost od savijanja
ili poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi

za podeSavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi
do promjene podesavanja polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moze do¢i do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postojec¢im zidovima ili
u podrucjima u kojima ne vidite rez. Ostrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, $to bi moglo prouzrociti poskakivanje.

Smanjena funkcija zastite

Prije svake uporabe provjerite da donji stitnik ispravno prekriva
ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako se doniji titnik ostrice ne
moze slobodno pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi

na ostricu. Donji Stitnik ostrice nikad ne ucvrscuijte i ne
priévrscéujte kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slucajno
pala, donji stitnik ostrice mogao bi se savinuti. Podignite donji Stitnik
ostrice pomocu rugice i provjerite moze li se njime rukovati bez
poteskoca te da ne dodiruje ni oStricu ni bilo koji drugi dio bez obzira
na kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg stitnika ostrice u dobrom stanju i
radi li ispravno. Ako stitnik ostrice ili opruga ne rade ispravno,
daijte ih popraviti prije ponovne uporabe pile. Donji $titnik moze
raditi polagano uslijed oste¢enja dijelova, naslaga lijepila ili nakupina
ostataka.

Donji stitnik moZe se ru¢no uvuéi samo za posebne rezove

kao $to su ,,prividni rezovi“ i ,,slozeni rezovi“. Podignite donji
Stitnik ostrice pomocu ruéice. Zatim, ¢im ostrica ude u komad
koji obradujete, otpustite doniji stitnik ostrice. Za sve ostale vrste
pilienja, doniji Stitnik ostrice automatski se postavlja na mjesto.
Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod provjerite
prekriva li donji stitnik ostrice dobro prekriva ostricu. Ako
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oStrica nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i rezati
$to god joj se nade na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi
vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige,
il opreme za zastitu sluha koriStena u odgovaraju¢im uvjetima
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze biti Stetna
za zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sustav za apsorpciju
prasine i nosite prikladnu masku za zastitu od prasine. Temeljito
uklonite nataloZenu prasinu, npr. uz ekstraktor prasine.

Nazivna brzina pribora mora biti barem jednaka maksimalnoj brzini
oznacenoj na alatu. Pribori koji se kre¢u brze od njihove nazivne
brzine mogu se razletjeti.

Potrebno je izabrati list pile koji je prikladan za materijal koji se reze.

Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u ovom
priruéniku, sukladno normi EN 847-1.

Nemoijte koristiti oStrice pile koje ne odgovaraju podatkovnom klju€u
datom u ovim uputama za koritenje.

Na proizvodu nemojte koristiti abrazivne diskove.
Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.

Stitnik mora biti pravilno prigvrécen tijekom upotrebe. Proizvod
nemojte upotrebljavati ako &titnik nije montiran. Upotreba proizvoda
bez $titnika uzrokovat ¢e tesku ozljedu.

Ako je poklopac ostrice pile napukao ili slomljen, od ovlastenog
servisa odmah zatrazite da ga zamijeni. Proizvod nemojte
upotrebljavati ako je poklopac ostrice pile oStecen ili nedostaje.

Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu
stegnuti mogu prouzrociti teSke ozljede i oStecenja.

Kada proizvod upotrebljavate dok ga drzite u ruci, prekida¢ za
ukljucivanjefiskljucivanje nemoite fiksirati u ukljuéenom polozaju.
Prilagodite brzinu dodavanja kako biste izbjegli pregrijavanje vrhova
ostrice i kako biste izbjegli toplienje materijala koji se obraduje
tijekom rezanja plastike.

ﬂ UPOZORENUJE! Proizvod nikada nemojte upotrebljavati ako
na njega nisu postavljeni spremnik za krhotine i titnici. Moguce su
teSke ozljede. Da biste smanijili rizik od ozljede, prilikom uklanjanja
spremnika za krhotine nosite zastitne naocale ili naocale s bo¢nim
Stitnicima. Krhotine i ostaci mogli bi dospjeti do vaseg lica.

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA

Akumulatorska kruzna pila moze piliti ravnolinijske i kose rezove u
drvu.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je
nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.
Mogu se pojaviti sliedece opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito
oprezan kako bi izbjegao sliedece:

« ozljede uzorkovane kontaktom s oStricom
- Ostrice su vrlo o$tre i postaju vrlo vruce tijekom koristenja.
Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica. Drzite ruke dalje od
podrucja rezanja. Materijal koji ¢e se obradivati nikada ne drzite
u rukama ni na nozi. Pricvrstite izradak gdje got je moguce.
« ozljede uzrokovane vibracijama
- Proizvod drzite za oznacene rucke i ogranicite izlozenost i
vrijeme rada.

« ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZenosti buci
- Nosite zastitu za usi i ogranicite izloZzenost.




« ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za o€i, debele duge hlace,
rukavice i odgovarajuc¢u obucu.
+ opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

Koristene baterijske sklopove nemojte odlagati u ku¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okoliSa.

Bateriju nemojte uvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M18 koristite samo punjace sustava
M18. Nemojte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

Iz o$tecenih baterija pod ekstremnim optereéenjima ili
temperaturama moze do¢i do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u sluéaju kontakta odmah isperite sredstvom
za Ciséenje i vodom. U slucaju kontakta s oc¢ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatrazite pomo¢ lije¢nika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju u¢i u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu koristeni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrZavati ¢istoéu kontakata punjaca i baterijskih sklopova.

Za optimalni zivotni vijek, bateriju nakon koristenja morate potpuno
napuniti.

ﬂ UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od poZara,
tjelesnih ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja,
nikada nemojte umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢

u tekucinu ili dozvoliti da tekucina prodre u njih. Korozivni

ili vodljivi fluidi, poput morske vode, odredenih industrijskih
kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji sadrze izbjeljivag, itd.,
mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

U slu¢aju skladiStenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:

« Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od vlage.
+ Baterijske sklopove skladitite u stanju napunjenosti od 30 % — 50 %.

+ Nakon svakih $est mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterije za litij-ionske baterije

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potro3nju struje,
proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi, pokaziva¢ napunjenosti
baterije pocet ¢e bljeskati te ¢e se proizvod nakon toga iskljuciti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidag.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet e bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuce, nastavite s radom.
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Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvr8iti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije moZe transportirati cestom bez dodatnih
preduvieta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane tre¢ih strana
podloZno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora
obavljati isklju¢ivo odgovarajuce obuceno osoblje, a postupak
moraju pratiti odgovarajuci stru¢njaci.

Prilikom transporta baterija:

+ Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani
kako bi se sprije¢io nastanak kratkog spoja.

+ Uvjerite se da je baterija u ambalazi uévrd¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

« Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.

ELEKTRICNA KOCNICA

Elektri¢na se kocnica aktivira po otpustanju okidaca prekidaca,

$to uzrokuje zaustavljanje ostrice i omogucuje vam nastavak rada.
Opcenito gledano, ostrica pile zaustavlja se u roku od 2 sekunde.
No izmedu trenutka otpustanja okidaca prekidaca i aktivacije
kocnice moze do¢i do malog kasnjenja. Povremeno moze doéi do
situacije da ko¢nica potpuno promasi ostricu. Ako se ko¢nica ¢esto
ne aktivira, proizvod treba servisirati ovlasteni servisni centar tvrtke
MILWAUKEE.

Uvijek pricekajte da se oStrica u potpunosti zaustavi prije nego Sto
uklonite proizvod s materijala koji se obraduije.

CISCENJE
Ocistite proizvod i zastitni sustav ¢istom krpom. Odredena sredstva
za Ci¢enje i otapala Stetna su za plastiku i ostale izolirane
dijelove. Rucku proizvoda odrzavajte ¢istom, suhom, a na njoj ne
smije biti prosutog ulja ili masti. Provjerite funkcioniranje $titnika.
Redovito odrzavanje i ¢iS¢enje osiguravaju dugi radni vijek i sigurno
rukovanje.
Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti €isti u svakom trenutku.

Redovito uklanjajte prasinu. Uklonite piljevinu koja se natalozila u
proizvodu kako biste sprijecili rizik od poZara.

Ogistite podrucije oko Stitnika ostrice od nakupljene piljevine i
krhotina. Proizvod se moze usporiti zbog nakupljenih krhotina, $to
moze uzrokovati potencijalnu tesku ozljedu. Nosite prikladnu osobnu
zastitnu opremu dok Cistite podrucje oko Stitnika oStrice uz pomo¢
komprimiranog zraka.

ODRZAVANJE

Obavezno odvojite bateriju od proizvoda prije nego Sto pricvrstite ili
uklonite ostricu pile.

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu¢aju da komponente koje nisu opisane
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledajte na$ popis adresa za jamstva/usluge).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i narucite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.
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Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute. U K

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog

rada na proizvodu.

001
Ne koristite silu. [ H [

Prilikom koritenja proizvoda uvijek nosite naocale.

Nosite $titnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Smier okretanja

Pribor - Nije uklju€en u standardnu opremu,
dostupan je kao pribor.

Brzina bez optere¢enja

Napon

Istosmjerna struja

Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektriéna i elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori

i izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od
lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada. U skladu s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaji imaju obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektricne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj upotrebi i
recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektronitke opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektriéna i elektronicka oprema sadrzi
i vrijedne materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s
okolisem. Izbrisite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.
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Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti




TEHNISKIE DATI M18 FCS66GR3

Veids Bezvadu ripzagis
Razo$anas kods 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V —
Tuksgaitas atrums 6000 min"!

Zaga ripas diametrs x centra atveres diametrs

190 mm x 30 mm

Zaga asmena biezums — plaksne/zobi

1,2mm/1,8mm

Asmens zobi 24
Noliekuma skala 0°-50°
Maks. zagésanas dzilums: 0°/45° 68 mm /53 mm
Svars saskana ar EPTA proceddru 01/2014 (litija jonu 2,0-12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
leteicama apkartéjas vides temperattra lietoSanai -18 - +50 °C

leteicamie akumulatoru bloku tipi

M18B..., M18HB..., M18FB...

leteicamie ladétaji

M12-18..., M1418..., M18...

TrokSnu informacija: Izméritas vértibas noteiktas saskana ar EN 62841.

Parasti instrumenta A-svértie skanu lTmeni ir:
Skanas spiediena limenis / Nenoteiktiba K
Skanas intensitates limenis / Nenoteiktiba K

Vienmer valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracijas informacija: Kopgjas vibracijas vertibas (vektoru summa tris asis) noteiktas saskana

ar EN 62841.
Vibracijas emisijas vertiba a, / Nenoteiktiba K
Koksnes zagésana

<2,5m/s?/1,50 m/s?

E BRIDINAJUMS!

éajé informacijas lapa noradrtais vibraciju un trok$nu emisiju lTmenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,

un $os mérijumus var izmantot dazadu riku salidzina$anai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bis iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok$nu limenis var atSkirties. Tas var batiski

palielinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Aprékinot paklau$anu vibracijas un troksna iedarbibai, janem véra ar reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veik8anai. Tas var bitiski samazinat iedarbibas [imeni kopéja darba perioda.

Nosakiet papildu droStbas pasakumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok$na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas butu siltas, organizéjiet darba modelus.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar
$o elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neievéro$anas
gadijuma var tikt gats elektriska stravas trieciens un/vai smagas
traumas vai izcelties ugunsgréks.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
lietosanai.

BRIDINAJUMI PAR RIPZAGA DROSU LIETOSANU

Zagesanas darbibas

ﬂ BISTAMI! Sargajiet rokas no griesanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa. Ja
abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezageét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jis no
ripas zem sagataves.

Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam.
Zem sagataves jabit redzamam mazak par pilnu zobu.

Griesanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas kersanos vai kontroles zaudéSanu.
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LATVISKI

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar "dzivu" vadu padarTs ierices neapklatas
metala dalas "dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

Zagéjot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar taisnu

malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas ker§anas risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstirveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skriives. Asmens paplaksnes un skrive ir pasi veidota jasu zagim,
lai nodrosinatu optimalu veiktspéju un darbibas drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu zaga raditu
apstradajama materiala me$anu uz augsu un lietotaja virziena.

Kad asmens tiek iespiests vai ciesi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais spéeks strauji virza produktu lietotaja virziena.

Ja ripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi var iecirsties

D

Atsitiens rodas zaga neatbilstoSas lietoSanas un/vai nepareizu
darba procediru vai apstaklu gadijuma, un to var noveérst, ievérojot
talak minétos piesardzibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas pusés,
bet ne viena linija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi dro$ibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu citu iemeslu
dél, atlaidiet sledza méliti un turiet zagi nekustigi materiala, lidz
ripa pilniba apstajas. Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves
vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. |zpétiet, kadi iemesli izraisa ripas ker$anos, un
noversiet tos.

Atsakot zagésanu ar asmeni zagéjama materiala, novietojiet
zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augsup
vai veikt apstradajama materiala atsi$anu, kad zagis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas plaksnes parasti liecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
Inijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas ripas.
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada $auru zagéjuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulésanas fiksatoriem jabut drosi
pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties ipasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izraisTt atsitienu.

Apakséja aizsarga funkcija

Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai kustigais aizsargs
pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais aizsargs brivi
nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet
kustigo aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit, kustigais
aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo
rokturi un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai vai
citai dalai — jebkura lenki un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja aizsargs

un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietoSanas javeic
sveku noguldnu vai atbirumu uzkrasanas dél.

Apakseéjo aizsargu var manuali atbidit tikai ipasiem griezumiem,
pieméram, "iegriezumiem" un "saliktiem griezumiem". Paceliet
kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklist
materiala, atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem z&gésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.

Vienmeér parliecinieties, vai kustigais aizsargs apsedz ripu,
pirms novietot zagi uz sola vai gridas. Nenosegta, kustiga ripa
liks zagim virzities atpakal, iezagéjot visa, kas gadisies ta cela.
Nemiet véra laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc sledza mélites
atlaiSanas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

lzmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzeklus. Aizsardzibas aprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslidosi dro$ibas apavi, aizsargkivere, vai ausu
aizsarglidzekli, to izmantojot atbilstoSos apstaklos, samazinas
ievainojumu risku.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bit kaitigi veselibai.
Neieelpojiet puteklus. Lietojiet puteklu savaksanas sistému un
valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi nonemiet
uzkrajusos puteklus, piem., iznemot puteklu izvilc&ju.
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Piederumu lietoSanas nominalajam atrumam ir jabdt vismaz tadam,
kas vienads vai lielaks par maksimalo atrumu, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas tiek lietoti ar lielaku atrumu neka
to nominalais atrums, var sallizt un mesti pa gaisu.

Jaizvélas zaga asmeni, kas ir piemérots zagéjamam materialam.

lzmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noradtti $aja
rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas neatbilst $ajos lietoSanas
noradijumos sniegtajiem datiem.

Neizmantojiet ar produktu abrazivos diskus.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

LietoSanas laika aizsargam jabat pareizi piestiprinatam. Produktu
nedrikst lietot, ja aizsargs nav novietots tam paredzétaja vieta.
Produkta lietoSana bez aizsarga sagada nopietnas traumas.

Ja zaga asmens parsegs ir ieplaisajis vai salauzts, nekavéjoties
nodro8iniet ta nomainu pilnvarota specializéta darbnica. Produktu
nedrikst lietot, ja zaga asmens parsegs ir bojats vai ta nav.

Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu. Nenostiprinatas
sagataves var izraisit smagus ievainojumus un bojajumus.

Lietojot produktu, kad tas tiek turéts rokas, nedrikst nofiksét
ieslegSanas/izslég$anas slédzi ieslégsanas pozicija.

Pielagojiet padeves atrumu, lai novérstu asmens uzgalu parkarsanu
un lai plastmasas grie$anas laika novérstu sagataves izkusanu.

BRIDINAJUMS! Produktu nekada gadijuma nedrikst lietot,
ja nav uzstadita skaidu tvertne un aizsargi. lespéjamas smagas
traumas. Lai mazinatu traumu risku, skaidu tvertnes nonemsanas
laika javalka aizsargbrilles vai brilles ar sanu aizsargiem. Skaidas
vai atllizas var uzlidot lidz sejai.

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Ar bezvadu ripzagi var zagét visa garuma un precizi zagét koksni.
Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilstosi noradijumiem, joprojam
nav iespéjams pilniba novérst citus atseviskus riska faktorus.
Lietojot, var rasties $adi apdraudé&jumi, un lietotajam japievérs Tpasa
uzmaniba, lai izvairitos no:
+ Asmens izraisiti savainojumi
- Asmeni ir loti asi un lieto$anas laika uzkarst. Asmenu nomainas
laika valkajiet cimdus. Vienmér turiet rokas dro$a attaluma no
grieSanas vietas. Zagéjamo sagatavi nekad nedrikst turét rokas
vai uz kajas. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad vien
iespéjams.
« vibracijas izraisTts ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbtbu.

« dzirdes traucéjumi, ko izraisijusi trokSna iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobezojiet iedarbibu.
« lidojo$u gruzu izraisits ievainojums
- Vienmér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.
« veselibas apdraudéjums, ko izraisijusi toksisku putek|u ieelpo$ana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.
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Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priekSmetiem
(Tssléguma risks).

M18 sistemas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai
M18 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citdm sistémam paredzétus
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperatiiras apstaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplast akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un adeni.
Ja skabe ir iek|luvusi acTs, ripigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst ieklat ladétaja akumulatoru
nodalfjuma (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana, pirms
lieto$anas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstosas paklausanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur firus.

Optimalam darba maZam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma
vai nepielaujiet $kidruma iepla$anu tajos. Korozivi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, jlras Gdens, noteiktas ripnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit
Tssavienojumu.

Lai iegtitu garako iesp&jamo akumulatora darba mtzu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir l1dz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

« Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatara ir
zemaka par 27 °C.

« Glabajiet akumulatorus stavokiT, kad to uzlade veikta 30%—50%
apméra no pilnas uzlades.

« |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba

Arkartigi liela griezes momenta, stiprinadanas, apstaganas un
Tssléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 5 sekundes, akumulatora uzlades indikators mirgo,
un péc tam produkts izslédzas. Lai produktu atiestatitu, atlaidiet
trigeri.

Ekstremalos apstaklos akumulatoru bloka iek$&ja temperatdra
var klat parak augsta. Ja ta notiek, degvielas méritajs mirgo,

[1dz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt péc tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdo$anas
prasibas.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$ana un parvadasana javeic tikai
atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.

Parvadajot akumulatorus:

« Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izolétas, lai novérstu Tssavienojumu.

+ Nodrosiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Nepéarvadajiet saplaisajusas vai noplidusas baterijas.
+ Laiiegltu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

ELEKTRISKA BREMZE

Atlaizot slédza trigeri, tiek aktivizéta elektriska bremze, kas aptur
asmens darbibu un lauj jums turpinat darbu. Parasti zaga asmens
darbiba tiek apturéta 2 sekunzu laika. Tomér no briza, kad slédza
trigeris tiek atlaists, Iidz bridim, kad tiek aktivizéta bremze, var bat
aizkave. Dazos gadijumos bremze var neapturét asmens darbibu.
Ja bremze regulari neaptur asmens darbibu, izstradajumam
nepiecie$ams veikt remontu pilnvarotda MILWAUKEE servisa centra.

Pirms nonemat produktu no sagataves, vienmér pagaidiet, lidz
asmens ir pilntba apturéts.

TIRISANA
Tiriet produktu un aizsarga sistému ar saisi dranu. Dazi tiri§anas
[idzekli un Skidinataji ir kaitigi plastmasai un citam izolétajam dalam.
Uzturiet produkta rokturi sausu, tiru, noslaukiet ellas un smérvielu

$lakatas. Parbaudiet aizsargu darbibu. Regulara apkope un tifi$ana
nodro$ina ilgu kalpoSanas laiku un droSu riko$anos.

Produkta ventilacijas spraugam vienmér jabat brivam.

Regulari notiriet puteklus. Iznemiet produkta uzkrajusas zagskaidas,
lai novérstu aizdeg$anas risku.

Gadajiet, lai asmens aizsarga zona nebitu uzkrajusas
zagskaidas un atlizas. Uzkrajoties atltizam, produkta darbiba
var bat paléninata, un tas var izraisit nopietnas traumas. Tirot
asmens aizsarga zonu ar saspiestu gaisu, izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsardzibas lidzek|us.

APKOPE
Pirms zaga asmens piestiprinaSanas vai nonemsanas ir janonem
akumulatoru bloks.
Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet misu garantijas/servisa
centru adresu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasutit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasitiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Lddzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

A UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!
]

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus
apkopes darbus.

3
\\.,"; Nepielietojiet speku.
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lzmantojot produktu, vienmér nésajiet brilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet cimdus.

Grie$anas virziens

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta
aprikojuma, pieejams ka papildaprikojums.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.
Ne—">

n, Tuksgaitas atrums

Vv Spriegums

Lidzstrava

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietéjo padvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus péarstradei un savakSanas punktus.
Saskana ar vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bit pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstrade palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it ipasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. |zdzésiet no atkritumos nododamajam

iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

c € Eiropas atbilstibas zime

C n Lielbritanijas atbilstibas zime

{? Ukrainas atbilstibas zime

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Tipas Belaidis diskinis pjuklas
Gamybos kodas 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akumuliatoriaus jtampa 18V —

Greitis be apkrovimo 6000 min"!

Pjovimo disko skersmuo x angos skersmuo

190 mm x 30 mm

Pjuklo disko stovis — ploksté / briauna

1,2mm/1,8mm

Geleztés dantuky skaicius 24
NuoZulnumo skalé 0°-50°
Maks. pjovimo gylis esant 0° / 45° kampui 68 mm /53 mm
Svoris pagal EPTA procedirg 01/2014 (li¢io jony, 2,0-12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperatira -18 = +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418..., M18...

Informacija apie keliama triuk§ma: ISmatuotosios vertés, nustatytos pagal standartg EN 62841.

|rankio nustatytieji A triuk$mo lygiai daZniausiai yra:
Garso slégio lygis / neapibréztis (K)
Garso galios lygis / neapibréztis (K)

Visada dévékite ausy apsaugos priemones.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie keliama vibracija: Vibracijos bendroji verté (trijy asiy vektoriy suma), nustatyta

atsizvelgiant j EN 62841.
Vibracijos emisijos verté (a,) / neapibréztis (K)
Medienos pjovimas

<2,5m/s?/1,50 m/s?

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triuk§mo lygis buvo iSmatuotas pagal standartizuota testa, pateikta EN 62841, ir juo gali
biti remiamasi lyginant vieng jrankj su kitu. Jis gali bdti naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti

poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Apskaiciuojant vibracijos ir triuksmo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti j laika, kai jrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, taiau neatlieka

darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visa darbo laikotarpj.

Kad operatorius baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir

priedy priezidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.

ﬂ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau i$vardyty nurodymy, galite
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

DISKINIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI
Pjovimo procediiros

E PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jasy ranky po
ruo$iniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruosiniu turi bati
matomas dalis geleztés dantuko.

Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme |
savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo pavirsiaus.
Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy jasy kanui,
gelez¢iy sukibima ar pjuklo nesuvaldyma.
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Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.

Pjaunant isilgai, batina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuvg ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu badu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvaluyjj). Diskai, kurie neatitinka
pjuklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél pjaklas taps
nevaldomas.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy poverzliy
ar varzty. Gelezgiy poverzlés ir varztai yra specialiai pagaminti jasy
pjuklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai

Atatranka — tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigimg ar pjovimo
disko i$siderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjuklo pakilima ir
atSokima nuo ruosinio link operatoriaus.

Kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uzstringa ruo$inyje, diskas
uzsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link
arba Salin nuo operatoriaus.

LIETUVISKAI )

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleZtés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu badu
priversdami gelezte iSslysti i§ prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link
operatoriaus.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant pjuklg ir (arba) dél
netinkamy eksploatavimo proceddry arba salygu, o jos iSvengti
galima imantis tinkamy atsargumo priemoniy, nurodyty toliau.

Pjakla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip, kad
jos islaikyty atgalinio smiigio jéga. Stovékite vienoje ar kitoje
geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio
smagio pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jéga
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos priemoniy.
Jei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjikla ruoSinyje laikykite jo
nejudindami tol, kol gelezté visiskai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjiklo i$ ruoSinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjikla ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjiklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pjukla, uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelezéiy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio didelés
plokstés paprastai jlinksta. Atramas bdtina padéti i$ abiejy plokstés
pusiy po plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.
Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez¢iy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleZtés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

Pries pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleztés nustatymai pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti
atgalinj smagj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bikite ypac atsargus. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

Prie$ pradédami darbg visada patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas. Jei Sis apatinis
apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir iSkart uzdaromas,

pjuklo nenaudokite. Apatinio apsauginio gaubto niekada
neuzspauskite ar pritvirtinkite atviroje padétyije. Jei pjukla
atsitiktinai numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubta pakelkite iStraukiama rankena bei uztikrinkite, kad
jis laisvai juda ir nesiliecia j geleZte ar bet kurig kitg detale visais
pjovimo kampais ir gyliais.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei
gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, pries naudojima batina
atlikti jy technine prieziiira. Apatinis apsauginis gaubtas gali létai
veikti dél pazeisty detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.
Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima tik
specialiam pjovimui, pvz. ,,vidiniam pjovimui“ ir ,,sudurtiniam
pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta pakelkite, iStraukdami
rankeng ir kai tik gelezté jlenda j ruosinj, apatinj gaubta
atleiskite. Visiems kitiems pjovimo bdams, apatinis apsauginis
gaubtas turi veikti automatiniu badu.

Prie$ padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia gelezte. Dél
neapsaugotos, laisvai besisukancios geleztés pjuklas gali slinkti
atbula kryptimi bei pjauti visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite,
kad atleidus jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada déveékite
akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés, pavyzdziui,
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apsauginés kaukés, batai neslidziais padais, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

Dulkés, kylan¢ios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite
tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop$ciai iSvalykite
nusédusias dulkes, pvz., naudodami dulkiy istraukiklj.

Naudojant antgalius su nominaliais sukimosi grei¢io parametrais,
sukimosi greitis privalo bati maziausiai lygus maksimaliam greiciui,
pazymétam ant elektrinio jrankio. Priedai, veikiantys didesniu nei
nominalusis greiciu, gali skilti ir subyreéti.

Batina pasirinkti pjaunamoms medziagoms tinkama pjovimo diska.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos pjovimo diskus,
kurie atitinka standartg EN 847-1.

Nenaudokite pjuklo geleZ¢iy, kurios neatitinka pagrindiniy Siose
naudojimo instrukcijose pateikty duomeny.

Nenaudokite 8io gaminio su $lifavimo diskais.

I8imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés prieZidros, valymo ar remonto darbus.

Naudojant apsaugas turi biti tinkamai pritvirtintas. Be apsaugo
gaminio neeksploatuokite. Gaminj eksploatuojant be apsaugo,
galima rimtai susizeisti.

Jei pjuklo geleztés apsaugas jskiles arba Itzes, kreipkités j jgaliotas
specialisty dirbtuves, kad apsaugas bity nedelsiant pakeistas.
Jei pjuklo geleztés dangtis paZeistas arba jo néra, gaminio
neeksploatuokite.

Jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Neijtvirtinus ruo$iniy galima sunkiai
susiZaloti ir patirti turtinés Zalos.

Kai gaminj naudojate laikydami rankoje, neuzrakinkite jjungimo /
i$jungimo jungiklio nustate jjungimo padé;.

Reguliuokite tiekimo greitj, kad neperkaisty geleztés galiukai ir
pjaunant plastika nesilydyty ruosinys.

ﬂ ISPEJIMAS! Kai atplai$y talpykla ir apsaugai neuzdéti, gaminio
niekada neeksploatuokite. Galima rimtai susizeisti. Norédami
sumazinti traumos pavojy, kai nuimate atplaidy talpykla, dévékite
apsauginius akinius. | akis gali skrieti atplaisy arba Siuksliy.

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS
Belaidis diskinis pjaklas gali pjauti iSilgai ir tiksliai jstrizai pjauti
mediena.
Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI
Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavojy, todél naudotojas turéty atkreipti ypatingg
démesj, kad iSvengty $iy dalyky:
« Suzeidimai prisilietus prie geleztés
- Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Keiciant geleztes,
reikia mavéti pirstines. Rankas batinai reikia laikyti atokiai nuo
pjovimo srities. Pjaunamo ruo8inio niekada nelaikykite rankose
arba ant kojos. Kai yra galimybé, ruoSinj reikia suspausti.
« vibracijos sukeltas suzalojimas;
- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveikj.
« triukSmo sukelti klausos paZeidimai.
- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
« suzalojimai dél skriejanciy nuolauzy.
- Visada dévékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,
pirstines ir atsparig avalyne;
« pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.
- Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.
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AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS
Lic¢io jony akumuliatoriy naudojimas
Nei$meskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis

atliekomis ir nedeginkite jy. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M18 sistemos
ikroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai aukstai temperatarai, i$

pazeisto akumuliatoriaus gali tekeéti ragstis. Jei ant kino pateko
akumuliatoriaus ragsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir
muilu. Jei pateko j akis, kruopsciai plaukite bent 10 minuciy ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy
metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperattrai, akumuliatoriaus
veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kars¢io arba
saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

E ISPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos

pazeidimy pavojus, galin€ius kilti dél trumpojo elekiros jungimo,

pasiripinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebaty

panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.

Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie kaip,

juros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné

arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti

trumpajj elektros jungima.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visi$kai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27 °C.

« Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50%.

« Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Licio jony akumuliatoriy apsauga

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui uZsikirtus, uzstrigus

ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy vartojama didelé srové,

gaminys vibruos apie 5 sekundes, jkrovos matuoklis ims mirkséti,

o tada gaminys i$sijungs. Norédami nustatyti i$ naujo, atleiskite

paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatdra

gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius

mirkses, kol akumuliatorius atvés. Teskite darba, kai indikatorius

nustos mirkséti.

Lic¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai dél
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy
reikalavimy.

Trediyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik
tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesa privalo sekti atitinkami
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

» Negalima gabenti jtrakusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

+ Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

ELEKTRINIS STABDYS

Elektrinis stabdys jsijungia atleidus paleidiklj, todél aSmenys sustoja
ir galite testi darba. Paprastai pjuklas sustoja per 2 sekundes.
Taciau gali bti delsa nuo paleidiklio jungiklio atleidimo iki stabdzio
jjlungimo. Kartais stabdys gali visiSkai neveikti. Jei stabdys daznai
neveikia, gaminiui reikia techninés priezidros MILWAUKEE
igaliotame techninés priezidros centre.

Prie$ gaminj iSimdami i$ ruosinio visada palaukite, kol visiSkai
sustos aSmenys.

VALYMAS

|renginj ir apsaugine sistema valykite sausa $luoste. Kai kurios
valymo priemonés ir tirpikliai gadina plastikus ir kitas izoliuotas
dalis. Jrenginio rankena privalo bati sausa, $vari, nealyvuota ir
netepaluota. Patikrinkite, ar tinkamai veikia apsauginiai gaubtai.
Reguliari techniné priezidra ir valymas uztikrina ilgai trunkantj ir
saugy darba.

|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

Reguliariai valykite dulkes. Pasalinkite gaminyje susikaupusias
pjuvenas, kad pasalintuméte gaisro pavojy.

Priziarékite, kad srityje aplink aSmeny apsauga nesikaupty pjuvenos
ir Siukslés. Dél susikaupusiy Siuksliy gaminys gali veikti létai, o dél
to galima rimtai susiZeisti. Sritj aplink aSmeny apsauga valydami
suslégtuoju oru, naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones.

TECHNINE PRIEZIURA

Prie$ tvirtindami arba nuimdami pjikla, batinai nuo gaminio nuimkite
akumuliatorius.

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neaprasytus komponentus, kreipkités j vieng i$ masy
LMILWAUKEE" techninés priezidros atstovy (Zr. msy garantinés /
techninés priezidros centry sarasa).

Jei reikia, galite uzsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio
tipa ir serijos numerj, atspausdintg ant etiketés, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés priezidros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI
Prie§ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

A PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

. 1Simkite akumuliatoriy, prie§ vykdydami bet kokius
»ﬁ jrenginio techninés priezitros, valymo ar remonto
darbus.
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Nenaudokite jégos.

4? Ukrainos atitikties Zenklas

akinius.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite darbo

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas

Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite apsaugines pirstines.

Sukimosi kryptis

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma

=
r
N4
@ Naudokite ausy apsaugos priemones.
Ne—>r~

isigyti kaip atskirg prieda.

N, Greitis be apkrovimo

' |tampa

=== Nuolatiné srové

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros

ir elektroninés jrangos atlieky kartu su

nerasiuotomis komunalinémis atliekomis. Seni

akumuliatoriai, elektros ir elektroninés

jrangos

atliekas privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos $altiniy atliekos
turi bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti surinkimo

ir perdirbimo punkta ir kaip tinkamai utilizuoti
seng jrenginj, kreipkités j vietos valdzios jstaigg
ar pardavéja. Atsizvelgiant | vietos teisés aktus,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senus akumuliatorius ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami

prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir

elektros

bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo

ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy

poreikj.

Senuose akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra licio, elektros ir elektroninés jrangos

atliekose yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medzZiagy, kurios gali turéti neigiamg poveikj
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, jei néra $alinamos
aplinkai nekenksmingu bddu. I8trinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis, jei tokiy

buvo.

c € Europos atitikties Zenklas

UK

C n DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FCS66GR3

Tadp Juhtmeta ketassaag
Tootekood 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Aku pinge 18V —

To0kiirus koormuse puudumisel 6000 min"!

Saeketta 1abimddt x augu 1abimdot

190 mm x 30 mm

Saeketta paksus — plaat/saetee

1,2mm/1,8mm

Loiketera hammas 24
Kaldenurga skaala 0°-50°
Max I6ike stigavus 0° / 45° 68 mm /53 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur tédtamiseks -18 - +50 °C

Soovitatud tlilipi akupaketid

M18B..., M18HB..., M18FB...

Soovitatavad laadijad

M12-18..., M1418..., M18...

Andmed miira kohta: Mdddetud vaartused vastavad standardile EN 62841.

Tooriista A-korrigeeritud miratasemed on Uldjuhul:
Helirdhu tase / Ebamaarasus K
Heli vdimsuse tase / Ebamaérasus K
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud

kooskdlas standardiga EN 62841.
Vibratsiooni leviku vaéartus &, / Ebaméaérasus K
Puidu saagimine

<2,5m/s?/1,50 m/s?

P Hoiatus!

Ké&esoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioonide tasemed on méddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada ihe todriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase kikuda. See véib

markimisvadrselt suurendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja mlraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on todriist valja lilitatud voi see
todtab, kuid ei tee tegelikult td6d. See véib mérkimisvaarselt vahendada kokkupuute taset kogu td6perioodi jooksul.

Tuvastage téiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira toime eest kaitsmiseks, nagu néiteks: tooriista ja
tarvikute hooldamine, kate soojana hoidmine, téémustrite organiseerimine.

ﬂ HOIATUS! Tutvuge koigi todriistaga kaasasolevate
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. Kéigi allpool
loetletud juhiste eiramine voib I6ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/voi
tosiste vigastustega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

KETASSAE OHUTUSHOIATUSED
Saagimine

ﬂ OHT! Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke oma teist kétt lisakdepidemel v6i mootori korpusel. Kui
saagi hoida kahe kdega, siis ei saa oma kési ohtu seada.

Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

Reguleerige l6ikesiigavus vélja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas valja paistma vahem kui ihe hamba
kérguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kédtega ega toetada lile jala.
Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on vaga oluline
selleks, et véltida kehaga kokkupuutumise voi haakumise ohtu ja
kontrolli kaotamist sae Ule.

Hoidke elektritdoriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib l6ikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jadvad tddriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril6ogi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi servajuhikut.
Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb vdimalus saeketta
kinnijadmiseks.

Kasutage ainult 6iget mé6tu ja dige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada — saeketas
voib 16ikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli kadumist
todriista dle.

Arge kasutage vigastatud vdi mittesobivaid saeketta aarikuid
vai polti. Ainult komplektis olevad saeketta &arikud ja polt on sellele
saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja tééohutuse.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilddk on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud kiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
|dikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas.

EESTI )

Kui saeketas on sulguvas Iikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori jdud paiskab sae tagasi kasutaja poole.

Kui saeketas saetees véandub voi sellest halbib, siis voib saeketta
hamba tagaserv siseneda puidu tlapinna sisse ja pohjustada
saeketta saeteest Ulestdusmise ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaarkasutuse ja/voi valede tddvotete voi
-tingimuste tagajarg ning seda saab véltida alljargnevate
ettevaatusabindude jargimisega.

Hoidke sae molemast kaepidemest tugevasti kinni ja seadke
késivarred tagasil6dgijoududele vastuvotmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pohjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab 6igeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilédgijoudusid
siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni vai 16ikamine mingil muul pohjusel
katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi likumatuna tooriku
sees seni kui saeketas taielikult seiskub. Arge piiiidke votta
Ioikeketast toorikust vélja voi tommata saagi tagasi saeketta
liilkumise ajal, muidu v6ib ilmneda tagasilo6k. Uurige saeketta
kinnijag@mise pohjus vélja ja votke meetmeid selle korvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskdivitada, pange saeketas
sélgu keskele, nii et saechambad ei puutuks I6igatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, voib see
tdddeldavast detailist valja tulla voi pohjustada sae taaskaivitamisel
tagasilddgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijaémise ning
tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
|&bi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mdlemale kiiljele
|6ikejoone lahedale ja paneeli &érte alla.

Arge kasutage niiri véi vigastatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pohjustab
Ulemé&arast hddrdumist, saeketta kinnijaémist ja tagasiléoki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
I6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liguvad, siis v6ib
saeketas kinni ja&da voi anda tagasilddgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud kohtadesse
I6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta véljaulatuv osa vdib I6ikuda
tundmatu objekti sisse ja pohjustada tagasilédgi.

Alumise kaitse funktsioonid

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse sulgub
nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse vabalt
ei liigu ja koheselt ei sulgu. Arge kinnitage voi siduge alumist
kaitset kunagi avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata
maha, siis voib alumine kaitse kdverduda. Tostke alumine kaitse
tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et see liigub vabalt ning
ei puuduta saeketast ega mdnda muud osa mitte Uhegi nurga all
ega |oikesiigavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja vedru
nouetekohaselt ei toota, siis tuleb need enne kasutamist
parandada. Vigastatud osad, kleepunud sadestis ja kogunenud
tolm véivad muuta alumise kaitse likumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete, néditeks avade
ning mitmes tasapinnas olevate I6igete saagimisel. Tostke
alumine kaitse tagastushoovast liles ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kdikide muude
|6igete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt likuda.

Jilgige alati, et alumine kaitse katab saeketast selle to6pingile
voi porandale asetamisel. Kaitsmata tihikaigul téotav saeketas
pohjustab sae tagurpidi likumahakkamist, I6igates kéike, mis teele
jaab. Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
pérast ldliti vabastamist peatub.

C EESTI

TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silimade kaitsevahendeid.
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist
takistavad turvajalatsid, kiiver véi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Tooriista kasutamisel tekkiv tolm vib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissiisteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm p&hjalikult, naiteks
tolmuimeja abil.

Nimikiirusega tarvikud peavad olema véhemalt vordsed todriistal
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mida kasutatakse
nimikiirusest kiiremini, véivad puruneda ja minema lennata.

Alati tuleb valida saeketas, mis sobib Idigatava materjaliga.

Kasutage Uksnes kéesolevas kasutusjuhendis méératletud ja
puidutdddeks mdeldud terasid, mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage saekettaid, mille kinnitusava ei ole sama, mis on
kasutusjuhendis mainitud.

Arge kasutage tootega lihvimisketastega.
Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Kaitse peab kasutamise ajal olema korralikult kinnitatud. Arge
kasutage toodet ilma kaitseta. Toote kasutamine iima kaitseta
pohjustab raskeid kehavigastusi.

Kui saeketta kate on pragunenud voi purunenud, laske see kohe
volitatud eritddkojas valja vahetada. Arge kasutage toodet, kui
saeketta kate on defektne véi puudub.

Kinnitage téédeldav detail klambriga. Kinnitamata detailid voivad
pbhjustada tésiseid vigastusi ja kahjustusi.

Arge fikseerige toitelillitit sisseliilitatud asendis, kui kasutate toodet kées.

Kohandage etteandekiirust, et véltida kettaotste tlekuumenemist ja
toddetaili sulamist plasti Idikamise ajal.

ﬂ HOIATUS! Arge kunagi kasutage toodet, kui laastukogur ja
kaitsed pole paigaldatud. Véib tekitada raskeid kehavigastusi.
Kehavigastuste ohu vdhendamiseks kandke laastukoguri
eemaldamisel kaitseprille voi killgkaitsega prille. Laastud ja praht
voivad lennata n&kku.

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED
Juhtmeta ketassaega saab ldigata tépselt otse ja nurga all puitu.
Arge kasutage toodet (ihelgi teisel eesmargil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettendhtud viisil, on teatud

jadkriskide taielik kdrvaldamine véimatu. Kasutamisel vdivad tekkida

jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tahelepanu, et

valtida jargmist:

« Loiketeraga kokkupuutesse sattumisest pohjustatud kehavigastus

- Saelehed on véga teravad ja kuumenevad kasutamise ajal.

Kandke saelehtede vahetamise ajal kaitsekindaid. Hoidke kéed
alati I6ikamispiirkonnast eemal. Arge kunagi hoidke I6igatavat
toddetaili kdes ega Ule jala. Voimaluse korral kinnitage toorik
kruustangide vahele.

« vibratsiooni pdhjustatud vigastus
- Hoidke toodet selleks ettenéhtud kaepidemetest ja piirake
tddaega ning kokkupuudet.
« miraga kokkupuute t6ttu tekkinud kuulmiskahjustus
- Kandke kdrvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.
« lendava prahi tottu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse piikse, kindaid ja korralikke
jalandusid.
« mirgise tolmu sissehingamise t6ttu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.




AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaatmete hulka ega
tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvéimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M18 slisteemi akude laadimiseks ainult M18 siisteemi
laadijaid. Arge kasutage Uhtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kahjustatud akudest voib akuhapet lekkida &armusliku koormuse voi
&armuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pohjalikult vahemalt 10 minutit ja pdérduge viivitamatult arsti poole.

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lihise oht).

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid dle 50 °C (122 °F) vahendavad aku joudlust. Valtige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja péikesega (lilekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

E HOIATUS! Et vahendada tulekahiju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Sédvitavad véi elektrit juhtivad vedelikud (nt
merevesi, teatud td6stuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) vdivad pdhjustada Ihise.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 p&evaks:

« Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%—-50% laetud olekus.
« Pérast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Li-lon akude kaitse

Aérmiselt suure pddrdemomendi, kinnikiilumise, seiskumise ja lihise
olukordades, mis pohjustavad suurt voolutugevust, vibreerib toode
umbes 5 sekundit, kiitusenéidik vilgub ja seejérel lUlitub toode vélja.
Lahtestamiseks vabastage paastik.

Aarmuslikes oludes véib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kitusendidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad
seadusandlikud nuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi sétteid ning méaéaruseid.

Kasutaja voib akusid maanteel transportida ilma tdiendavate
nbueteta.

Arilisel eesmérgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab
toimuma ainult vastava véljadppega isikute poolt ning protsessi
peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« LUhise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

+ Veenduge, et aku pakendis ei liguks.
+ Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.
« Lisateabe saamiseks pdérduge ekspedeerija poole.

ELEKTRILINE PIDUR

Paastikliliti vabastamisel rakendub elektriline pidur, mis peatab
ketta ja vimaldab teil tédtamist jatkata. Tavaliselt peatub saeketas
2 sekundi jooksul. Siiski voib p&astikliliti vabastamise ja piduri
rakendumise vahel olla viivitus. Ménel juhul ei pruugi pidur Uldse
teraga kokku puutuda. Kui pidur ei puutu tihti teraga kokku, peab
toodet hooldama tunnustatud MILWAUKEE hoolduskeskus.

Enne toote eemaldamist téddetaili killiest oodake alati, kuni ketas on
taielikult peatunud.

PUHASTAMINE

Puhastage toode ja kaitseslsteem kuiva lapiga. Teatud
puhastusvahendid ja lahustid on plastikule ja muudele isoleeritud
osadele kahjulikud. Hoidke toote k&epide kuivana, puhtana ja
iima 6li- voi maardeplekkideta. Kontrollige kaitsekatete toimivust.
Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika tédea ja ohutu
késitsemise.

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

Eemaldage tolm regulaarselt. Tulekahjuohu valtimiseks eemaldage
toote sisse kogunenud saepuru.

Hoidke kettakaitse Gmbrus saepurust ja prahist puhas. Toode voib
prahi kogunemise t6ttu td6tada aeglaselt, mille tagajérjeks voivad
olla rasked kehavigastused. Kettakaitse imbruse puhastamisel
surudhuga kandke asjakohaseid isikukaitsevahendeid.

HOOLDUS

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist eemaldage kindlasti
tootest aku.

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, votke
hendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Mérkige toote tlilip
ja etiketile trikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt véi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult abi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Arge kasutage j6udu.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

FAL

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Podrlemissuund

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Tookiirus koormuse puudumisel

Pinge

Alalisvool

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jadtmeid sortimata
olmejaétmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmed tuleb koguda

eraldi. Patareijadtmed, akujadtmed ja ja&tmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimiilja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemidjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab vdhendada toorainete
ndudlust. Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevoetavaid
materjale, mis véivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasééstlikul viisil. Olemasolul kustutage
jadtmeseadmest isikuandmed.

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

EurAasia vastavusmark

EESTI




TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M18 FCS66GR3

Tun

AKKYMYNSTOPHas LMPKyNsipHas nuna

Kop npoussogutens

5033 85 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsikeHue akkymynstopa

18V —

CkopocTb BpaLLeHst 6e3 Harpy3kit

6000 min"!

[lnameTp NUNbHOrO NOMOTHA X AMameTp OTBEPCTUA

190 mm x 30 mm

TorwmHa NUbHOTO Ancka — Auck/mponun

1,2mm/1,8mm

Yucno 3ybbeB 24
LLikana yrna ckoca 0°-50°
Make. rnybuna nunenms npu 0° / 45° 68 mm /53 mm
Bec B cooteeTcTBUM C npoLieayport EPTA 01/2014 (nuTuit-noHHbIi akkymynaTtop 2,0 A4 —12,0

A-v) 4,3kg-5,8kg
PekomeHayemas TemnepaTtypa okpyxatoLen cpebl -18 - +50 °C

PekomeHayeMble TUMbl akKyMYNSTOPHbIX Gr1OKoB

M18B..., M18HB..., M18FB...

PeKOMeH,D,OBaHHbIe 3apanHbie yCTpOIZCTBa

M12-18..., M1418..., M18...

[aHHble 06 ypoBHe WyMa: 3HayeHus Nony4yeHbl B COOTBETCTBIN CO cTaHaapTom EN 62841,

Kak npaBuro, aMmnnnTyAHo-B3BELLEHHbIE YPOBHM LLYMa UHCTPYMEHTa COCTaBASIHOT:

YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBneHus / NorpeLwHocTb, K
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa / MOrPeLUHOCTb, K
Bcerpaa ucnonbayiite cpeAcTBa 3alMThbl OpraHoB cnyxa.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

[aHHble 06 ypoBHe BuGpaLum: O6Lve 3HayeHns BUGpaLmm (BEKTOpHas Cymma no Tpem ocsim)

yCTaHOBMEHbI B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb BuGpaumi, &, / norpetHocTs, K
Pe3ka opeBecuHbl

<2,5m/s?/1,50 m/s?

mBHVIMAHVIE!

Yka3aHHbIil B JaHHOM NH(OPMALIMOHHOM NIUCTKe YpOBEHb BUOGPALK 1 LLIYMOBOTO BO3[ENCTBIS BbiN M3MepeH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAapTM3MPOBaHHbIM METOAOM WUCMbITaHWs, NpuBeAeHHOM B cTaHaapTe EN 62841, n MoxeT NpUMEHATLCA AN CPpaBHEHNS MHCTPYMEHTOB
Apyr ¢ Apyrom. Ero MoxHo 1cnonb3oBaThb Anst NPpeABapUTENbHON OLIEHKU BO3LENCTBHS.

3asBneHHbIN ypoBeHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIYMOBOrO BO3[ENCTBIS Y4UTbIBAET OCHOBHbIE 061acTi NPUMEHEHNS MHCTpyMeHTa. Mpyn 3ToM,
€CIN UHCTPYMEHT MCMOMNb3YeTCs MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyrM 060pyAoBaHNEM B0 HEKAYECTBEHHO 0BCYXMBAETCS, CTENEHb BUOPALMOHHOTO
11 LLYMOBOTO BO3AENCTBUS MOXET OTNNYATLCS. OTO MOXET 3HAUUTENBHO MOBLICUTL YPOBEHb BO3AEHCTBUS Ha NPOTSHKEHUM BCETO Nepuoga

paboTbl.

B oueHke ypoBHS BO3AENCTBIUS BUGPALMU U LLyMa Takke JOMHKHO yUUTLIBATLCS BPEMS, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH UMK KOrAa OH BKITHOYEH,
HO He uCronb3yeTes Ans (akTUIeckon paboTbl. ITO MOKET 3HAUUTENBHO CHU3NTL YPOBEHb BO3LAENUCTBIS HA NPOTSKEHUM BCErO nepuoaa

paboTbl.

OnpegenuTte AONONHUTENbHbIE MePbl MPELOCTOPOXHOCTY AMs 3alMThI onepaTopa OT BO3AEHCTBUS BUGpaLMM W/MnK LWyma, Takue Kak:
noAAepxKaHu1e NHCTPYMEHTAa W NPUHAANEXHOCTEN B HAANEXaLLeM COCTOSHUM, obecneyeHne Tenna pyk, OpraHu3aunst onpeaesieHHbIX

pabounx cxem.

ﬂ BHWUMAHME! O3HakombTechb o BCEMU MHCTPYKLIMAMM MO
TeXHWKe 6e30NacHOCTH, UNAIOCTPALUAMMN U TEXHUHECKUMU
XapaKTepucTUKamMm, BXOAALMMM B KOMMIEKT JaHHOTO
3neKTPoMHCTpyMeHTa. HecobniofeHne HuxeykasaHHbIX
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPAXEHWIO 3NIEKTPUYECKM TOKOM,
OXOrY U/Mnn Cepbe3Hoit TpaBMe.

XpaHMTe BCe npeaynpexaeHnua U UHCTPYKUUKU ansa
AanbHeuNLwero MCNonb3oBaHus.

NPEOYNPEXOEHUA NO TEXHUKE BE3
PABOTE C LUNPKYJIAPHOW NMUJION

CHO nPU

BbinonHeHue pa3pe3oB

ﬂ OMACHO! He pepxwute pyku B 06nacTv pesaHus u
pexyluero aucka. Bropyto pyky knaaute Ha AOMONMHUTENBHYIO
PYKOATKY Unu Kopnyc ABuratens. [lepxute MHCTPYMEHT ABYMS
pykamu, 310 No3BONUT U3GexaThb nonaganns pyk nof NUrbHbIi
ANCK.

PYCCKUMN

He nomewaiite pyku nop o6pabatbiBaemyto aeTanb. 3alyTHbIA
KOXKyX He MOXeT 3almTUTL Bac oT ne3susi Noa 3aroToBku.

OTperynupyiTe rnyGuHy nponuna B COOTBETCTBUMN C
TONWMHOW 3aroToBku. He fonyckaiiTe, 4Tobbl NUNbHbIA AUCK
npoxoaun 3aroToBky 6onee, 4em Ha BbICOTY 3y6a.

3anpelaeTtca yaepxuBaTb obpabaTbiBaemyto AeTanb
pyKamu unu pasmelLaTb nonepek Hor. 3akpenute usgenve
Ha ycToinumBol nnatdopme. BaxHo cneauts 3a caoeit
6e30nacHoCTbto, M3beraThb 3akNMHUBAHWS AMUCKa UK NoTepU
KOHTPOSi HaJ, MHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHUN OnepaLyii, NPU KOTOPbIX PEXYLUUIA
MHCTPYMEHT MOXET 3a/leTb CKpbITble NPOBOJAA, YAEPXUBaiiTe
MHCTPYMEHT 32 U30IMPOBaHHYH 3aXBaTHYIO MOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBoga, HaxoasLerocs nof HanpshkeHeMm, MoXeT
BbI3BaTh NPOTEKAHME SNEKTPUYECKOrO Toka Yepes MeTannmnyeckue
4acTy AMNeKTPOUHCTPYMEHTA 1 MPUBECTM K MOPAXEHMIO onepaTopa
9NEKTPUYECKNM TOKOM.

Bo Bpems paboTbl ucnonb3yiTe napannenbHbIA ynop unm
HanpaBnaLyH. 370 yryYLWNT TOYHOCTb PE3KN U CHU3UT PUCK
3aKNMHUBaHWS Auncka.

Bcerpa MCﬂOnb3yﬁTe NUNbHbIe OQUCKU NMPaBUITbHOIoO pasmMmepa
n ¢hopMmbl, © COOTBETCTBYHOLWMM AMamMeTPOM nocagoyHoro
OTBEepCTUA. MunbHbIE NONOTHA, He COOTBETCTBYHOLLME 3rieMeHTam
KpenneHna nunbl, 6y,qu CMelLaTbCA OTHOCUTENBbHO LIEHTPa,
BbI3blBas NOTEPIO yNpaBrisaemMoCcTu.

Hukorpa He ucnonb3yiTe NOBpeXAeHHbIE UNTN HEWTaTHbIe
Waibbl nn 6oNTbI KpenneHus NUNLHOro aucka. Kpenex
nUnbHOro Aucka Bbin cneyyansHo paspaboTaH Ans AaHHOro
MHCTPyMeHTa 1 obecneynBaeT Hauny4Lwme ka4ecTso paboTbl 1
6e30nacHoCTb.

an/I‘WIHbI OTCKOKOB U CBfi3aHHble C HUMU npeaynpexaeHnusa

OTfaya — CnoHTaHHas peakuysi Ha 3axaTue, 3aknHUBaHue Unm
CMeLLieHWe NUNBbHOTO MOMOTHA, B pe3ynbTaTe Yero nuna pesko
oTbpacbiBaeTcs BBEPX U B CTOPOHY OT obpabaTbiBaemoli getanu,
1o HanpaBIeHuio k onepaTopy.

Mpu 3aXaTum UK 3aKNUHUBaHWM NOSIOTHA BHYTPU Nponuna
NPOUCXOANT BIOKMPOBaHWE NOMIOTHA, W ABUraTenb Mo UHEPLNK
TOnkaeT Nprubop B CTOPOHY onepaTopa;

Ecnu nunbHbIA ANCK yCTaHOBNEH HEMPaBUITbHO, 3y6bﬂ pasBepHyTbI
B MPOTUBOMONOXHYI0 CTOPOHY UIKU UMeeTCA 6ueHue, yaap TbinbHON
CTOPOHO 3y6a 0 3aroToBKY NpMBEAET K NOANPbIrMBaHUIO NNbI NO
HanpaslieHnto K onepaTopy.

OTCKOK SIBNAETCS CNeACcTBAEM HENpaBUIbHOTO UCNOMNb30BaHNS
NWNbI /WK HapPYLLEHNS NOPSIAKA UMK YCroBuiA paboTbl, 1 YTOBbI
UCKIMIOYUTB ero, HeobXxoaMmo NPUHATL Hagnexallye mepbl
NpeaoCTOPOXHOCTM, KOTOPbIE NPEACTaBIEHbI HUXE:

[lepX1Te MHCTPYMEHT ABYMSI pyKaMu TaK, YTo6bl Bbl MOFMM
NpOTMBOCTONATL oTAaYe. CToiiTe c60Ky OT NUALHOrO ANUCKA, HO
He Ha NMHMM nponuna. Mpy 0TAaYe MOXHO COXPaHUTL KOHTPOSTb
Hafl MHCTPYMEHTOM, ECTU NPEANPUHSATL COOTBETCTBYIOLINE MEpbI
MPEeAOCTOPOXKHOCTH.

B cnyyae, ecnu nunbHbIN AUCK OCTaHAaBNMBAaETCA U3-

3a 3aKNMHUBAHMUA UK MO KaKoW-N6o Apyron NpuymnHe,
BbIKIHOYUTE NUNY U AEPXUTE ee HeNOABUKHO A0 NOMHON
ocTaHOBKM Aucka. Hukoraa He NbiTanTech U3BNEYb MUy U3
3aroToOBKM MNM NOTAHYTL MUY Ha3az Npy BpallaroLemcs
pexyluem ancke, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTYU K OTCKOKY.
O6s13aTeNbHO YCTAHOBUTE W YCTPAHUTE NPUYMHY 3aKITMHWUBAHWSI.

Mpyu noBTOPHOM 3anycke Nunbl Ha paboyem MecTe
BbIPOBHAWTE NUNbHOE MOMNOTHO BHYTPMU Nponuna, 4Tobb!
3y6bsA NUNbI He conpukacanuck ¢ MaTepuanom. Ecnu
NUNLHOE NONOTHO UCKPUBIEHO, CYLECTBYET ONACHOCTb €70
CMeLLieHNs UK OTAAYM BHYTpU obpabaTbiBaeMoii Aetanu npu
NOBTOPHOM 3anycke.

MpeaycmatpuBaiite AONONHUTENLHBIE YyNOPbI NpU paboTe ¢
KpYNHOra6apuTHLIMM 3aroToBKamMu, YT06bI MUHUMU3NPOBaTL
PUCK 3alieMneHns Aucka unm otgady. KpynHble 3aroTosku

KaK npasusio NporuGarTcst No4 CBOVUM BECOM. YOpb AOKHbI
yCTaHaBnMBaTh NOf 3aroToBKO C 06EUX CTOPOH OT fIMHIK pesa 1
PSIAOM C Kpaem 3aroToBKu.

He MCHOHbSyﬁTe Tynble UNu noBpexaeHHbIe NUNbHbIE AUCKU.
B pesynbTate UCnonb3oBaHNA U3HOLLEHHOro ancKa rnonyyaetca
6onee y3K|/l|7| nponun, 4To NPUBOAUT K YBENUYEHUIO TPEHUA U
MNoBbILWAET BEPOATHOCTb 3aKNMNHNUBAHNA.

Pblyaru ycTaHOBKM rnyGuHbI Nponuna 1 yrna pe3aHus AOMKHbI
ObITb XeCcTKo 3apMKCMpOBaHbI A0 Hayana paboThbl. /i3meHeHne
NONOXEHUs MUMBHOrO AMCka BO BpeMsi paboTbl MOXET NPUBECTM K
3aKMUHUBaHWIO 1 OTAave.

C PYCCKUN

Cobntopaiite npefenbHY0 OCTOPOXHOCTb NPU BLINOMHEHUN
BPe30K B CYLIECTBYIOLIME CTEHbI MNN APYTUe rMyXue 30Hbl.
BbICTynatoLLmii ¢ Apyroit CTOPOHbI 06 bEKTA ANCK MOXET HAaTKHYTbCS
Ha HeoXWaaHHOe NPensTCTBUe, YTO NpuBeAET k obpaTHOMY yaapy.

DYHKLUUA HUKHEro 3alUTHOro YCTPOMCTBa

Mepepn Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUNLHOCTL PaboThbl
HUXHEro 3alWuTHoOro koxyxa. He HaumHaiTe pa6orath,

€CNU HUKHWIA 3aLUUTHBIN KOXYX He [ABUXETCS Nerko n

He 3aKpbiBaeTcA HeMeaneHHo. Hukoraa He nbiTaTech
3ahMKCMPOBATb HUXKHUIA 3aWMUTHBIN KOXYX B OTKPbITOM
nonoxeHuu. Mpw nageHnn NUNbl HKHUA 3aLLNTHBIA KOXYX
MoxeT 6bITb noBpexaeH. Mepen Hayanom paboTbl NpoBepbTE,
YTO KOXYX [ABUXETCS CBOBOHO M He conpukacaeTcs ¢ NNbHbLIM
AMCKOM He3aBMCKUMO OT ryBuHbI MOrPYXEHUs Ancka unn yrna
€ro HakroHa.

MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL PaGOThbl BO3BPATHOM NPYXUHbI
HWXHEro 3aluTHOro Koxyxa. B cnyyae HenpaBunbHon
paboTkl, 06paTUTECH B CEPBUCHbLIN LIeHTP. MprunHom
MeZaeHHoro cpabaTbiBaHUs HUKHETO 3aLLUTHOTO KOXyXa MOXeT
6bITb NMOBPEXAEHWE AeTanen Nunbl U OTXOAbI NPOU3BOACTBA,
CKOMMBLUMECS NOZ KOXYXOM.

HWXHWIA 3alWUTHBINA KOXYX MOXHO OTBOAUTL BPYYHYH TONBKO
npu BbINONTHEHUU paboT ocoGoro BuAa, Takmx kak "Bpeska"
WNU BbINOMHEHUS CIIOXHbIX PE30B. YAepX1BanTe HKHUA
KOXYX 3a pblyar, nocne Toro, kak ne3sue BoiaeT B MaTepuan
- OTNYCTUTE 3ALUTHBIN KOXYX. [Ins BCex Apyrux BuaoB paGot
3aLUMTHBIN KOXKyX [OMKEH [eNCTBOBaTb aBTOMaTUYECKH.

Bcerpa cnepute 3a TeM, 4TO6bl HUKHUIA 3aLLMUTHBIA KOXYX
6bIn onyLieH nepea TeM, Kak Bbl MONOXUTE MUY Ha BepcTak
nnu non. OTCyTCTBME 3aLLNTBI HA ABUXKYLLEMCS MUNBHOM AnCKe
npuBedeT K TOMY, 4TO nunna HayHeT "NaTuTbes”, Npu 3TOM ANCK
6yneT NUnUTL BCe Ha cBoeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpemMeHw,
koTopoe TpebyeTcs ANs NOMHOM OCTAHOBKW MUMBLHOTO AMCKa nocne
HaXaTusl KNaBULLK BbIKITIOYEHUS MIHCTPYMEHTA.

AONONHUTENBHBIE UHCTPYKLUWU MO 3KCINIYA nn

W TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mcnonb3oBaTh CpeacTea MHAMBUAYanLHON 3alwmTbl. Beeraa HapesariTe
3aLMTHble 0uku. Tak1e CPenCTBa 3alWThI, Kak MPOTUBOMbINEBAs Macka,
HeckonbasiLLasi 06yBb, XECTKMIA FONoBHOI YOO 1 CPeACTBa 3aLLmThI
OpraHoB CIyxa, MpW UCTONb30BaHIM B COOTBETCTBYHOLLIMX YCIIOBMSIX
MO3BOIISIT CHU3UTb PUCK NOMYYEHNS TPaBMbI.

Mbinb, obpasyemas B npoLiecce aKcnyaTaLum U3Aenns, MoxeT
HaHecTV Bpep 3A40poBbio. He BApbIXalTe Nbinb. Micnonb3ayiTe
cucTemy oTcoca Mbin 1 NPOTUBOMbINEBOW pecnupaTop
COOTBETCTBYIOLLErO TUNa. TLaTenbHO yaansiTe CKoNMBLLYIOCS
Mbifb, HANPUMeEP, C NOMOLLbKO MPOMBILLMEHHOTO Mblfecoca.

3HayeHne HOMWUHaMNBHON CKOPOCTU BPALLEHNS MPUHALANEXHOCTH
[IOIDKHO ObITb HE MEHEee 3HaueHUst MakCUMarbHON CKOPOCTH
BpALLEHMS, yKa3aHHOrO Ha 3neKTPONHCTPyMeHTe. [NpuHaanexHocTH,
CKOPOCTb BPALLEHNS KOTOPbIX NPEBLILLIAIOT HOMUHAMNBHOE 3HAYEHNe,
MOTyT paspyLiaTbCs C Pa3NeToM ero YacTeil B pa3Hble CTOPOHDI.
Mcnonb3yiite TONbKO NWMbHbIE MONOTHA, NPeAHA3HaYeHHbIE Anst
paboTbl ¢ MaTepuanom obpabaTbiBaemoit geTanu.

[lonyckaeTcsi ucnonb3oBaHWe TOMbKO MONOTEH MO AEPEBY,
yKa3aHHbIX B HACTOSILLIEM PYKOBOZCTBE U COOTBETCTBYHLLNX
craHpapty EN 847-1.

He npumeHsiiiTe Anckn, He COOTBETCTBYIOLLME NapameTpam,
npuBeAEHHbIM B HACTOSLLEN UHCTPYKLIMK MO 3KCnyaTaLmum.

3anpeLyaeTcs UCMomnb3oBaHNe U3AENUs C WndoBanbHLIMU
Kpyramu.

(115




[lo Hayana nobbix paboT Haj 13aenvemM UsBnekuTe
aKKyMYNSTOPHBIA BIIOK.

Bo BpeMaA Ucnosib3oBaHuAa 3aLNTHBLIA KOXYX OO/MKEeH 6bITb
3aKpenneH O0MKHbIM 06pa30M. 3anpeu.LaeTc91 ncnonb3oBaTtb
nsnenve 6es YCTaQHOBNIEHHOrO 3alLUUTHOrO KOXyXxa.
SKCI'I]'IyaTaLI,VIH n3genus 6e3 3alwmnTHOrO KOXYyXa NpuBOaUT K
Cepbe3HbIM TpaBMam.

Ecrnu koxyx NnbHOro aucka TPECHYN UMK CroMaH,

TpebyeTcs He3amMeaNMTENbHO 3aMeHUTb ero B ouLManbHom
Ccrnevuran13MpoBaHHO MacTepckol. He ucnonb3yiite nagenve ecnu
3aLUMTHBIN KOXYX MUIBbHOTO A1CKa HEUCNPaBEH Wi OTCYTCTBYET.

Bakpenute obpabaTtbiBaeMyto feTanb B 3a)XMMHOM YCTPOWCTBE.
HesakpenneHHas aetanb MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HON
TpaBMbl UMM MaTepuanbHoro yiepba.

He dukeupyitTe BbikntoyaTenb BO BKMIOYEHHOM MONOXEHUM, KOrAa
ucnonb3yeTe U3fenne, yaepxuneas ero pykamu.

Perynupyitte ckopocTb nogayu Tak, 4tobbl n3bexats neperpesa
3y6L0B Aycka 1 nnaeneHns obpabaTbiBaemoil AeTanu Bo Bpems
pe3ky NNacTUKOBbIX MaTepUarnos.

E BHUMAHME! 3anpeLueHo ncnonb3osatb U3Aenue, ecnm He
YCTaHOBMEH KOHTENHep Ans c6opa OnumoK 1 3aLLMTHBIE KOXYXM.
370 MOXeT NPUBECTM K TsHKenbIM TpaBMaM. [Ans CHKeHus
pucka Nosy4YeHNs TPaBMbl MPU CHATAW KOHTENHEPA AMsi ONWUIIOK
UCMONb3YITE 3aLUUTHBIE OYKM I OYKM C BOKOBBIMU LLUTKAMM.
Onunkn 1 Mycop MOryT BbINeTeTb B NULO.

3AABJIEHHBIE YCJIOBUA SKCMTYATALUU

AKKyMynsiTOpHasi LMpKynsipHasi nuna npeAHasHayeHa [s1s TOYHoM
NPOJONbHOI PE3KM APEBECHHBI U AMaroHarnbHON pesku.

3anpeu.taeT0ﬂ MCNonb3oBaTh U3denme B UHbIX Lenax.

BYAbLTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[laxe npu Ucnonb3oBaHUM U3AENUS B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMEN
MosHoOe yCTpaHeHe OTAENbHbIX (hakTOPOB OCTATOYHOrO pucka
HEBO3MOXHO. MOryT BO3HWKaTb NEPEYNCTIEHHbIE HUXKE OMAaCHOCTH,
1 onepaTtopy cneayet cobntofaTtb 0cobyt 0CTOPOXHOCTb BO
n3bexarue creaytoLero:

+ TpaBMbl, BbI3bIBAEMbIE KOHTAKTOM C MUMbHBIM MOMOTHOM
- PexyLLee nonoTHo ByaeT HarpeBaTbCsi BO BpeMst
1CMonb3oBaHms. BbINONHsiiiTe 3aMeHy NoNoTHa B nepyaTkax.
He pnonyckaiiTe nonagaHus pyk B 30Hy pe3aHus. 3anpeLueHo
flepxaTb paspesaemyto obpabats yI0 AeTanb pykamu unm
pacnonaraTb nonepek Horu. 1o BO3MOXHOCTY 3akpennsinTte
3aroTOBKY.

* TpaBMmbl, Bbl3BaHHble BUGpaLment
- [lepxuTe u3genve 3a cneumanbHble PyKOSTKU U OrpaHnybTe
BpeMmsi paboTbl 1 NOLBEPKEHHOCTb HETAaTUBHOMY BO3AENCTBUIO.

* HapyLleHue cnyxa, Bbl3BaHHOe BO3JENCTBUEM wyma
- V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe CpefcTBa 3alUuTbl OpraHoB cryxa v orpaHuybTe
noABEPXXEHHOCTb HeratuBHOMY BO3AENCTBUIO.

* TpaBMbl, BbI3BaHHbIE PA3NETAIOLMMICS YacTULaMU
- Bcerga HagesaliTe 3almTHbIe OYKU, ANMHHbIE 3aLUNTHBIE
LUTaHbI, NepYaTK1 1 NPOYHYto 0BYBb.

* OMacHOCTb A71s1 300POBbS MPU BAbIXAHWM TOKCUYHOM Mblin
- Mcnonb3yiTe NOAXoasLLYyio NbINe3aliuTHy0 Macky.

WHCTPYKUWU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW NMPU
PABOTE C AKKYMYNIATOPOM

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNsATOPOB

3anpeluaeTcs BbIGpachbiBaTh UCMOMb30BaHHbIE AKKYMYNATOPHbIE
6noku1 BMecTe ¢ 6bITOBbIM MyCOpPOM WK CXUraTb. C uenblo 3aLmThl

okpyxatoLen cpeabl auctpubbtotopsl MILWAUKEE npegnaraiot
YCRyry no yTunusaumum ctapbix akkyMynsTOpoOB.

3anpeLlaeTtcs XpaHUTb akkyMymnsTop BMECTe C METannm4eckumm
npeAMETamMm (PUCK KOPOTKOTO 3aMblKaHUSI).

[ina 3apsaku akkyMynsTopHbix 61okoB cuctembl M18 ncnonb3ayitte
TOMbKO 3apsfHble ycTpoiicTBa cuctembl M18. Mcnons3osaHue
aKKyMynSITOPHbIX GIIOKOB OT APYruX CUCTEM He OMyckaeTcs.

He BckpbiBaiiTe akkyMynsTopHble 6roku 1 3apsiaHble YCTPONCTBa,
XpaHuTe X TONbKO B CyXuX nomelLleHusx. He gonyckarire
nonagaHus Bnaru Ha akkyMynsTopHble 6roku unu 3apsiaHble
ycTpoiicTBa.

Mpu 3KCTPEeManbHbIX Harpy3kax UM aKCTpemanbHbIX
TemnepaTypax u3 noBpeXAeHHbIX akKyMynsiTOpoB MOXET
BbITEKaTb ANEKTPONUT. B criyyae KoHTaKTa ¢ 3neKTponMTOM
akkyMynsiTopa HeMeAneHHO MPOMONTE 3aTPOHYTOe MEeCTO BOLOM
¢ Mbiniom. Mpu nonagaHuu B rnasa TWaTtenbHo NpoMbIBaiTe Ux
He meHee 10 MUHYT U HeMeAMNeHHO 0BpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKOM
MoMOLLbIo.

lMonaaaHwe MeTannuueckux fetanei B akkyMynsiTOPHbIA OTCEK
[AaHHOTO 3apsAHOrO YCTPOMCTBA HE [OMyCKaeTCst (PUCK KOPOTKOro
3aMblkaHus).

AKKyMyJ’IHTOprIe 6]’IOKI/I, KOTOpbI€e He UCMONb30Banncb Kakoe-To
BpemMd, nepeq Havyanom akcnnyartaumm HeOﬁXO,ClMMO 3apAguTh.

Mpw Temnepartype cabiwwe 50 °C (122 °F) npousBoanTenbHOCTL
akkyMynsiTopHoro 6rioka cHikaetcsi. He gonyckaiite anuTensHoro
BO3EMCTBYS Kapbl UM COMHEYHBIX TTy4Yen (pUCK neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsifiHbIX YCTPOWCTB 1 akkyMyNSTOPHbIX GIIOKOB AOMKHbI
COXPaHATLCS B YKCTOTE.

[ins obecneyeHns onTUManbHOro cpoka cryx6el nocne
MCTIONb30BaHNS U3AEnnst akkyMynsTopHble GOk HeoBXoAnMo
MOMHOCTBIO 3apsKaTh.

ﬂ BHUMAHME! Yt06b1 yMeHbLWINTL puCk Noxapa, TpaBMbl 1
NoBpeX/AEHNS N3Lenns BCNeACTBIE KOPOTKOTO 3aMblKaHUS He
norpyaiTe UHCTPYMEHT, akKyMynsTOPHbIi 610K unmu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb U He [onyckaiiTe nonagaHus XuakocTu
BHYTPb. KOPPO3WOHHbBIE UK MPOBOASILLME XKIAKOCTY, Takve

Kak Mopckast BOfja, HEKOTOPbIE NPOMBbILLEHHbIE XUMUKaTbI,
oTtbenuBatenu 1 cogepxalune otbenusateny NpoayKThl U T.M.,
MOryT NPUBOAUTL K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

[ins obecneyeHnss MakcUMarnbHOro cpoka Cryx6bl akkyMynsiTOpHOrO
6noka nocne Kaxaown 3apsiaku U3BnekaiTe ero U3 3apsigHoro
yCTpoiicTBa.

IMpu xpaHeHnn akkymynsaTopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

+ XpaHuTe akkyMynsTOpHbIi 610K B CyXOM MECTE Npu TemnepaTtype
no 27 °C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblit 6nok ¢ 3apsigom 30% — 50%.

» Kaxgble LWeCTb MecALeB XpaHeHUs 3apskaiTe akkyMynsaTOpHbIA
610K B 06bIYHOM pexuMe.

3awuTa NUTUA-MOHHbIX AKKyMYJATOPOB

IMpy 04eHb BBICOKOM KpyTSLLEM MOMEHTE, 3aefiaHii, OCTaHOBKe

1 KOPOTKOM 3aMblkaHWK, KOraa yBenninBaeTcs notpebnexue
ToKa, u3genue byaet Bu6pMpoBaTh B TeYEHe NPUMEPHO 5
CeKyHf, @ MHAVKaTOp 3apsifa HaYHeT MuraTh, Nocre Yero ugenve
BbIKNIOUMTCS. [N nepesanycka oTnycTuTe Kypok rasa.

B aKkcTpemarbHbIX YCIOBUSX BHYTPEHHSIS TeMnepaTypa
aKKyMyrsTOpHOro 610Kka MOXET CTaTb CIMLLKOM BbICOKOW. B 3TOM
cryJae MHAMKaTOp YPOBHS 3apsifa byaeT MuraTh 0 TEX NOp, Noka
aKKyMyrsiTop He OCTbIHET. PaboTy MOXHO NPOAOIMKUTL nocne
BbIKIIOYEHNs! MIHAMKATOPOB.

PYCCKUN )

TpchnopTupOBKa NUTUA-UOHHBIX aKKyMynsitopos

JINTUA-NOHHbIE aKKyMYNSTOpbI NOANeXaT TpeboBaHnsM
3aKoHoAaTenbCTBa B 06MacTV ONacHbIX rpy3oB.

TpaHCnopTUpOBKa yka3aHHbIX akkyMyNSTOPOB AOIKHA
OCYLLECTBMSATLCS B COOTBETCTBUM C PEMVOHANBHBIMM,
HaLWMOHaMbHBIMI 1 MEXAYHAPOAHBIMU HOPMaM¥ W Npasunamm.

[Mpy TpaHCNOpTVPOBKe akKyMYSTOPOB MO AOPOraM He
npeaycMOTPEHb! ONONMHUTENbHbIE TPeGOBaHMS.

Kommepuyeckasi TpaHCNopTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX akKyMynsaTOpoB
TpeTbMU NUaMu perynupyeTca npasunamu obpalleHus ¢
onacHbIMK rpyzamu. [oarotoBka v TpaHCNOPTUPOBKA AOMKHA
BbIMONTHATLCA UCKMIOYNTENBHO NLamu, npolieawnmmn
COOTBETCTBYIOLLYO NOATOTOBKY, Y NPOLECC LOIMKEH
KOHTPONMpOBaThCA crneymanucramun.

[Mpy TpaHCNOPTMPOBKe akKyMynsTOPOB:

Y6eautechb B TOM, YTO BCE COEAUHUTENbHbIE KOHTaKTbI
3allnLLeHbl 1 N30MpoBaHbl BO n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHus.

Y6eanTech B TOM, 4TO akKyMyrATOPHbIN BI0K HAAEKHO
3apMKCUPOBAH BHYTPU YNaKOBKM.

TpaHCNOpTMPOBKa akkyMyNISTOPOB C MpU3HaKaMy NOBPEXAEHNS
WY yTEYKM He JonycKaeTes.

O6paTuTech B TPAHCMIOPTHO-3KCMEANTOPCKYIO KOMMaHHIO Ans
nony4eHust UHCTPYKLMIA.

SNEKTPUYECKUW TOPMO3

3neKkTpuyeckuinl TopMo3 cpabaTbiBaeT Npy OTNYyCKaHUU Kypka, OH
OCTaHaBIIMBAET NUMbHBI AWUCK W NO3BONSET NPOAOKaTL paboTy.
Kak npaBvno, nunbHbI AUCK OCTaHABNMBAETCS B TEYEHME 2 CEKYHA,.
OpHako Mexay oTnyckaHueM Kypka 1 cpabaTbiBaHWeM TopMo3a
MOXET BO3HMKaTb 3apepxka. VIHoraa TopMO3 MOXKET He 3aXumMaTh
nonoTHo. Ecnv TopmMo3 YacTo He 3axumaeT nonoTHo, Heobxoanmo
npoBecTn 06CMyXMBaHue nagenus B ouunansHOM CepBUCHOM
ueHTpe MILWAUKEE.

Ob6si3aTeNnbHO AOXANTECH MOMHOM OCTAHOBKW AMCKa Nepes
13BrneyeHnem nagenus n3 obpabatoiBaemon getanm.

OYUCTKA

OuYMCTKY M3LENUS U 3aLLUTHBIX MPUCNOCOBNeHii cnegyeT
BbIMNOMHATb C UCMONb30BAHUEM CyXOii TkaHu. OnpefeneHHble
YUCTSILLME CPEACTBA U PAaCTBOPUTENM CNOCOGHBI HAHOCHUTb
NOBPEXAEHNs AieTansiM U3 NnacTMacchl U ApYruM arieMeHTam
usonsuuu. MoaaepxuBaite pykosiTU U3AENUS B CYXOM,
yucToM BUAe, 6e3 cnefoB macna u cmasku. MNposepsiite
paboToCnocoGHOCTb 3aLLUUTHBIX KOXYXOB. PerynsipHoe
BbINONHEHUE TEXHUYECKOTO OBCIYXNBAHNUS U OUYUCTKU
obecneynBaeT AnUTENbHbIN CPOK CryX6bl M 6e3onacHoCTb
paboThbl U3genus.

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOVCTBA CreayeT Bceraa AepxaTb
YNCTBIMU 1 HE3ACOPEHHBIMU.

PerynsapHo ouuwaiiTe nsgenue ot neinu. Yaanute ApeBecHyo
Nbifb, KOTOpast HAKONMNach BHYTPU U3aenus, 4Tobbl n3bexatb
pucka BO3ropaHmsi.

He fonyckaiTe cKonneHnst ApeBECHOM Mbiv 1 ONKAOK B 0651acTn
KOXyXa NUMbHOTo Aucka. /13-3a ckonnexust Mycopa paboTa nsaenus
MOXET BbITb 3aTPyAHEHA, YTO MOXET NPUBECTYU K CEPbE3HBIM
Tpasmam. Mpu 04nCTKe 0BNACTH KOXyXa NUIBHOMO AncKa

CKaTbiM BO3[YXOM UCMONb3yIiTe COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA
VHAVBUAYATNBHON 3aLUNTbI.

C PYCCKUN

TEXHWYECKOE OBCNTYXXUBAHUE

IMepen yCTaHOBKOW MM CHATUEM NUNIBHOTO Aucka obs3aTenbHo
U3BMEKNTE aKKyMyNATOPHbINA BIOK 13 M3aenus.

Vicnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU W 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnv TpebyeTcs 3aMeHUTb KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE HE
OnucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE, 06paTUTECh B CEPBUCHBII LIEHTP
MILWAUKEE (cm. cnucok anpecoB rapaHTUIHOMO/CepBUCHOTO
06CnyX1BaHus).

B cnyyae HeoBXoAMMOCTM MOXHO 3aka3aTb U3obpaxeHue nsaenus
B pa3obpaHHOM BuUfe. YKaxuTe TUN U3LENNS U CepUiiHbIA HoMep,
HaneyaTaHHbIV Ha ATUKETKE, W 3aKaXUTE YepTex B MECTHOM
CepBUCHOM LIEHTPE UNu HenocpeacTBeHHo no agapecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJIbI

Mepen 3anyckom U3penus 03HaKoMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXHO! BHUMAHWE! OMACHO!

[lo Hauana nobbix paboT Haj 13fenvMemM U3BnekuTe
aKKyMyNSTOPHBIA BIIOK.

He npuknapbiBaiiTe yeunus.

B npouecce paboTbl ¢ n3genem ucnonbayiite
3aLUNTHBIE OYKM.

Mcnonb3ayiiTe HaywHukn!

Vicnonb3yiiTe NOAXOASLLYIO NbINE3ALLUUTHYHO Macky.

Mcnonbayinte nepyatku.

HanpaeneHue BpatlieHus

MpUHAANEXHOCTb - HE BXOAMT B CTAHLAPTHBIA
Crncok 06opyaoBaHIs, AOCTYMHO B Ka4YecTBe

® @ [NpUHaANexXHOCTU.
no CkopoCTb BpaLLeHns be3 Harpysku
\' Hanpsikenve

MocTOAHHBIA TOK
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YTunusaums akkyMynsTopoB, SNeKTpU4eckoro

11 3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHNS B MecTe C
HEeCOpTUPOBaHHbLIMK GbITOBBIMM OTXOAAMM

He ponyckaeTcs. C60p akkyMynsTopos,
3NEKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOTO 06opyaoBaHMS

B LIENsX yTUnu3aumm AOIKEH OCYLLeCTBATLCS
oTAenbHo. Mepep yTunusauueit Heobxoanmo
13Bneyb 13 060pyAOBAHNS ANEMEHTbI NMUTAHUS,
aKKyMyNSTOPbI M UCTOYHWKM CBETA. YTOUHUTE
NopsAOK YTUMM3aLIMM N MECTOHAXOXAEHNS NyHKTa
npvema y MeCTHbIX BNacTen Unu NocTaBLyyKa.
Puteiinepbl MoryT BbiTb 0653aHbI HecnnaTtHo
NPVUHUMATL aKKyMynSTOpbI, SMeKTpuYeckoe 1
3NeKkTpoHHOe 06opyAOBaHME Ha yTUNM3aLMIO B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMW pernameHTamu. Bawu
BKNaz B NMOBTOPHYLO NepepaboTKy akkyMymnsTopos,
a TaKKe 3NeKTPUYECKOro N ANEKTPOHHOTO
060pyaoBaHNsS MO3BONUT COKPaTUTL NOTPEBGHOCTL B
cbipbe. AKKyMynSITOpbl, B 4YaCTHOCTU, COAepXaLLue
NNTUIA, @ TaKke ANeKTPUYEckoe 1 SNEKTPOHHOE
060opyaoBaHVe COAEPXNT LieHHbIe 1 NoAnexalume
NoBTOpPHOW NepepaboTke MaTepuansl, KoTopble B
CcryJae HeHaanexallen yTunmuaaumm cnocobHbl
BPeAMTb 3KOMorv 1 3A0poBbIo Ntofeii. Mepen
yTunuaaumeii yaanute ¢ obopyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble AaHHble.

3Hak COOTBETCTBUS €BPOMENCKUM CTaHAapTaMm

3Hak COOTBETCTBUS CTaHAapTam BenukobputaHuu

3Hak cooTBeTCTBUSA YKpauHbl

3Hak eBpa3niickoro CoOTBETCTBUS

PYCCKUMN

TEXHWYECKU OAHHWU M18 FCS66GR3

Tun

AKyMynaTopeH LpKynsip

Mpon3BoacTBEH Kop

5033 85 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha 6aTepusita

18V —

CKOpOCT Ha npaseH xog

6000 min'

[lnameTbp Ha pexeLums AUCK X AuaMeTbp Ha 0TBOpa

190 mm x 30 mm

[ebennHa Ha LMPKYNSpHUS AUCK — NoYa/WwnpuHa Ha 366

1,2mm/1,8 mm

316y Ha ocTpueTo 24
Mawwab Ha ckocsiBaHe 0°-50°
Makc. abn6oumnHa Ha psizaHe 0°/45° 68 mm /53 mm
Terno cbrnacHo npoueaypa Ha EPTA ot 01.2014 r. (nutneBoiioHHHa 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
lNpenopbuntenHa Temnepatypa Ha okonHata cpeaa -18 — +50 °C

Mpenopbyanu Tvnose Hatepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

MpenopbunTenHN 3apsiaHN YCTPOICTBa

M12-18..., M1418..., M18...

WHdbopmauus 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTU ca onpegenenm cbrnacHo EN 62841.

O6y1KHOBEHO A-MpeTerneHnTe H1Ba Ha LYM Ha MHCTPYMEHTa ca:
HwWBo Ha 3BYKOBO HansraHe/HecurypHocT K
HuBoO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT/HecUrypHocT K

BuHaru HoceTe npoTekTopH 3a yluuTe.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus 3a Bubpaumute: ObLaTa CTOAHOCT Ha BUBpaLmuTe (BEKTOPHA Cyma no Tpute

ocy) e onpeneneHa cbrnacHo EN 62841,
CTOiiHOCT Ha BUGPaLIMOHHUTE emncum &, / HecurypHocT K
PsizaHe Ha obpBO

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ NPEOYNPEXAEHWE!

HWBOTO Ha BUGPALWM 1 LLYM, MOCOYEHO B TO3W UHCHOPMALIMOHEH NUCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTU3NPaAH TECT, MOCOYEH B
EN 62841, n moxe fa ce 13non3ea 3a CpaBHEHWE Ha eAVH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Toit MOXe Ja ce 13nonaea 3a npeaBapuTenHa oLueHka Ha

nanaraHeTo.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTY Ha U3MbYeHUTE BUGPALMM W Ha LLIYMOBUTE EMUCW NPEACTABNSABAT OCHOBHUTE NPUMOXEHUS Ha MHCTPYMEHTA.
Bbnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTBT CE U3MNON3Ba 3a PasnuyHN NMPUMOXEHNS, C Pa3NNiHU NPUHALANEXHOCTY UMK NOAAPBXKATA MY €
HekayecTBeHa, N3MbYeHNTE BUGPaLK W LIYMOBIUTE EMUCUM MOTaT [ja Ce pasnnyaBat. ToBa MOXe 3HauUTenHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha

uanaraHe npes Lenus nepuoa Ha pabota.

IMpu oLeHKkaTa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha BUGpaLMK 1 LWyM TpsibBa Aa ce B3EMe NPefBuA Y BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KIHOYEH MK
korato paboTu, HO He U3BbPLLBA paboTa. ToBa MOXe 3HaUYUTENHO Aa HaManu HUBOTO Ha M3naraHe npes Lenvs nepuog Ha pabota.
MpeHTuduumpaiiTe OMbAHUTENHN MEpPKV 3a 6e3onacHoCT, 3a Aa NpeanasuTe onepaTtopa OT Bb3AeCcTBNETO Ha BUGpaLMUTE U/mnu wyma,
KaTo HanpuMep: NoAApPbXKa Ha MHCTPYMEHTA W NPUHAANEXHOCTUTE, NOAAbPXaHE Ha pbLETe TOMMU, OpraHM3auus Ha paboTHUTe cxemu.

E NPEAYNPEXAEHUE! NpoyeTeTe Bcuukn npeaynpexaeHns
3a 6e30NacHOCT MHCTPYKLMK, UNIOCTPaLMK 1 cneuudmrKaumum,
npeaocTaBeH € TO3U eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
Hecna3saHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMK, MOCOYEHM NO-A0MY, MOXe Aa
[foBefie 10 TOKOB yAap, NoXap W/mnu ceprosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU npeaynpexaneHus U UHCTPYKL UK 3a 6bAaewm
cnpaBKu.

NPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT HA LIUPKYNSAP
Mpoueaypu 3a pszaHe

E OMACHOCT! OpbxTe pbLeTe cu Aaneye oT 30HaTa

Ha psA3aHe 1 ocTpueTo. [lpbXKTe Apyrata cu pbka BbpXy
cromaratenHata pbKoxBaTka Unu kopnyca Ha ABurartensi. Ako
1 ABETE pblie AbpXaT TPUOHA, Te He MoraT Aa 6baaT nopsisaHu o1
0CTpueTo.

He nocraBsiiTe pbkaTa cv noa paboTHus aetaiin.

MpeanasuTensTt He MOXe Aa BU 3alLMTW OT OCTPUETO Nog paboTHUS
netann.

C BBITAPCKU

Perynupaiite AbnGounHata Ha pasaHe cnopep aebenuHata Ha
paboTHus aetann. MNoa paboTHus AeTaiin TpsibBa Aa ce BuxAa
M0-Masiko OT usrata AbIkvHa Ha 3bOUTe Ha OCTPUETO.

Mo Bpeme Ha psizaHe HUKOTra He APBXKTe AeTaina B pbLe unm
npe3 Kpakarta cu. 3akpeneTe paboTHUA AeTain KbM cTabunHa
nnartdopma. BaxHo e aa 3akpensaTte geraiina npaBunHo, 3a Aa ce
HamansT 1O MUHUMYM PUCKBLT 3a TANOTO, M3BMBAHETO HA OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpon.

[pbXKTe enekTpMYeckns MUHCTPYMEHT 3a U30NUPaHuTe
NOBbLPXHOCTM 3a XBalyaHe, KOraTo U3BbPLUBATE ONepauus,

NPY KOSITO PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXKeE Aa Bre3e B KOHTaKT
CbC CKPUTM NPOBOAHMLM. KOHTAKTBT C NPOBOAHMK, MO KOWTO Teye
TOK, MOXe fja joBefe [0 NPOTUYAHETO Ha TOK MO HEeU3onmpaHuTe
MeTanHu YyacTu Ha eNeKTPUYECKNst UHCTPYMEHT U 1@ NPUYMHI TOKOB
yaap Ha onepatopa.

Koraro npaBuTe HaanbKeH pa3pes, BUHaru U3nonagaire
orpapka 3a HalenBaHe Unu npas brroB Bofay. Tosa nofobpsisa
TOYHOCTTA MpU PsidaHe 1 HamarnsBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha
OCTPHETO.
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BuHarv nsnonssanTte octpueTa c npaBureH pasmep u opma
(AnamaHTeHM npepd KpbLrAK) ¢ Aynku. [luckose, KOUTO He
CbOTBETCTBAT HA MOHTaXHaTa pamka Ha TPUOHa, e paboTaT
€KCLIEHTPUYHO, KOEeTo BoAM A0 3aryba Ha KOHTpO.

Hukora He n3nonsBaiite NoBpeAeHNU UNW HeNPaBUIHK GonToBe
Mnu wainbu 3a octpuetara. LWainbute n GonToseTe Ha ocTpueTata
ca HanpaBeHU CrieLyanto 3a Ballusi TPUOH 3@ ONTUMAITHO
n3nbnHeHne u 6esonacHocT npu paborta.

an/I‘WIHVI 3a OTKaT U CBbp3aHu C ToBa npeAynpexaeHus

OTKaTbT e BHe3arnHa peakuyusi Ha NPUTUCHATO, OMbHATO UK
M3KPUBEHO OCTpYE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPONMPaH OTCKOK Ha
TpuoHa oT paboTHUS JeTailn KbM onepaTopa.

KOraTo OCTPUETO € MPUTUCHATO UMW 3APaBO 3axBaHaTo B Npopesa,
TO 3acsiAa 1 peakuusiTa Ha MOTopa 3anoysa fa U3abprisa ypeaa
Hasap KbM oneparopa;

AKO OCTPUETO Ce yCyye UM U3KPUBM B POPEe3a, 3bOWTE B 3aaHNS
Kpaii Ha OCTpHeTO MOXe Aa 3aAbnbasT B ropHaTa NOBbPXHOCT Ha
[BPBOTO, KOETO LLe NPUYMHI OTCKaYaHE Ha OCTPUETO OT Npopesa
KbM onepatopa.

OTkaTbT e pe3ynTaT oT HenpasuiHa ynotpeba Ha uupkynsipa u/vnm
HenpaBuHU paboTHU NPOLIEAYPY UK YCrIoBUS U MOXe Aa Bbae
n3berHaT ypes npeanpueMaHe Ha NoAXoAsiLM NpeanasHn Mepku,
KaKTO € NOCOYEHO No-ony:

MopAbpxaliTe 3npaB 3axsaT ¢ ABe Pble BbPXy MalwmHaTa u
3acTaHeTe Taka, Ye fia MOXeTe fja NPOTUBOCTOUTE Ha OTKaTHUTE
cunu. PasnonoxeTe TANOTO CY OT KOSITO M fja € CTPaHa Ha
OCTPMETO, HO He W ycropeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe Aa Hakapa
OCTPUETO Aa OTCKOYM Ha3ad, HO ONepaTopbT MOXE fa KOHTPONMPa
TE3M CUINK, aKO Ce BIEMAT NOAXOASLLM NPEAnasH MEepK.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTo UMM KOraTo psi3aHeTo ce
npeKbLCHE No HAKaKBa NpUYMHa, ocBobogeTe cnychka
OPBLXKTE TPMOHA B NOKOI B Matepmana, 4oKaTo 0CTpUeTo
HanbIHO cnpe. HuKora He oNUTBaiiTe Aa U3BaXJaTe TPUOHA
oT paboTHUA AeTaln unu Aa ro Abpnarte Hasag, AOKaTO
OCTPMETO Ce ABWXM, Thil KaTO MOXe Aa Ce NoMyyu oTKart.
HanpaseTe npoBepka v npeanpuemeTe Kopuripaluy AercTaus, 3a
[a OTCTpaHuTe NMpU4MHaTA 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOPHO CTapTMpaHe Ha paboTa ¢ UMpKynsap B paboTHUsA
AeTann LeHTpupainTe LUPKYNsAPHUAS AUCK B pa3pesa, Taka ve
3b6UTe My la He ca 3axBaHaTH B MaTepmana. AKo OCTPUETO Ha
TpMOHa Ce OrbHE, MOXE Aa Ce M3Baau UMW Aia OTCKOYM OT AeTaiina
npu pectapTupaHe Ha TPUOHa.

MopabpxkaiTe no-roneMuTe NaHenu, 3a fa HamanuTe pucka
OT 3alMnBaHe U OTKaT Ha OCTpMeTo. [onemMnTe naHenu morat
[a ce orbHaT oT cobcTBEHaTa cu TexecT. TpsibBa Aa ce NocTaBsaT
noZnopu noj naHerna, ot ABeTe CTpaHu, 61130 A0 NUHUSATa Ha
psizaHe v fo pbba Ha naHena.

He nanonsgaiiTe TbNM UK NOBPEAEHN OCTPUETA.
HenopocTpeHuTe Uiy HenpaBUIHO MOCTABEHN OCTPUETA NPaBAT
TECHU NPOpe3y, KOETO NPUYMHSIBA MPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHe Ha
OCTPUETO M OTKAT.

Perynupawute 3akmnouBalum f1ocToBe 3a AbGOYMHATa Ha
OCTpMETO U 3a HakrnoHa TpsibBa fa ca 3aTerHaTv 3ApaBo npeau
fa ce NPUCTLNU KbM ps3aHe. AKO perynnpaHeTo Ha OCTPUETO ce

M3MEeCTU NO BpeMe Ha pAsaHe, TO MOXe Aa NPUYMHN OrbBaHe 1 OTKaT.

Bbaete ocobeHO BHMMATENHU, KOraTo pexeTte B
ChblleCcTByBalUTe CTEHU UNTN APYTU Crenu 30HW. W3pganeHoTo
OCTpre MOXe [a Ccpexe npegMeTun, KOMTO Morat fa NPUYNHAT OTKaT.

DYHKUMSA Ha AONHUS NpeAnasuTen

MpoBepsBaiiTe AONHWA NpeAnasuTen 3a NPaBUIHO 3aTBapsiHe
npeau Bcska ynotpe6a. He paGoTteTe ¢ TpMoHa, ako JONHUAT
npeanasuTen He ce ABMXKU cBO6OAHO 1 3aTBOpeTe BeaHara
ocTpueto. Hukora He 3akpenBaiiTe Unu He 3aBbp3BaiiTe
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AONHMA NpeanasuTen Taka, Ye oCTPMETo Aa e OTKPUTo. Ako
TPUOHBT NafHe CryyaiiHo, JOMHUAT NpeAnasnTen Moxe Aa ce
orbHe. [oBaurHeTe foNHUA npegnasuten ¢ npubupalara ce
pbKOXBaTKa W Ce yBepeTe, Ye Toii ce ABMXM CBOOOAHO U He AoKOCBa
OCTPWETO WM [pyra YacT BbB BCUYKM bIMN 1 AbNGOYMHM Ha
cpsi3BaHe.

MpoBepeTe paboTaTa Ha Bb3BpaTHaTa NPYXUHa Ha AONHUA
npeanasuten. AKo NnpeAnasuTenaT U Bb3BpaTHaTa NpyxuHa
Ha paGoTAT NpaBUIHO, Te TpAGBa Aa ce cepBU3UPAT Npeau
ynotpe6a. [lonHuaT npeanasuten moxe Aa pabotv 6aBHO nopaau
NoBpeAEeH! YacTu, CMOTICTU HATPYNBaHWS UMW HAaTPynBaHe Ha
oTnagbLm.

[onHuAT npeanasuten Moxe Aa ce npubmpa pbYHO camo

3a cneuuanHu paspesu, KaTo Hanp. ,,MOTbBAaLLO pA3aHe” U
,KOMOWHUpaHu pa3pe3n”. MoBaurHeTe AONHMA NpeanasuTen
¢ npubupallarta ce pbkoxBaTka U KoraTo oCTpueTo Briese B
maTtepuana, npeanasuTensT Tpsa6ea Aa 6bae ocBoboaeH. 3a
BCAIKAKBM APYTY BUAOBE psisaHe JOMHUAT npeanasuten Tpsbsa aa
paboTu aBTOMaTUYHO.

BuHaru HabniopaBaiiTe Janu JONHMAT NpeAnasuTen Nokpuea
OCTPUETO Npeau Aa OCTaBUTE TPUOHA Ha neWika Unu Ha

nopa. HesawmreHo, paboTeLLo no HepPLMs OCTPHE Lie MPUYMHIA
[BWXEHWE Ha TPUOHA Ha3az U LLie HapEeXe BCUYKO MO MbTS CH.
BHumaBaliTe 3a BpeMeTo, He0BX0AMMO Ha OCTPHETO Aa crpe cnef
OTnyckaHe Ha MpeBKIoYBaTens.

OONBJIHUTENHU UHCTPYKLUWN 3A BE3OMACHOCT U
PAEOTA

M3nonasaitTe Nu4Ha 3aluMTHa ekunmnpoBka. BuHaru HoceTe
3aLLUMTHU ounna. 3alumUTHaTa ekMnMpoBKa, KaTo Macka NpoTHB npax,
NpUrofieHn NPOTMB NiTb3raHe 3alWuUTHN 0ByBKW, TBBbPAA Luanka unn
aHTUCOHM, U3MON3BaHMN 3a NOAXOASLUMTE YCIIOBWS, LLie HaManm
onacHocTTa OT (HU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

lMpaxbT, NPOM3BELEH NP U3MNON3BAHETO HA NPOAYKTa, MOXeE fAa
6bae BpeaeH 3a 3apaseTo. [la He ce BOMLLBA NpaxbT. M3nonssaiTe
cucTeMa 3a MornblyaHe Ha npax 1 HoceTe Noaxoasiua
npoTuBonpaxosa Macka. OTCTpaHeTe CTapaTeNHo HaTpynaHus
npax, Hanpumep ¢ NpaxoynosuTen.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsibBa Aa e noHe paBHa

Ha MakcvumarHaTa CKopocT, 0O3HauYeHa BbpXy eNleKTpuiecks
MHCTPYMeHT. Akcecoapu, paboTeLuy no-6bp3o OT HOMUHaNHaTa c1
CKOPOCT, MOraT fia Ce CHyNsiT 1 ia Ce pa3xBbpyaT 4acTu OT TAX.

Heobxoaumo e fa usbepeTte LIMPKyNsSpeH AUCK, KOWTO € NOAXOAsLL
3a MaTepuarna, KoiTo LLe Cce pexe.

/3nonaBaite camo AbpBo0GPabOTBALLM LMPKYNISIPHU ANCKOBE,
Onu1caHu B TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CboTBeTCTBAT Ha EN 847-1.

He n3nonagaiite LMpKyNsSipHUTE ANCKOBE, KOUTO He OTTOBaPST Ha
OCHOBHWTE [JaHHM, NOCOYEHM B T€3M UHCTPYKLMM 3@ ynoTpeba.

He n3nonsBaiiTe abpasvBHI ANCKOBE C MPOAYKTa.

M3BageTe akymynatopHaTa 6atepus, npeay Aa 3anoyHeTe KakBaTo
1 fa e A4enHOCT No npoaykTa.

Mo Bpeme Ha paboTa npegnasutensT Tpsbsa Aa e NpaBUHO
3akpeneH. He paboTeTe ¢ npoaykTa 6e3 noctaBeH npeanasuTen.
Pabotata ¢ npoaykTa 6e3 npegnasuTen Lwe oBeAe 4O CEPUO3HU
HapaHsiBaHus1.

AKO NMPeAnasuTENsT Ha LMPKYNSIPHIAS AUCK € HamykaH Wi CHyneH,
He3abaBHO ro CMeHeTe B 0TOpU3MpaH cneunanusipaH cepeus. He
paboTeTe ¢ NpoAyKTa, ako KanakbT Ha LMPKYmsipa € NOBPEEH Unu
nuncea.

3akpeneTe paboTHUS AeTalin ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHn 06paboTeaHu AeTaiinm MoraT aa NpUYUHAT CEpUO3HO
HapaHsBaHe Uru LeTu.

He nocraBsiiiTe npeBkioYBaTens 3a BKMOYBaHE/M3KIIOYBAHE BbB
BKIKOYEHO MOMNOXeHWe, KoraTo U3non3eate NpogykTa B pbka.

BBbJIFTAPCKU )

AzanTupaiiTe CKopocTTa Ha nofasaHe, 3a fa usberHete
nperpsiBaHe Ha BbPXOBETE Ha HOXOBeTe U fa n3berHete
pasTonsBaHe Ha AeTalina npy pssaqe Ha nnactmaca.

ﬂ NPEOYNPEXAEHUE! Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa,
KOraTo KOHTEMHEPHT 3a CTPYXKW U NPeanasuTenuTe He ca
MOHTMpaHu. Moxe Aa ce CTUrHe 10 Cepuo3HO HapaHsiBaHe. 3a Aa
HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HoceTe NpeanasHy ounna unu
ounna CbC CTpaHWYHU Nperpaay, Korato cBansiTe KoHTeliHepa 3a
CTPYKW. CTPYKKM 1 OTHOMKM MoraT fja A0NeTAT A0 INLETO BU.

OMPEOENEHWN YCNTIOBUA HA YNIOTPEBA

AKyMyTaTOPHUSIT LMPKYIISIP MOXKE [ PEXE TOYHO NO SbITKUHA U
MOA b B AbPBO.

He u3nonssaiite npoaykTa 3a Apyrv uenu.

HENPEABWAEHU PUCKOBE

[lopu KoraTo NPofyKTHT CE U3NOM3Ba Copes UHCTPYKLMKTE, e
HEBB3MOXHO [ia Ce eNMMUHMPAT HaMbITHO OMPeAesieHN OCTaTbYHM
puckoBy haktopu. MoraT Aa Bb3HWKHAT CrieAHUTE ONacHoCT 1
onepaTtopbT TpsibBa Aa 06bpHE 0c06EHO BHUMaHWe, 3a Aa v nsberHe:

+ HapaHsiBaHe nopaaw KOHTaKT C OCTPUETO
- OcTpueTaTta ca MHOTO OCTPU U LLie 3arpesiT o Bpeme Ha
ynoTpeba. HoceTe pbkaBuum, Korato CMeHsTe ocTpueTara.
[pbXTe pbleTe ci Janeye OT 30HaTa Ha psi3aHe npes LAnoTo
Bpeme. Hukora He ipbxTe 06paboTBaHus feTalin B pbLeTe c1
unu npes kpaka cu. MpucterHete paboTHUS AeTann B MeHreme,
KOraTo € Bb3MOXHO.

* HapaHsiBaHe, NPU4YMHEHO OT BUGpaLmu
- [IpbXTe NpoaykTa 3a NpefHa3HaueHUTe PbKOXBATKU U
orpaHuyeTe BpeMeTo 3a paboTa v unaraHeTo.

* YBpexnaHe Ha crnyxa, NpUYnHEeHo OT udnaraHe Ha LWym
- Hocerte 3awwta 3a ywunTe 1 orpaHu4eTe nsnaraHeTo.

* HapaHsBaHe BCNeAcTBMe Ha NeTALn OTIIOMKN
- BuHaru HoceTe npeanasHn CpeacTBa 3a OYNUTE, TEXKN ObITU
NaHTanoHu, pbkaBnun 1 3gpasu OﬁyBKM.

* ONacHOCTM 3a 30PaBETO, MPUYMHEHM OT BAMLLBAHE HA TOKCUYEH Mpax
- HoceTe nogxoasiya npoT1Bonpaxosa Macka.

WHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

W3non3BaHe Ha NUTMEBO-MOHHM BGaTepumn

He n3xebpnsite u3nonasaHuTe akymynaTopHu 6atepuu B GutosuTe
oTnagbuy unu upes usrapsiHe. Auctpubytopute Ha MILWAUKEE
npegnarat cbOMpaHeTo Ha cTapu GaTepum 3a onassaHe Ha
oKorHaTa cpeaa.

He cbxpaHsiBaliTe 6aTepusiTa 3aeHO C MeTamnH1 NpeameTy
(onacHOCT OT KbCO CbEAUHEHUE).

M3nonasaiiTe camo 3apsgHu ycTpoicTsa ot cuctema M18 3a
3apexzaHe Ha 6atepum ot cuctema M18. He uanonseaiite
aKymynaTopHu 6atepuu OT ipyrit CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe cbC cuna akymynaTopHuTe 6atepum

1 3apsiAHNATE YCTPOWCTBA U T CbXpaHsiBaiTe camo B Cyxv
nomeLlerns. Busarv nogabpxanTe akymynatopHute 6atepum n
3apsgHNUTE YCTPONCTBA CYXU.

[Mpu ekCTpeMHO HaToBapBaHe UMM eKCTPEMHU TeMMNepaTypu oT
noBpeaeHuTe GaTepun Moxe aa ustede batepuiiHa kucenuHa. B
Crlyyail Ha KOHTaKT C KucenuHa oT 6aTepusita 1 U3MuitTe HesabaBHO
C BOZa U canyH. B cryyaii Ha KOHTaKT ¢ 04MTe M3nnakHeTe 0BUITHO
B NpoAbIkeHne Ha noHe 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTLPCeTe
MeAULMHCKA NOMOLL,

He Tpsi6Ba Aa no3BonsiBaTe KOHTAKT HA METarHU YacTu Cbe
cekumsTa 3a 6atepus Ha 3apsAHOTO YCTPOWNCTBO (PUCK OT KbCO
CbeAVHEHNE).

C BBITAPCKU

AkymynaTopHuTe 6atepum, KOUTO He ca GUnK N3Non3BaHu M3BECTHO
BpeMe, TpsibBa fa ce npesapexaat npeau ynorpeba.

Temnepatypu Hap 50 °C (122 °F) HamansiBaT edeKkTUBHOCTTa Ha
akymynatopHata 6atepusi. /13bsrsainte npoabMKUTENHO N3naraHe
Ha TOMMMHa UK CTbHYEBa CBETNINHA (PUCK OT nperpsiBaHe).

KoHTaKTHWUTe NpoBOAHULM Ha 3apsiAHUTE YCTPOCTBA U
aKymynaTopHuTe 6aTepun TpsibBa Aa ce NoaabpXKaT YUCTU.

3a fja ce rapaHTipa onTUMareH CpoK Ha U3non3saHe Ha
akymynaTopHuTe 6atepum, Te TpsibBa fja ce 3apexaaT HambiHO
cnep ynotpeba.

E MNPEOYNPEXAEHUE! 3a na HamanuTte pucka oT noxap,
(huanyecko HapaHsiBaHe 1 NoBpeaa Ha NpogyKTa nopagm Kbeo
CbeIMHEHE, HUKOTa He NOTansuTe MHCTPYMEHTa, akyMynaTopHaTa
6aTepusi UNK 3apsfHOTO YCTPOCTBO B TEYHOCT W He Mo3BonsiBaiiTe
B TSIX 1@ MPOHWKHE TEYHOCT. KOPO3WBHM MK €MeKTPONpoBOAUMM
TEYHOCTH, KaTo HanNpyMep MOPCKa BOAA, HAKOWM MPOMULLTIEHM
XUMUKanu v 6enuHa unu cbabpxkaluy GenuHa npoaykTv u ap.,
MOraT fja NPUYMHAT KbCO ChbeaUHEHME.

3a fia rapaHTMpaTe Bb3MOXHO Hail-AbITbl CPOK Ha U3MON3BaHe
Ha akymynaTopHaTta GaTtepusi, s U3BaxaanTe OT 3apsiLHOTO
YCTPOWCTBO, Crief Kato Ce 3apeau HambIiHo.

Mpu cbxpaHeHue Ha akymynaTopHaTta 6atepusi 3a nepuog no-Abmbr
ot 30 gHu:

« CbxpaHsiBalite 6atepusita Ha MACTO € Temnepatypa nog 27 °C n
[farneu ot Bnara.

+ CbXxpaHsiBaliTe akymynaTtopHute 6atepumn B CbCTOsIHME
,3apefeHn” Han-manko Ha 30%-50%.

* Ha Bcekw LuecT MeceLia OT CbXpaHeHneTo 3apexpaanTe 6atepusita
KaKTo 0BUKHOBEHO.

3awmra 3a NMTMEBO-MOHHM BGaTepumn

[Mpy eKCTPEMHO BUCOK BbPTSILL MOMEHT, 3aLiernBaHe, CrivpaHe 1 Kbco
CbeAvHeHe, KOUTO NPEeaU3BIKBAT BUCOK PA3X0Z, Ha TOK, MPOAYKTHT
Le BMOpYpa 3a oKoro 5 CekyHau, MHAMKATOPbT 3a 3apsia Lue Mura 1
crep ToBa NPOAYKTHT Le ce M3kmtoun. 3a aa Hynupare, oTnycHeTe
crycbka.

[Mpu ekcTpemHn 0BCcTosATENCTBA BbTPELLHATa TeMnepaTtypa Ha
6aTepusiTa MOXe Aa Ce NOBULLM TBbpAE MHOTO. AKO TOBa Ce CITyuu,
VHAMKATOPBT 3a 3apsina Ha 6atepusita mura, fiokato Batepusita
13cTuHe. Crief kato CBETIIMHITE U3racHaT, NpofbIhkeTe Aa paboTute.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-WOHHU BaTepun

JInTNeBo-NoHHUTE GaTepvm noarnexat Ha U3NCKBaHNATa Ha
3aKoHOZATENCTBOTO B 06M1acTTa Ha onacHuTe TOBapwu.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Teau 6atepu Tpsibea Aa ce N3BbPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenbw u Hapenou.

MoTpebutenaT moxe Aa TpaHcnopTupa 6atepunte no Lwoce 6e3
[IOMbHUTENHYU U3VNCKBaHWS.

THProBCKUST TPAHCMOPT Ha NUTUEBO-NOHHM GaTepum OT TPeTy
CTpaHu € NpeaMeT Ha pa3nopeabute Ha HopmaTuBHaTa ypeaba 3a
onacHuTe ToBapy. MoaroToBkaTta 3a v TpaHcnopTUpaHeTo Tpsitea
[1a Ce U3BBPLUBAT EAMHCTBEHO OT NOAXOAALLO 0By4eHn nuua, a
npoueckT TpsibBa Aa GbAe HabntofaBaH OT CbOTBETHUTE EKCMIEPTU.

Mpw TpaHcnopTupaHe Ha BaTtepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha 6aTepusiTa ca 3aluuTeHn 1
M30n1paHu, 3a Aa ce npegoTepaT KbCo CbeANHEHNe.

YBeperTe ce, 4e akymynatopHata HaTepus e 3akpeneHa u He ce
[ABWXW B ONakoBkaTa.

He TpaHcnopTupaiiTe crykaHu uiv Tevaium 6atepuu.

OGbpHeTE ce KbM cneauTopckaTa KoMnaHus 3a 4OMbIIHATENHM
CbBETU.




ENEKTPUYECKA CMTUPAYKA

EnekTpuyeckaTa cnmpadka ce 3aAeicTBa, Korato CryCbKbT Ha
npeBKIoYBaTENs Ce OTNyCHe, KOeTO BOAM A0 CIMPaHe Ha Hoxa

1 Bv no3sonsBa aa npogbmkute Aa pabotute. OBUKHOBEHO
LIMPKYNSIPHWAT AWUCK CNMpa B PaMK1Te Ha 2 cekyHan. BramoxHo e
obave fa uma 3abaBsiHe MeXay MOMEHTa Ha OTMyCKaHe Ha CryCbka
Ha NPeBKIIOYBATENS U MOMEHTA Ha 3aeiCTBaHe Ha Cnupavkara.
[MoHsikora cnupaykaTa Moxe Aa ce 3aAeicTBa, Ho Aa NponycHe
0CTpreTo. AKo cripaykaTa nponycka YecTo, NPOAYKTLT Ce Hyxaae
OT CEPBM3HO 0GCIy)XBaHE B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBLP Ha
MILWAUKEE.

BuHaru u3yaksaiiTe oCTPUETO fja Crpe HambIHO, Npean Aa
13BaguTe NpoaykTa ot 06paboTBaHus AeTaiin.

NOYUCTBAHE

MoumncTBalTe NPoAyKTa U cUCTemaTa 3a 3alluTa CbC Cyxa

Kkbpna. Hsikon nouncTBalLy BelecTsa 1 pa3TBopy ca BpeaHn

3a NnacTMacoBuTe W Apyrv U3onmMpanu YacTu. Mopabpxante
pbkoxBaTkaTa Ha ypefa 4ucTa, cyxa v 6es pasnsto Macno unm
cmaska. [MpoBepsiBalite hyHKUMOHANHOCTTa Ha NpeanasuTenure.
PenoBHaTa npocunakTiika 1 NoYMcTBaHe BOAAT A0 NO-AbMbl
eKcnnoaTaLyMoHeH LuKkbi v ocurypssat 6esonacHo 6opaeHe.

BeHTunaumoHHUTe 0TBOpM Ha NpoAaykTa Tpsibea Aa 6baat cBo6oaHM
npes LsoTo Bpeme.

PepnoBHo OTCTpaHﬂBaVITe pvXaaTa. OTCTpaHeTe CTbProTuHUTE,
HaTpynaHu BbB BbTPELWHOCTTA Ha NpoAyKTa, 3a Aa nsberHete
0OnacHOCTTa OT noxap.

MopabpxarTe nNpeanasHaTa 30Ha Ha Hoxa CBOBOAHa OT HaTpynaHm
CTBProTUHYM 1 OTNIOMKW. MPOAYKTHT MoXe fa paboTu 6aBHoO nopaan
HaTpynBaHe Ha OTMOMKY, KOETO MOXe [a [oBefe [0 CePUO3HN
HapaHsiBaHusl. HoceTe Noaxoasiuy NMYHM NpeanasHn CpeacTsa,
[l0KaTo MOYMCTBaTe 30HaTa Ha NpeananTens Ha Hoxa ¢ nomoLyTa
Ha CrbCTEH Bb3AyX.

NOAAPBXKA

YBeperTe ce, Ye CTe 13Baauny batepusita ot NpoaykTa, npeau aa
MOCTaBATE UMW CBANATE LMPKYNSPHIS AUCK.

M3nonaBaitte camo akcecoapu u pesepsHi YacT Ha MILWAUKEE.
Ako ce Hanara noAMsiHa Ha HeOnMCaHN KOMMOHEHTH, Ce CBbPXETE C
HSIKOM OT HalwmTe cepsu3Hu areHT Ha MILWAUKEE (BuxTe Hawwus
CMMCBK C rapaHLMOHHI/CEPBU3HN appeci).

Ako e HeobXxoAMMOo, MoXeTe Aa nopbyaTe U3oBpaxeHye Ha NpoayKTa
B paarnobeH Bug. MocoyeTe TUNa Ha NpoayKTa U CEPUIHUS HOMEP,
oTneyaTaH Ha eTkeTa, U nopbyaiiTe YepTexa npu MecTHUs
CEepBM3EH areHT Unu AMpekTHoO Ha agpec: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIU

[MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE, NPeay Aa
cTapTupaTte npoaykTa.

BH/AMAHWE! MPEOYNPEXOEHMUE!

A

OMACHOCT!
[ V13BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau Aa
» 3aroyHeTe KaKkBaTo v a e AeNHOCT Mo MpoayKTa.

3
He usnonseaiire cuna.

il

BbJIFAPCKU

BuHarv HoceTe npeanasHu ouuna npyu u3nonasaHe
Ha npoaykTa.

FISA DE DATE TEHNICE M18 FCS66GR3

HoceTte aHTUOHM.

HoceTe nogxopasiua npoTueBonpaxosa macka.

Hocete pbkaBuum.

Mocoka Ha BbpTeHe

MpuHagnexHocT — He e BKIIoYeHo B CTaHAapTHOTO
oﬁopy,uBaHe, Hanu4Ho KaTo NpUHaANexXHoCT.

CKopoCT Ha npaseH xop

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

He naxebpnsiiTe oTnaabLyTe OT 6atepuy,
€EKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe kaTo
HecopTMpaHy GuToByM oTnagbLyW. OTnagbuUuTe OT
6aTepuy 1 enekTpUIEckn 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
TpsibBa aa ce cboupat otaenHo. OTnagbLuTe OT
6atepu, akyMynaTopy 1 CBETIMHHI U3TOYHULIA
TpsibBa Aa GbaaT npemaxHaTt ot 0bopyABaHeTo.

3a CbBETU OTHOCHO PELIMKIIMPAHETO U MyHKTa 38
cbbupaHe ce 0bbpHeTE KbM BaLLMTE MECTHW BNacTut
NN ThProBCKM NpeacTaBuTeni. CbrnacHo MectHuTe
pasnopeadu ThproBuKTe Ha ApebHo Tpsibea aa Gbaat
3a[IbIKEHN Aa Npyemat oGpaTHO OTnagbLm OT Gatepun
11 eNeKTPUIECKO 1 ernekTPoHHO 06opyABaHe. Balumst
MPUHOC 3a MOBTOpHATa yroTpeta 1 PeLMKIMPaHETO Ha
oTnagbLy OT GaTEPUM 1 ENEKTPUYECKD W ENEKTPOHHO
oBopyaBsaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha TbpCeHeTo

Ha cypoBuHW. OTnagbLyTe OT 6aTepum, 0CO6EHO
ChbPXALLWTE AT, N ENEKTPUYECKO U ENTEKTPOHHO
oBopyaBaHe CbAbPXKAT LIeHHW, MOAXOASALM 38
peuvKnpaHe MaTepuant, Kouto MoXe a uMar
HeGnaronpusTHoO Bb3AelCTBIe BbPXy OKONHaTa cpeaa
1 YOBELLKOTO 3ApaBe, ako He GbaaT M3XBbPIeHu No
€KOMOMYeH HauvH. AkO Ha OTragbYHOTO oGopyaBaHe
1Ma NIMYHN JaHHW, UTPUIATE W

3Hak 3a CbOTBETCTBME C eBpOI'IeIZCKVITe WN3NCKBaHUA

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUATA Ha
O6eanHEHOTO KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUSATA Ha YKpailHa

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUsATa B EBpona n
Asns

Tip Fierastrau circular cu acumulator
Cod produs 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune baterie 18V —

Viteza fara sarcina 6000 min'

Diametru lama ferastrau x diametru gaura

190 mm x 30 mm

Grosime disc fierdstrau — placa/taietura

1,2mm/1,8 mm

Dinte lama 24
Indicator gradat de inclinatie 0°-50°
Adancime de taiere maxima la 0°/45° 68 mm /53 mm
Greutate conform procedurii EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3 kg-5,8kg
Temperatura ambientala recomandata pentru operare -18 - +50 °C

Tipuri de acumulatori recomandate

M18B..., M18HB..., M18FB...

incarcatoare recomandate

M12-18..., M1418..., M18...

Date despre nivelul de zgomot: Valori masurate conform standardului EN 62841.

in mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:
Nivel de presiune sunet / Incertitudine K
Nivel de putere sunet / Incertitudine K

Purtati intotdeauna antifoane.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii despre vibratii: Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriald pe cele 3 axe) este

determinata conform standardului EN 62841.
Valoare emitere vibratii a, / Incertitudine K
Taierea lemnului

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ AVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisa de informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in

EN 62841 si poate fi utilizaf pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacé unealta este
utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate 'fi diferit. Acest lucru

poate creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nlve[ulul de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa ia in considerare, de astlar‘ner]ea,lmomentele n care unealta este oprité sau

cand este in functiune, dar nu desfasoara efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de

lucru.

Identificati masuri suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

E AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreund cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau rdnire grava.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAUL
CIRCULAR

Proceduri de taiere

ﬂ PERICOL! Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tind manerul auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gdseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
apdratoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei

de prelucrat. Dintji lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

C ROMANA

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau intre
picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial s& fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va expune
riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul
taierii.

Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul cu fire
electrice "descoperite" vor face expuse partile din metal al aparatului
electric sa fie si ele "descoperite" si poate sa electrocuteze
operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de tdiere paralela sau o rigla atunci
cand efectuati o taiere paralela. Precizia taierii va fi mai buna si
veti evita riscul de indoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul
de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrau, pentru o siguranta si o
performanta optime.
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Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el

Reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care este indoita,
blocaté sau nealiniata, determinand fierastraul scapat de sub control
sa se ridice si sa iasa din piesa, spre operator.

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fanta, aceasta
se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa se indrepte
rapid spre operator;

Dacé lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji situati in
partea din spate a lamei risca sa intre Tn suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sa iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a fierastraului si/sau al
procedurilor sau conditiilor incorecte de operare si poate fi evitat
luadnd méasurile corespunzatoare, indicate mai jos:

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Agezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlatd daca utilizatorul se asteapta la
ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti taierea
din orice motiv, eliberati tragaciul si mentineti ferastraul in
piesa de prelucrat pana cand lama se opreste complet din
rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru si
nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in migcare; in caz
contrar, poate surveni reculul. Daca lama se agatd, cdutati cauza
si luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama ferastraului
in fagas astfel incat dintii ferastraului sa nu fie ancorati in
material. Daca lama fierastraului se blocheaza, aceasta se poate
misca sau iesi din piesa de prelucrat, la repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a evita
ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de reculuri.
Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria

lor greutate. Puteti aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de
prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la riscuri
mai mari de indoire sau de recul.

inainte de a ncepe o taiere, verificati daca butoanele de reglare
a adancimii si a inclinarii sunt blocate corect. Daca reglarile
pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si
se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functie de coborare a aparatorii

inainte de fiecare utilizare, verificati daca aparatoarea inferioara
a lamei acopera corect lama. Nu utilizati ferastraul daca
aparatoarea inferioara a lamei nu poate fi actionata liber si daca
nu se rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu prindeti
niciodata aparatoarea inferioara a lamei in pozitie deschisa.
Daca ferastraul ar cadea din greseald, aparatoarea inferioara a
lamei s-ar putea indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata fara
dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o altd piesa, indiferent de
unghiul i de adancimea de téiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei este in
stare buna si functioneaza corect. Daca aparatoarea lamei
sau resortul nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau

la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie
inferior poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

&

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual numai in
cazul operatiilor speciale de taiere, precum ,taieturile inclinate”
si ,taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei
cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama intra in piesa de
prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei se aseaza
automat in pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara a lamei sa
acopere bine lama, inainte de a ageza ferastraul pe un banc de
lucru sau pe sol. Daca lama nu este acoperita corect, ea se poate
sa se roteasca din inertie si sd taie ce se gadseste pe traiectoria ei.
Retineti ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Utilizarea echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform conditiilor
specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sanatate. Nu inhalati praful! Utilizati un sistem de
absorbtie a rumegusului si purtati masca adecvata de protectie
contra prafului. Indepértati bine tot praful depus, de exemplu, cu un
extractor de praf.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala cu
valoarea maxima a vitezei de lucru a uneltei electrice. Accesoriile
operate la o vitezad mai mare decét viteza lor nominald maxima se
pot rupe si pot fi azvarlite.

Este necesar sd alegeti o lama potrivita cu materialul de taiat.

Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea lemnului specificate
n manual, conforme cu standardul EN 847-1.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

A nu se utiliza produsul cu discuri abrazive.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoateti
acumulatorul.

Aparétoarea trebuie sd stea fixatd corect in timpul utilizarii. Nu
utilizati produsul fara ca apdratoarea s fie montata. Utilizarea
produsului fara aparatoare va provoca vatdmari corporale grave.

Dacé aparatoarea discului fierastrdului este crapata sau rupta,
solicitati inlocuirea sa imediata la un atelier specializat autorizat.

Nu utilizati produsul dacé aparatoarea discului este defecta sau
lipseste.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
neprinse pot cauza defectiuni si vatamari corporale grave.

Nu blocati comutatorul de pornire/oprire in pozitia Pornit cand
utilizati produsul tinandu-I in mana.

Adaptati viteza de avans pentru a evita supraincélzirea varfurilor
discului si pentru a evita topirea piesei de lucru cand taiati plastic.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata produsul daca recipientul
pentru aschii si aparatorile nu sunt montate. Pot surveni vatamari
corporale grave. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale,
purtati ochelari de protectie sau ochelari cu aparétori laterale cand
scoateti recipientul pentru aschii. Aschiile si resturile pot zbura
lovindu-va in fata.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierastraul circular cu acumulator poate téia lemnul cu precizie in
sens longitudinal si oblic.

Nu folositi produsul in niciun alt scop.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandérilor,
este imposibil sa se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
apdrea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« Vatamare cauzatd de contactul cu lama.

- Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti in timpul
folosirii. Purtati manusi la schimbarea lamelor. Tineti
intotdeauna ferite méainile de zona de téiere. Nu tineti niciodata
cu mana sau pe picior piesa de lucru pe care o taiati. Prindeti in
clema piesa de lucru oricand e posibil.

+ vatamari provocate de vibratii
- Tineti produsul de manerele prevazute si limitati timpul de lucru
si expunerea.

+ vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.

« vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incaltdminte solida.
« pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati mascd adecvatd de protectie contra prafului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu i ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul fmpreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incarcatoare de sistem M18 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M18. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodata acumulatorii si incarcatoarele si depozitati-le
numai in Tncdperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incércatoarele
trebuie mentinute uscate.

in caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. In caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu sapun si apa. In caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicala.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
ncércator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina
solara (risc de supraincalzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute in
stare de curatenie.

Pentru o duraté de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie fncarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,

nu scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau incarcétorul

in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducéatoare de electricitate,
precum apa de mare, anumite substante chimice industriale,
hipocloritul de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

Pentru a obtine o duraté de viata maxima a acumulatorului, scoateti
acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcdrii.

C ROMANA

Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30
de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%—-50%.

« La fiecare sase luni de depozitare, incarcati acumulatorul in mod
normal.

Protectia de baterie la bateriile Li-lon

in situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul va vibra
aproximativ 5 secunde, indicatorul de incarcare al bateriei va lumina
intermitent, apoi produsul se va opri. Pentru resetare, eliberati
declansatorul.

Tn circumstante extreme, temperatura intern a acumulatorului
poate creste prea mult. Daca se intdmpla acest lucru, indicatorul
nivelului de Tncarcare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul
se raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatorii litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe céi rutiere fara alte cerinte.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de catre
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii
corespunzatori.

Cand transportati acumulatori:

« Asigurati-va ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

+ Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

« Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.
« Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

FRANA ELECTRICA

Frana electricé se cupleaza atunci cand declansatorul comutatorului
este eliberat, determinand oprirea discului si permitandu-va sa

va continuati lucrul. In general, discul fierdstraului se opreste in 2
secunde. Cu toate acestea, poate exista o intarziere intre momentul
in care declansatorul comutatorului este eliberat si momentul in care
se cupleaza frana. Ocazional, frana poate esua complet. Daca frana
esueaza frecvent, produsul necesita reparare de catre un centru de
service autorizat MILWAUKEE.

Asteptati intotdeauna ca discul s& se opreasca complet inainte de a
scoate produsul din piesa de lucru.

CURATARE

Curétati produsul si sistemul de protectie cu carpe curate. Anumiti
solventi si agenti de curatare sunt ddunatori pentru partile din plastic
si alti izolanti. Tineti m&nerul produsului uscat, curat si fard urme

de ulei si unsoare. Verificati functionarea protectiilor. Curatarea

si intretinerea regulaté asigura o duraté de lucru indelungata si o
manuire Tn conditii de siguranta.

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

Stergeti praful cu regularitate. Scoateti rumegusul care s-a acumulat
in interiorul produsului pentru a evita riscul de incendiu.

Mentineti zona apératoarei discului lipsita de rumegus si resturi
acumulate. Produsul poate functiona lent din cauza resturilor

(125




acumulate, ceea ce poate provoca vatdmari corporale grave. Purtati
echipament individual de protectie corespunzator in timp ce curatati
zona aparatoarei discului cu aer comprimat.

INTRETINERE

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din produs inainte de a monta
sau demonta discul fierastraului.

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. in
cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Daca este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus in piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimaté
pe etichetd si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile nainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

inainte de a incepe orice operatie asupra produsului,
scoateti acumulatorul.

Nu utilizati produsul fortat.

&
A\
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%

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati mascé adecvatd de protectie contra prafului.

Purtati manusi.

Directie de rotire

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

n, Viteza fara sarcin

Tensiune

Curent continuu

C€

UK
CA

001
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A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea

si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca este cazul.

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate

TEXHWYKU NOJATOLIN M18 FCS66GR3
Tun AkymynaTopcka L1pkynapHa nuna

LWundpa Ha npon3BoacTBO

5033 85 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6aTtepujata

18V —

Bp3uHa 6e3 ontoBapyBate

6000 min'

[vjameTap Ha ceynno Ha nuna x anjameTap Ha 0TBOP

190 mm x 30 mm

[ebennHa Ha ceunnoTo Ha NunaTta — nnoYa/liMpuHa Ha 3acek

1,2mm/1,8 mm

3abwu Ha ceumno 24
Ckana Ha kocvHa 0°-50°
Makc. anabounHa Ha ceverse Ha 0° / 45° 68 mm /53 mm
TexuHa cnopen Mpouenypata Ha EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3 kg-5,8kg
lNpenopayana ambueHTanHa Temnepatypa npu pabotewe -18 — +50 °C

Mpenopayanu T1nosw Ha 6aTtepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

MpenopayaHu nonHaum

M12-18..., M1418..., M18...

WHdopmauum 3a 6yyasa: Mamepenu BpegHocT npecmeTanu crnopes EN 62841.

BoobuyaeHo, HuBoaTa Ha ByyaBa of A-MepenaTa Ha anaror ce:
HuBo Ha 3Byy4eH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHW CPeACTBa 3a YLUM.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaumm 3a BuGpauum: BrkynHa BpegHOCT Ha BUBpaLmMM (BEKTOPCKa CyMa Ha TPUTE OCKM)

npecmetaHa crniopes EN 62841.
BpenHocT Ha emncija Ha Bubpaumm &, / Hecuryproct K
Ceuerse apBO

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ NMPEOYNPEOYBAHE!

HuBOTO Ha BUBPaLmmM 1 emucuja Ha GyyaBa BO OBOj MHCOPMATUBEH NIUCT € U3MEPEHO BO COTMACHOCT CO CTaHAapaAn3vpaH TecT AaaeH Bo EN
62841 1 Mmoxe fa ce kopucTm 3a cnopeaba Ha eaHa anatka co apyra. Moxe ga ce KOpUCTW 3a NPENMUHAPHO OLeHyBaH-e U3MNOXEHOCT.
HaBeneHnTte BpeaHOCTM Ha emucuja Ha BBpaumm 1 GyyaBa ce ogHecyBaaT Ha npuMeHaTa Ha anatoT. MerfyToa, ako anaToT ce KopucTu

33 pasnnyHa HameHa, Co Pa3nuyHK JOAATOLM UMK JOKOIKY He ce OfpXyBa COOLBETHO, emMucujaTa Ha Bubpaumm u byyasa Moxe fa e
pasnuyHa. OBa MOXe 3HaYMTEeNHO Aa ro 3rofiemMu HUBOTO Ha M3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIeNToKynHNOT paboTeH nepuog,.

[Mpu npoLieHa Ha HMBOTO Ha U3NOXeEHOCT Ha BUBpaLun 1 Ha byyasa Tpeba fja ce 3emMe npeaBMA U BpEMETO Kora e UCkyyeHa anaTkata

MW Kora e BKITy4eHa, HO He ce kopucTy 3a pabota. OBa MOXe 3HaUMTENHO fja ro HaManu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIENOKYMHNOT

paboTeH nepuog.

MpeHTudukyBajTe gononHntenHu 6e3beaHOCHW MepKM 3a 3alUTiTa Ha NULETO KOe pakyBa Co anatkata of edekTuTe Ha Bubpaumm n/unu Ha
byyaBa, kaKko LUTO Ce: OApXyBake Ha anaTtoT 1 Ha AofaTounTe, paueTe Aa ce oapxyBaaT TOMnu, opraHu3auyja Ha paboTHuTe obpacum.

E NPEOYNPEOYBAHE! MpounTajte ru cute
npeaynpefyBatba 3a 6e36eaHOCT, ynaTcTBa, UnycTpaumu
1 cneundukaummn AafeHn co 0BOj eNneKTPUYeH anar.
HenouutyBate Ha cuTe ynaTcTBa HaBeAeHW Nogony, Moxe fa
[loBeAe [0 CTPYeH yAap, noxap Wunu cepuosHa noepeaa.

3auyBajTe ru cuTe NpeAynpeayBara v ynartcrsea 3a
noHaTamoluHa ynotpe6a.

BE3BEAHOCHU NPEAYNPEQYBAHA 3A LMPKYIIAPHATA
MANA

MocTanku 3a ceyetbe

E OMACHOCT! ipxeTe ru paueTe nogarneky oa obnacra 3a
ceuerbe U ceunnoTo. [ipxeTe ja Apyrata paka Ha nomoluHaTa
payKa unm Ha KyKMLLTETO Ha MOTOPOT. AKO nunarta ce ApXu co
fiBeTe palle, TUe He MOXe Jja ce 1ceyaT of CeunnoTo.

He ponupajte nog pa6oTHOTO Napye. LLITUTHUKOT He MoXe fa Be
3aLUTUTY Of CEYMNIOTO Nof paboTHOTO Nnapye.

MpunaropeTe ja anaboymHaTa Ha cevere Ha AebGenuHarta
Ha paboTHoTo napye. Momarnky og efeH Len 3ab o 3abute Ha
ceuurnoTo Tpeba aa buae Buanve noa paboTHOTO napye.

C MAKEJOHCKU

Hukoraw He gpxeTe ro pa6oTHOTO Napye BO BalUTe pale Unu
npeky BalaTa Hora foaeka ceyete. Ocurypete ro paboTHoTO
napye Ha cTabunHa nnartcopma. BaxHo e fa ce npuapxu
pa6oTaTa npaBuIHO 3a fja Ce Hamanm U3noXeHocTa Ha TenoTo,
3aKko4yBatbe Ha CeYNnoTo UK ry6ereTo Ha koHTponaTa.

[pxeTe ro eneKTPMYHMOT anat NoKpaj U3onm1paHu NOBPLUMHU
npu U3BpLUYBak€e Ha onepauyja kajie anaToT 3a ceyewe Moxe
Aa [ojae BO KOHTAKT CO CKpUeHU xuum. KoHTakT co rona“ xvua
MOXe Aa Npean3BrKa MeTanH1Te 4enoBm Of eNeKTPUYHNOT anat Aa
cTaHar ,ronu” 1 onepaTopoT MOXe fa AOXVBee CTPYeH yaap.

Mpu owTeTyBakse, CeKorall KOPUCTETE PamMKa UMK WITUTHUK CO
npaeu pa6osu. OBa ja nofoGpyBa TOYHOCTA Ha CEYEHETO U ja
HamanyBa LiaHcaTa Of 3arnaByBatbe Ha CeunnoTo.

Cekoral KopucTeTe ce4una co npaBunHa ronemvHa u opma
(AnjamaHTCKKU HacCNpPOTK TpKanesHu) Ha AyNKUTe Ha CEYUNoTo.
CeunnaTa WTO He ce coBnaraat co XapABepoT 3a MOHTUParbe

Ha nunata ke paboTaTt HaABOp OA LIEHTapOT, LUTO MOXe Aa
npeaunsBukaar rybetbe Ha KoHTpona.




Hukoralu He kopuUcTeTe OLITETeHU UNN HeUCNPaBHMN MOAMOLIKN
WNK 3aBPTKM 3a ceunna. MoanoLukuTe 1 3aBpTk1TE 3a ceynna

ce nocebHO An3ajHMpaHy 3a BalaTa nuna 3apagy onTuManHu
nepcopmaHcu 1 6e36egHOCT npu paboTerEeTo.

anI‘WIHVI 3a NoBpaTHU yaapu U cooaBeTHU nNpeaynpegyBakwba

NoBPaTHUOT YAap e HeHafejHa peakuuja 3a CTUCHATO, 3arnaBeHo
UM HEYCOrNaceHo CEeYUIo Ha NunaTa, LWTOo NPeansBukysa
HEKOHTPOMMpaHa nura ga ce NoaurHe Unu Aa usnese of paboTHOTO
napye KoH onepaTopor.

Kora CeumnoTo e CTUCHAaTO WK LIBPCTO 3arfiaBeHo CO 3aTBOpate
Ha 3aCeKoT, CeYMroTo Ce 3arnaByBsa W peakuujata Ha MOTOpOT ro
Bpaka ypenoT 6p30 Hasaz KoH onepaTopoT;

aKo CeYmMnoTo Ce UCKPUBM UK MOTPELLHO CE U3PaMHU BO CEYEHETO,
3abuTe Ha 3aHWOT pab of CeYNNoTO MoXaT Aa konaaT BO ropHaTa
MoBpLUMHA Ha APBOTO LUTO MOXe [a Npean3Buka ceqnnoTo aa
13nese Ofi 3aCEKOT W [ja CKOKHE Ha3af, KOH OnepaTopoT.

[MoBpaTHWOT yaap e pesynTar Ha norpeluHa ynotpeba Ha nunarta
WMnK HenpaswiHK PaboTHY NPOLLeaYPY UMW YCIIOBY M MOXE Aa ce
n36erHe Co npes3emMarbe COOBETHI MEPKM Ha NPETNA3NMBOCT Kako
LUTO € AafEHO Nogony:

LiBpcTo ApxeTe ja nunata co ABeTe ANaHKK U NocTaBeTe rn
paueTe 3a fa ce CNPOTUBCTaBeTe Ha CUMMTe Ha NOBPaTHUOT
yaap. MNocTaBeTe ro TenoTo Ha AABeTe CTPAHM Ha CE4YUIOTO,
a He BO NUHMja co ceunnoTo. MoBpaTHUOT yaap Moxe Aa
npeaun3Buka nurarta fa CKoKHe HaHa3ag, HO OMepaTopoT MOXe
[1a M KOHTPOMMpa CUNUTe Ha NOBPaTHUOT yAap ako ce npesemar
COO/IBETHW MEpKI Ha NpeTnasnmBoCT.

Kora ceunnoTo ce 3arnaByBa Unu npyw NpekuHyBake Ha
ceyereTo oA koja 61Uno npuyMHa, oTRyLWTeTe ro YKPananoTo

1 ApXeTe ja nunarta HenoABWXHA BO MaTepujanoT Aoaeka
ceyunoTo cocema He 3anpe. Hukoraw He obuayBajte ce ga ja
oTcTpaHeTe nunara of paboTaTa Unu Aa ja noBneyeTte nunara
HaHa3aj fofeKa CeuMnoTo e BO ABMXEHe UNK MoXe Aa aojae
[l0 NoBpaTeH yaap. VcTpaxeTe 1 npesemeTe KOPEKTUBHU MEPKM 3a
[ia ja OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a 3arnaByBatbe Ha CeunnoTo.

Kora pectapTtupate nuna Bo paGoTHOTO napue, LleHTpUpajTe

ro Ce4yMnoTo BO 3acekoT Taka LTo 3abuTe Ha nunarta Aa He
6uAaat 3arnaBeHn BO MaTepujanoT. AKO ce 3arnaBu CeuyuroTo, Toa
MOXe ia AN Harope unu Ja ce BpaTth of paboTHOTO Napye AoAeka
nunata ce pectapTupa.

MpuapxeTe ronemm naHenu 3a Aa ro MUHUMU3NpPaTe PU3NKOT
o[ NPUKMELTYBakbe Ha CeYnrioTo 1 noepareH yaap. Fonemure
naHenu uMaaT TeHaeHUMja Aa NonyLuTaT fog ConcTBeHaTa TexuHa.
MoTnopHMuM Mopa fa 6uaaT cTaBeHu Ha ABETE CTpaHu noa
naHesnot, Bo 6nm3nHa Ha nuHWjaTa 3a ceyerbe Ui Bo 6rinanHa Ha
paboT Ha naHernor.

He kopucTeTe Tanu unu owwTeTeHn ceunna. HeusoctpeHn nnm
HENpaBUITHO NOCTABEHM Ceymna Co3AaBaar TECeH 3aceK WTOo
Npean3BmrKyBa NpekyMepHO TpUeke, 3arfaByBarbe Ha CeYnnoTo n
nospaTeH yzap.

PaukuTe 3a 3aknyyyBatbe Ha npunaroayBame Ha AnabounHara
Ha CeYMrIoTo U HaKMoHOT Mopa Aa GuaaT UBPCTU U CUTYPHM
npeA Aa 3anoyHeTe Co ceyetbe. AKO NpUnarofyBareTo Ha
CEYMNoTO CE CMEHU I0fieka CeveTe, Toa MOXe Aa Npeassuka
3arnaByBatb€e U NOBPaTeH yaap.

KopucTeTe fononHuTenHa npeTnasnuBoCT kora ceveTe co
nunata Bo NOCTOjHUTE SUAOBU UK APYrM 06jekTu. cnakHaToTo
CEYMno MoXe Aa Ceye NMPeaMEeTH LTO MOXaT fa NPeAn3BukaaT
noBpaTeH yzap.

DyHKUMja Ha AONMHUOT WTUTHUK

MpoBepeTe ro AONHUOT WTUTHUK Aany e NPaBUIHO 3aTBOPEH
npen cekoja ynotpe6a. He pakyBajte co nunara ako fJONHUOT
LWITUTHUK He Ce ABUXM CrioGOAHO U He ce 3aTBOpa BefHall.

&

MAKEQ

Hukoraw He cTerajte unu He Bp3yBajTe ro AOMHUOT LWUTUTHUK BO
OTBOpeHa no3uumja. Ako nunata cry4ajHo ce UCMyLITU, JONHNOT
LITUTHWK MOXe [a Ce CBUTKa. [ogurHeTe ro AOMHUOT LUTUTHUK CO
paykaTa 3a NoBnekyBate 1 NpoBepeTe Aanu ce ABKN CnoboaHO

11 He ro JonMpa CeYMnoTo Ui koj 6urno Apyr Aen, BO CUTe arnu u
nnaboynHM Ha ceunnoTo.

MpoBepeTe ja paGoTaTa Ha foNHaTa 3alITUTHA NPYXWHA. AKO
WITUTHUKOT M NpYXUHaTa He paboTaT NpaBuIIHO, TMEe Mopa Aa
ce cepBucupaar npep ynotpe6a. [lofHUOT LWUTUTHUK MOXeE Aa
paboTn 3a6aBeHO Nopaay OWITETEHW LENOBM, TYMEHW Hacraru unm
HaTpynyBatbe 0CTaToLy.

[IONHMOT WITUTHMK MOXe Ja ce NOBNeYe payHo camo 3a
ofpeaeHu ceyera Kako LITO ce ,,MOTOMHMU 3aceuun” unm
,CrnoxeHu 3aceuu” MogurHete ro JONMHUOT WITUTHUK CO
paykara LUTO ce MOBNEKYBa U LITOM CEYUNIOTOo Ke HaBrne3se BO
MaTepujanoT, JONMHUOT WTUTHMK Mopa Aa ce ocnoboau. 3a
cuUTe Opyrv cevetba co nunarta, 4ONHUOT WTUTHUK Tpeba aa paboTtn
aBTOMATCKM.

Cekoralu BHUMaBajTe AOSHUOT WTUTHUK Aa ro NOKpuBa
CeuMnoTo npea Aa ja ctageTe nUnaTa Ha Knyna unu Ha nog.
HesalwuTuTeHo ceunno ke npeauasuka nunaTa aa oAy HaHasag, ke
ceye LWTO 1 Aa e Ha natoT. bugeTe ceecHn 3a BpemeTo NoTpeGHO
3a 3anMparbe Ha CeYUnoTo OTKora Ke ce NMyLUTY NPEKUHYBaYoT.

OOMNOJIHUTENHWN BESBEQHOCHU N PABOTHU YNIATCTBA

Hocete nnyHa 3awtntHa onpema. Cekorall HoceTe 3alTuTa 3a
o4n. 3aWwTuUTHaTa onpema Kako LUTO Ce Macka 3a 3aluTuTa of npas,
3aLUTUTHW YEBNM LUTO He Ce N13raaT, TBpAa Kana uUnu 3awtuTa 3a
CNyX LUTO Ce KOPUCTY 3a COOABETHU YCIIOBY Ke T HaManm NNYHUTE
nospeau.

lMpawwuHaTa WTo ce co3aasa npy ynotpeba Ha NPon3BOAOT MOXe
na 6uge wWreTHa 3a 3gpasjeTo. He BAuWyBajTe ja npawwuHaTa.
KopucTeTe cucTem 3a ancopbupatse Ha npaluvHa 1 HoceTe
cooABeTHa Macka 3a 3aluTuTa of npaLunHa. TeMenHo oTcTpaHeTe
ja HaTanoxeHaTa npaluuHa, Ha Np. Co anapaT 3a OTCTpaHyBatbe
npaLumHa.

HomuHanHata BpavHa Ha fofaTokoT Mopa Aa buae Hajmanky
e[iHaKBa Ha MakcumanHaTa 6pavHa o3HayeHa Ha enekTPUYHNOT
anat. logatounTe WwTo pabotat nobp3o of HUBHATA HOMUHAIHA
6panHa MoXe [ia ce CKpLuaT v ja ce pacnpcHar.

MoTpe6Ho e fa ce n3bepe ceunno 3a nuna LUTO € NOroAHo 3a
maTepujanoT LUTo ce ceye.

KopucTeTe ceunna 3a 06paboTka Ha ApBO HaBeeHM BO 0Ba
ynaTcTBo, Bo cornacHocT co EN 847-1.

He kopucTeTe HOXEBM 3a NUNa Kou He OAroBapaart Ha Kiy4YHuTe
noaaToLm AaAeHn Bo OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.

He kopvicTeTe abpasunBHY AMCKOBY CO MPOU3BOOT.

OrtcTpaHeTe v GaTepunTe Nped 4a NoYHeTE Aa BPLUMTE Hekaksa
paboTa Ha caM1oT NPON3BOA,.

LLITuTHMKOT MOpa fa Buae NpaBuHO NpukayeH 3a Bpeme Ha
ynotpebata. He pakyBajTe co npou3BogoT 6€3 NocTaBeH LWTUTHUK.
PakyBatbeTo co Npon3BoAoT 6es WUTUTHIK ke Mpean3Brka CepuosHn
nospeau.

AKO KanakoT Ha NUCTOT Ha NunaTa e HanykHaT U CKPLUEH, BeHalLL
Heka ro 3aMeHu OBracTeH cneuujanuavpaH cepsuc. He pakysajte
CO MPON3BOAOT aKO KanakoT Ha CeYMNIOTO Ha NnaTa e HeucnpaseH
1NN HepocTacysa.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Co Yper 3a NPULIBPCTYBaHLE.
HenpuuspctenuTe paboTH AenoBK MOXe Aa Npean3BrkaaT
Cepyo3Ha noBpefa v oLITETyBatbe.

He nocraByBajTe ro npekvHyBayoT 3a BKIyuyBatbe/MCKITyuyBatse BO
nonox6ara BKIy4EHO Kora ro KOpUCTUTE PaYHUOT MPOU3BOA.

Mpucnocobete ja 6pauHaTa Ha cevetbe 3a Aa nsberHete
nperpesarse Ha BpBOBWTE Ha Ceunnata u 3a aa usberHeTe Tonetse
Ha pabOTHOTO Napye Kora ceyeTe nnacrtuka.

ﬂ NPEOYNPEOYBAHKE! Hukoral He pakyBajTe co Npou3BogoT
Kora cafjoT 3a fjenaHku 1 WTUTHULMTE He ce nocTaBeHn. Moxe
fia fojae Ao cepuosHa nospea. 3a Aa ro HamanuTe puankoT

of1 NoBpe/a, HoceTe 3aLUTUTHU O4WNa UK 04nmna Co CTPAHUYHK
LUTUTHULY KOra ro OTCTpaHyBaTe CafoT 3a AenaHku. [lenanku u
0CTaToLM MOXe [ia BU NeTHaT KOH NULETO.

KOHKPETHU YCIIOBU 3A YNOTPEBA

AKymynaTopCKaTa UMpKynapHa nuna Moxe fa ceve HaoImkHO n
NpeunsHo fa ce 3akonya Bo APBO.

He KkopucTeTe ro npon3BoaoT 3a Apyrv Lenu.

NMPEOCTAHATU PU3ULINA

[lypu v kora NpoM3BOAOT Ce KOPUCTY OHaka Kako LUTO € MPOMuLLaHo,
cenak HeBO3MOXHO € LIeNocHO [ja Ce eNvMMUH1paaT oapeaeHn
npeocTaHat akTopu Ha pusuk. CregHuTe onacHocTi Moxe Aa ce
nojasat u pakyBa4oT Tpeba aa obpati nocebHO BHUMaHWE 3a Aa rm
n3berHe cneaHnee paboTu:

* noBpepa npean3BrkaHa of KOHTaKT CO CeYnrnoTo
- CeunnaTta ce MHOry OCTPY U Ce BXeLUTyBaaT npu ynotpeba.
HoceTe pakaBuuy kora MeHyBaTe ceunna. [pxeTe rv pauerte
nogareky ofi MecToTo 3a ceyetbe Bo cekoe Bpeme. Hukoratu
He fipxeTe ro paboTHOTO Napye LUTO Ce ceye BO paLeTe Unm
Bp3 HoraTa. MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye cekorall kora
€ MOXHO.

noBpeaa npeanssykaHa og BuGpaummn
- [lpxeTe ro NpoU3BOAOT 3@ HA3HAYEHNUTE PaUKM U OrpaHUYeTe ro
paboTHOTO BpeMe W U3noxeHocTa.

noBpeAa Ha CryxoT npean3BMkaHa of U3NoXeHOCT Ha byyasa
- HoceTe 3awwtnTta 3a yluM 1 orpaHnyeTe ja N3NoXeHocTa.

noBpeaa Nopaav ocTaTouy WTo ofneTane npu pabotara
- Hocete 3awwTnTa 3a 04K, TELLKW JONTW NaHTaNOHM, pakasuLm 1
LBPCTU 06YBKM BO CEKOE BpEME.

OMacHOCTM MO 3[PaBjeTo NPean3BrKaHN Of BAULLYBaE TOKCUYHA
npavumHa
- HoceTe cooaBeTHa Macka 3a 3alTuTa of npalumnHa.

WHCTPYKLIUU 3A BE3BEOHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha NMTMYM-joHCKM GaTepum

He ru cbpnajte noTpolueHnTe 6atepum BO AOMALLHUOT OTNag U He
v ropete. fiuctpnbytepute Ha MILWAUKEE Hynat Bpakarse Ha
cTapuTe baTepuu 3a Aa ja 3alITUTaT HallaTa oKoMMHa.

He uyBajTe ja 6aTepujaTa 3aeaHO CO METANHN NPEAMETM (PU3MK O
KpaTokK croj).

KopwucTeTe camo nonHaum 3a cuctemot M18 3a nonHerse Ha 6atepunte
Ha cuctemot M18. He kopucTeTe GaTepu of Apyrv cuctemm.

HuKoralw He KpLUeTe OTBOPEHU GaTepum 1 NoMHauM 1 YyBajTe
camo BO CyBU npocTopuu. YyBajTe ru 6atepumnte 1 nonHauute cysu
BO CEkoe Bpeme.

KucennHata Ha batepuute MoXe Aa UcTeye of OLITETEHUTE
6aTepun Npu eKCTPEMHO OMTOBAPYBa-e UMW eKCTPEMHM
Temnepatypyu. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co kucenuHa o 6atepujata
BeHaLl 13mujTe ce co canyH 1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
04MTE TEMENHO UcnnakHeTe Hajmanky 10 MUHYTU 1 BefHaLL
nobapajTe nekapcka nomoLu.

He cmee aa ce [03BoONM HUTY eAeH MeTaneH fen Aa Brese Bo
[lenoT Ha 6aTepujaTa Ha MOMHAYOT (PU3MK Of KPaTOK Croj).

BaTepuy kou He Ce KOPUCTEHM OapeaeHo BpeMe, Tpeba fa ce
HanomnHat NoBTOpHO npep ynotpe6a.

C MAKEJOHCKU

Temnepatypu nosucoku of 50 °C (122 °F) ja HamanyBaaTt
ebukacHocTa Ha 6aTepujaTa. 136erHysajte npekymepHo
13NOXyBakE Ha TOMMMHA WU COHLE (PU3VK OF NMpe3arpeBatbe).

KoHTakTuTe Ha nonHauuTe 1 batepujata Mopa a ce oapxysaat
uncTi.

3a onTumanHa TpajHoct, 6atepunte Tpeba LienocHo aa ce
HanonHart no ynotpebara.

B NPEAYNPEOYBAHKE! 3a aa ce Hamanu pusukoT o noxap,
TENecHa NoBpeza U OLITETYBabe Ha MPOU3BOLOT Kako pesynTat
Ha KpaTok cnoj, anaToT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOraLl He ro
noTomnyBajTe BO TEYHOCT UMW He [J03BONYBajTE @ HaBre3e TEYHOCT
BO H1B. KOPO3MBHYM Mnu NPOBOAHM TEYHOCTY KaKo LUTO CE Mopcka
BOAa, 0APELEHN UHOYCTPUCKN XeMuKanuv, Genuna unm npoussoam
kou coppxaT 6enuna UTH. Moxe Aa AoBeaaT A0 KPaTokK Croj.

3a [a ce NocTUTHe HajroriemMa MoxHa TpajHoOCT Ha baTtepujaTa,
oTCTpaHeTe ja 6aTepujaTa oA NOMHAYOT OTKAKO LIeNOCHO ke ce
HanomHu.

Yyatre Ha 6aTepujaTa nogonro oa 30 aeHa:

« YysajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C 1 noganeky
of Brara.

* YysajTe ja 6atepujata HanonHeTa og 30% — 50%.

+ TMo cekow LIECT MeceLy Cknaamparse, HanonHeTe ja 6atepujata
KaKo 1 06MYHo.

3awTuTa Ha 6aTepuja 3a NUTUYM-joHCKKU BaTepuu

Bo cuTyaummn co eKCTPEMHO BICOK BPTEXEH MOMEHT, BP3YBakbe,
3arnaByBatbe M KPaTOK Croj LUTO U3NCKYBaaT 3HauuTenHa ynotpeba
Ha CTpyja, IPOM3BOAOT ke BUBPMPa OKOMy 5 CeKyHAM, MHAMKATOPOT
3a GaTtepujaTa ke Tpenka, a noToa NPOU3BOAOT Ke ce uckiyum. 3a
peceTvipatbe, OTNYLUTETE o YKpananoTo.

Bo eKCTpeMHM OKOSTHOCTY, BHATpeLUHaTa TemnepaTtypa Ha
GaTepujata MoXe Aa CTaHe NpeBucoka. AKo Toa ce Cyuu, Mepayot
3a rOpu1BO Tpenka Aoaeka batepunte He ce nsnagar. OTKako Ke ce
uaracHar ceetrara, npofomkeTe co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepumn

Tntnym-joHckute 6atepum Tpeba aa rv ncnonHysaaT ycrnoBuTe
MPOMULLIAHN BO 3aKOHOT 3a OMacHH CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tve 6aTepum Tpeba 4a ce U3BPLUK BO COTTACHOCT
CO FloKanH1Te, HaUMOHAmMHNTE 1 MelyHapoaHUTe oapeadu 1
nponmeu.

KopucHUKOT MOXe fa rv TpaHcrnopTupa 6atepunTe No KoMHeHe nat
6e3 fononHuTenHy 6apara.

KomepuwjanH1OT TPaHCMOPT Ha NMUTUYM-joHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPEeTV NuLia MOANEXM Ha NPONUCUTE 3a OMacHU CTOKW.
MoproToBkaTa 3a TPAHCMOPT U camMmUOT TpaHcnopT Tpeba aa ro
BpLLAT camo CooABETHO 0By4eHn nuua u npouecot Tpeba fa Guae
CcrefieH ofj COOABETHU eKCNepTy.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepunTe:

MorpuxeTe ce KOHTaKTHUTE M3neav Ha 6aTepujaTa Aa ce
3aLUTUTEHN 1 M30MMPaHy 3a f1a Ce U3BEerHe Kparok Croj.
MorpuxeTe ce Gatepujata Aa e cTabUnHo crakysaHa 3a Aa He ce
NOMECTyBa Mpy TPaHCMopToT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha GatepunTe JOKOMKY Ce AynHaTV uin
Tevar.

KoHTaKTMpajTe co NpeBO3HMKOT 3a AONOMHUTENHN COBETH

ENEKTPUYHA COMUPAYKA

EnekTpuyHaTa conupavka ce BKIyyyBa Kora ke ce oTnyLTu
YkpanaroTo, LITO Ke o 3anpe CeyunrnoTo 1 ke MoxeTe fa
npogomxuTte co pabota. OnwTo 3eMeHO, Ce4nnoTo Ha NunaTta
3anupa Bo pok of 2 cekyHau. Cenak, Moxe Aa “Ma [oLHeHe
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noMery BpEMETO Ha OTMyLUTaKE Ha YKPananoTo U MOMEHTOT Ha
BKIy4yBatbe Ha convpadkara. MoBpemeHo, conupaykata Moxe
LLenoCHO Aa ro npomMaluu cevnnoTo. AKo convpadkara Yecto
npomatuyBa, npon3eofoT Tpeba Aa ro cepBuUCHpa OBMacTeH
cepayceH LeHTap Ha MILWAUKEE.

CeKorall YekajTe CeunrioTo LeflocHO [a 3acTaHe npeg 4a ro
n3BagvTe NPOU3BOLOT 0F PabOTHOTO napye.

YNCTEHE

McumucTeTe ro Npon3BOAO0T M CUCTEMOT 3a 3alUTWUTa CO CyBa Kpna.
OppepeHn CpeAcTBa 3a YNCTEeHe 1 PacTBOPYBaYM Ce LUTETHU 3a
nnacTukata 1 apyrute u3onupaxm genosu. Yyeajte ja paykata Ha
NPOM3BOLOT YKCTa, CyBa U 6E3 UCTYPEHO MACIO UM MaCHOTUW.
MpoBepeTe ja dyHKUM|aTa Ha LWUTUTHULMTE. PEAOBHOTO OApXyBatbe
1 uncTere 06e3benyBaat gonr paboteH Bek 1 6e36eAHO pakyBatse.

OTBOpUTE 3a BeHTMMNALMja Ha NPOM3BOAOT Mopa fa buaat uncTu
nocTojaHo.

PenoBHo oTcTpaHyBajTe ja npawmHaTa. OTcTpaHeTe ja nunesnHaTa
LITO ce Hacobpana Bo NPOM3BOAOT 3a fa U3berHeTe puaunk of noxap.

OppxyBajTe 1o 3aLTUTHUOT MPOCTOP Ha CEYUNIOTO YUCT O
nunesmHa 1 octatoum. MpousBogoT Moxe aa paboTv 6asHO nopaay
aKymynavuyja Ha ocTaToLu, LUTO MOXe Aa Pe3yNnTipa co MOXHM
Cepu1o3HM noBpean. HoceTe COOABETHA NUYHA 3aLUTUTHA Onpema
[0[eka ro YMCTUTe 3aLUTUTHUOT MPOCTOP Ha CEYNrIOTO KOPUCTEjkM
KOMMPUMMPaH BO3AYX.

OLPXYBAHE

Ocuryperte ce fieka cTe ja n3sagune batepujata o Npom3BoaoT
npea Aa ro npykaynTe unu U3BaauTe NUCTOT Ha NunaTa.

KopucteTe camo gogatouy 1 pesepsHi aenosu Ha MILWAUKEE.
[okonky Tpeba fja ce 3amMeHaT KOMMOHEHTY LUTO HE Ce ONULLAHW,
KOHTaKTUpajTe CO €E€H Of HALLMTE CEPBUCHU areHTu Ha
MILWAUKEE (BnpaeTe ro HalwmoT CnUCoK Ha aapeck 3a rapaHumja/
cepBuc).

[okorky Bx e NoTpe6HO, MOXeE Aa ce nopaya packoneH nprkas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT Ha NPOWN3BOAOT W CEPUCKMOT 6poj
OTNeYaTeH Ha eTUKETaTa 1 HapaYajTe ro LpTEeXoT Kaj BalmoT
NoKaneH CepBMCEH areHT UK AMpeKTHoO Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHumaTenHo npounTajTe r MHCTpyKUuMUTE Npes
ynotpeba Ha Npou3BoaoT.

BHVMMAHWE! NPEAYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

OrtcTpaHeTe r1 6aTtepunTe Nped Aa novHeTe Aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha CamMmu1oT NPOU3BOA,.

He kopuctete cuna.

Cekorall HoCeTe 3alUTUTHI Hao4apy Kora ro
ynoTpebyBaTe Npon3BofOT.

HoceTe 3awTuTHn cpefcTea 3a yLu.
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HoceTe cooaBeTHa mMacka 3a 3awwTuTa o npatuvHa.

HoceTe pakasuum.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCS66GR3

Tun

AKyMynSITOpHa LiMpKynsipHa nuna

3aBoaCLKMIA KOf

5033 85 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynstopa

18V —

LBunakicTe 63 HaBaHTaXeHHs

6000 min'

[liameTp Ancka x AiameTp oTBOPY

190 mm x 30 mm

Hacoka Ha poTauuja

[ononuutenHa onpema - He e BKIy4YeHa
BO CTaHAapAHaTa onpema, AocTtanHa Kako
AOnonHUTEeNHa onpema.

BpauHa 6e3 onToBapyBatbe

HarnoH

ToBLUMHA NUNSNBHOO AKUcka — AWCK / nponun

1,2mm/1,8 mm

3y6ui nesa 24
Lkana ckocy 0°-50°
Makc. rmnbuHa pisaHHs nig kytom 0° / 45° 68 mm /53 mm
Maca ignosigHo fo npoueanypu EPTA 01/2014 (niTii-ioHHuit, Big 2,0 A-roa fo 12,0 A-rop) 43 kg-5,8kg
PexomeHaoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKOMMULLHBLOIO cepeoBuLLa -18 — +50 °C

PekomeHpoBaHi TMNK akymynsTopHux 6atapeit

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHpoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18..., M1418..., M18...

[vpekTHa cTpyja

He rv cpnaje otnagHuTe 6atepum, otTnagHata
€ereKTpUYHa 1 enekTpoHcKa onpema kako
HecopTupaH koMyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepum
1 0TnagHaTa enekTpu4Ha 1 enekTpoHcka onpema
mopa fa ce cobupaat oaaenHo. OTnagHuTe
6aTepun, OTNAAHUTE akyMynaTopy 1 U3BOPUTE Ha
cBeTnnHa Tpeba aa ce oTCTpaHaT of onpemara.
poBepeTe Kaj BALLMOT fIOKaneH opraH unm
npoaaBay 3a COBET 3a peLknmpate 1 Mecto 3a
cobuparse. Criopes nokanHuTe Nponucu, TproBuuTe
Ha Mano Moxe fja umaat obBpcka GecnnaTtHo

Aa v Bpakaat oTnagHuTe 6atepun n oTnagHata
eneKTp1YHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawvot
npWAOHeC 3a NoBTOpHa ynotpeba 1 peLmknnparse
Ha oTnapgHuTe 6aTepun 1 oTNagHaTa enekTpudHa

1 eneKTpOoHCKa onpema nomara aa ce Hamanu
nobapysaykata Ha cypoBu MaTepujanu. OTnagHuTe
6aTepun, 0cobeHO LITO COApKaT NUTUYM U
oTnajHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema
coapxaT BpeHU MaTepujani LWTo Moxe fa ce
peuyknmMpaaT Ko MoXaT HeraTMBHO Aa Bnvjaat Bp3
XWBOTHaTa CpeauHa 1 BPp3 34pasjeTo Ha nyreTo,
[OKOITKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM COOABETEH
HaumH. M3BpuLueTe rv nuYHUTE NoaaToum o
oTnajHaTa onpema, JOKOKY 1 uma.

EBporicku 3Hak 3a cooBpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a ycornaceHocT

3Hak 3a cO0Opa3HOCT Ha YkpanHa

EBpoaaucky 3Hak 3a ycornaceHocT

Indbopmauis npo wym: BumipsiHi 3HaueHHs BignosigHo fo EN 62841.

HomiHanbHo A-3BaXEHi 3HAYEHHS LLyMY IHCTPYMEHTY Taki:
PiBeHb 3BykOBOrO THCKY / (hakTop HeBU3HaYeHoCTi K
PiBeHb 3BykOBOI NOTYXHOCTI / hakTop HeBM3HaueHoCTi K

3aBXau BUKOPUCTOBYIATE 3aCOOM 3aXUCTY CRyXy.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Indbopmauis npo BiGpauito: 3aranbHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa cyma 3a TpboMa ocsiMu)

BM3HayeHi BignosiaHo Ao EN 62841.
PiseHb Bibpauii &, / akTop HesuaHadeHocTi K
MUNSHHS LepeBrHI

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ NONEPEONXEHHA!

Pigerb BibpaLii Ta BUNPOMIHIOBAHHS LyMY, HaBe[eHWIT y LbOMY iHopmaLiiiHoMy nucTi, Gyno BUMIPAHO BIAMOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO
BUNPOGYBaHHs, onucaqoro B cTaHaapti EN 62841, i Moxe BUKOpUCTOBYBATUCS N5t MOPIBHAHHA O[HOTO IHCTPYMEHTa 3 iHWuM. Voro moxHa

BMKOPUCTOBYBATW ONA nonepe,qum 0L|IHKVI BMnBY.

HaBepieHi 3HaueHHs BUMIPSIHO NPy CTaHAapTHIi ekcrinyatawii Bupoby. YTiM SKLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCA ANS IHLUMX LiNed, 3 iHWMMK
AOAATKOBMMY NPUCTOCYBaHHAMM ab0 X He NPOXOAMTL HaNeXHOro 0bCNyroByBaHHs, piBHi Bibpawii Ta Wwymy MOXyTb BiAPi3HATUCA Bif
3a3HaveHux. Lie Moxe 3HauHO 36inbLUMTK piBEHb BNIMBY NPOTSAIOM YCbOro poboyoro nepiogy.

Mia yac ouiHkK piBHS BNnMBY BiGpaLii Ta LyMy HEOBXiAHO TAKOX ypaxoByBaTW Yac, KOnM IHCTPYMEHT BUMKHEHO abo konu BiH npaLtoe, ane
hakT4HO He BMKOHYe poboTy. Lie moxe 3HayHO 3HM3UTU piBeHb BNAMBY NPOTAroM ycboro poboyoro nepioay.

BusHauTe popatkosi 3axoam 6esneku Ans 3axucTy onepatopa Bif BNnvBY Bibpauii Ta/abo wymy, Sk-0T AOrNsSA 3a IHCTPYMEHTOM i

npunapasmM, yTpUMarHs pyk y Tenni, opranisavis po6oynx LwWabnoHis.

ﬂ MONEPEOXEHHA! MpouuTaitTe Bci npaBuna 6esneku,
iHCTpYKUii, intocTpauii 1 cneuyudikauii, Wo nocTayaTbCA 3
eneKTPOoiHCTPYMeHTOM. HeloTpMaHHs 6y/ab-sKoi 3 3a3HaYeHnX
IHCTPYKLIN MOXE NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo Ceprio3HNX TpaBM.

36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta IHCTPYKLIi ANsA noAanbLWoro
BUKOPUCTAHHS.

MONEPEQXEHHSA [0 BE3MNEKW NI YAC
EKCMNNYATYBAHHSA LUPKYNAPHOI NUNN

PizaHHA

ﬂ HEBE3MEYHO! Tpumaiite pyku nogani Bif 30HW pi3aHHsA
Ta aucky. TpumaiiTecs ApYroto pykoro 3a AOMOMIKHY PyuKy
abo kopnyc MoTopa. AKLO TpUMaTH MUKy oboma pykamu, ix
HEMOXIWNBO TPaBMYyBaTH PiKy4rM JUCKOM.

CnigkywTe, Wo6 pyku He MOTpPaNUNK Nig AeTansb, Wo

o06pobntoeTbes. LLuTok He 3axMCTUTL Bac BiA AUCKY Nig AeTanmio.

BcTaHoBntoiTe FNUOKHY pi3aHHA BiANoBiAHO A0 TOBLUHU
AeTani. MNig getannio, Wo o6pobntoeTbes, Mae 6yTv BUAHO
HenoBHWit 3ybeLib ancky.

C YKPAIHCbKA

3a6opoHSAETLCA TPMMaTK 3aroTiBKy B pykax abo Ha Hosi nia
yac pisaHHA. 3akpiniTb AeTanb, Wo o6po6NETLCSA, Ha CTINKIN
nnatdopmi. Baxnneo npaBunbHo opraHisysatu poboty, abu
MiHiIMi3yBaTV pU3NK HaHECEeHHs TpaBMW, GrokyBaHHs Aucky abo
BTPATy KOHTPOO.

Mip yac BUKOHaHHA onepauii, B AKiN PiXy4ni iIHCTPYMEHT

MOXe KOHTaKTyBaT/ 3 NPMXOBaHO NPOBOAKOLD, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKM 3a i30NbOoBaHi NoBepxHi. KoHTakT i3
[IPOTOM NiJj HAaNPYroto TakoX MoXe NepeAaT Hanpyry Ha meTanesi
4acTuHU | kKopuUCTyBaY Moxe ByTU ypaXeHUM enekTPUYHIM CTPYMOM

Mpun noaoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAW BUKOPUCTOBYITE HaNPsIMHY
nnaxky a6o kocuHewb. [py LibOMY NMiABULLYETHCA TOYHICTb Pi3aHHS
Ta 3HWKYETLCS BIPOTiHICTb 3aKINHIOBAHHS ANCKY.

3aBkan BUKOPUCTOBYIATE AMCKM 3i WUNUHAENBEHUMU OTBOPaMM
npaBuUnbLHOro po3mipy Ta hopmu (pomGoBUAHOI/KpPYrnoi). Hoxi,
AKi He BiANOBIAaOTb KPINMEeHHI0, MOXYTb NOPYLLYBATH LIEHTPyBaHHS
MUKW, HACIAKOM HOro MOXe CTaTi BTpaTa KOHTPONIO.

3a60pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NOLKOAKEHI a60
HenpuaarHi Wanbu yn 6onTy KpinneHHs aucky. Laibn ta 6ont
cnevianbHo po3pobneHo Ans Liei Nunku, BoHK 3abeaneyyoTb
onTumanbHy eOeKTUBHICTb Ta HaZINHICTb POGOTU.




MpuymnHK BiackoKy Ta BiANOBiAHI NonepemkeHHA

BiAAava - Lie HecrnopiBaHa peakuis Ha NWUbHUIA, 3aTUCHYTUI abo
NOLUIKOKEHUN ANCK, LLIO CNPUYMHSAE HEKOHTPOSIbOBaHUI NiANOM
nuny BiZ 3aroToBOK 10 onepaTopa.

KON Nne3o cTuckaeTbCs abo LWinbHO 3alleMnsaeTbes ,
3aKpMBaKOUM pPyyKy, Ne3o 6oKyeTbCS, a ABUMYH LWBUAKO
noBepTae NpUCTPIl Jo onepaTopa;

AKLLO ANCK NepekoLLyeTbes Y po3nuni, 3ybui Ha 3afHin YacTuHi
[MCKY YinnsoTbCSA 3a BEPXHiN kKpal AeTani, BHAacigoK 4Yoro
[MCK BUPMBAETBCA 3 PO3MNUMY Ta LUTOBXAE NUIIKY B HANPSIMKY
onepaTtopa.

Bingaya — ue pe3ynbTaT HenpaBMIIbHOTO BUKOPUCTAHHS
nunu, HeAOTPUMaHHS pobounx Npoueayp UM YMOB, i Ti MoxHa
YHUKHYTU, LOTPUMYOUMCh BiAMoBIgHWX 3axomiB 6e3neku,
OMUCAHNX HUXKYE.

MiyHo Tpumaiite nunky o6oma pykamu Ta po3Taluyurecs
Tak, o6 6yTV roToBUM Ha BUNaaok Biackoky. CTaBanTe Tak,
o6 BaLue Tifo 3HaX0A4MIOCH 3 OAHOrO YK iHWOro GOKy Bif
AWCKY, a He Ha NiHil ancky. Bigckok npumyLlye nunky pyxaTucs
Hasag, ane oro MOXHa KOHTPOSBaTH, SKLLO 3a3daneriab
BXUTW HaNeXHUX 3aX0fiB.

SAKwo auck 3acTpAr abo X y pa3i nepepyMBaHHsA npouecy
PO3NUNIOBaHHA 3 OyAb-KOT NPUYUHM BiANYCTITb KYPOK i
BTPUMYITE NUNKY A0 NOBHOI 3ynUHKM AUCKY. Hikonu He
BUTSIraTe AUCK 3 MaTepiany i He pyxanTe MUKy Ha3ag,
KOMNK ANUCK 06epTaEcTbCA: Lie MoXe NPU3BECTH A0 BiACKOKY.
3'AcyiiTe, YoMy AWCK 3acCTpAr, Ta YyCYHbTE NPUYUHY.

Mpwu nepesanycky Nunu 3 NONIOTHOM Y AeTani BigLeHTpynTe
MaTtepian Tak, o6 3y6Li nonoTHa y nponuny He 3acTpsiranu
y maTepiani. AKwWo Avck 3abrokoBaHui, BiH MOXe nigHiMaTues
abo BiackakyBaTy Bif 3aroTOBKM, KOIM NUMa 3anyckaeTbCsl 3HOBY.

Mpw po3nunioBaHHA NaHene BENUKOro po3mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNMHIOBaHHSA AUCKY Ta BiACKOKy 3abe3neute
onopwu ans naHenen. Benviki 3aroToBku MOXyTb NPOrMHATUACA Mg,
BrnacHoto Baroto. Onopu HeobxigHo poamiLLaTi nig NaHensMu 3
060ox 6okiB Nobnm3y Ao niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kparo naHenen.

He BuKopucTOBY#iTe Tyni a60 NOLIKOAXKEHi AUCKU. NPy
BUKOPWCTaHHI He3arocTpeHnx abo HenpaBuIibHO BCTAHOBIIEHNX
[mMckiB po3nun Byae 3aHaATO BY3bKWM, LLO MOXEe NMPU3BOAUTM A0
HaAMIpHOro TepTs, 3aKNUHIOBAHHS AUCKY Ta BiACKOKY.

Mepen po3nunioBaHHSAM NepekoHanTech, WO Baxeni
perynATopis rMUGMHM Ta KyTa pi3aHHsI HaAiNHO 3aTArHYTI. FKLWO
HanawTyBaHHs Aucky Oyae NOpYyLLEHO Mif Yac po3numioBaHHs, Le
MOXe NPWU3BECTW [0 3aKINHIOBAHHS ANCKY Ta BiACKOKY.

ByabTe 06epexXHMMU Npu po3NUMOBaHHI CTiH Ta po6oTi B
MicuAX 3 06MexeHO BMAUMICTIO. BucTynatounii Auck Moxe
3a4ennTnCs 3a NepeLLKOAM, L0 MOXeE NPU3BECTM [0 BiACKOKY.

HWXHI 3aXMCHUIA WMTOK

MepeA KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipsanTe, Yn 3aKpUTUIA
HWXHIN 3aXMCHUM LIMTOK. 3a60POHAETLCA KOpUCTyBaTUCA
MUIKOIO, AIKLLO HVXKHIM 3aXMCHUIA LMTOK 3acTpsirae abo He
chikcyeTbcs. 3a60pPOHAETLCA (hikCyBaTU HUXKHIN 3aXMCHUMN
LMTOK Y BiAKPUTOMY NOMOXEHHi. FAKLLO NWMKy BUNaaKoBO
YMYCTUTU, HUXKHI LLITOK MOXeE NOTHYTUCS. TMigHIMITE HUXHI
LLMTOK 3@ PYYKY Ta NepeKkoHanTecs, Lo BiH PyXaeTbCs BiflbHO

i He TOPKAETLCA aHi AMCKY, aHi Byab-SKOi IHLIOT YacTUHM
iHCTpYMEHTY nNpu Byab-sKUX KyTax Yv rmMBuHI po3numnioBaHHs.

MepeBipTe po60OTY NPYXUHN HUKHBOTO 3aXUCHOTO LUKTKA.
Y pasi nopyLieHHsi B po6OTi WMUTKa YU NPYXMHU NUNKY
cnia AOCTaBMTU [0 CEPBICHOIO LIEHTPY ANA TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS. [opyLueHHS B pO6OTi HKHBOTO LLUTKa
MOXIIMBI Yepe3 MOLUKOKEHI AeTani, HanunaHHs a6o
HaKOMWUYEHHS CMITTS.
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[o3BonsAETLCA BiABOAUTU HUXKHIN LUMTOK NuLie Ans
cneuianbHUX po3pisiB, HaNpuknaa, NponuniB YM cKNagHUX
po3nuniB. MiAHIMITE HWXHIN WKUTOK 3a PYUKY; SIK TiNbKK
AMCK yBiae B MaTepian, BiAnycTiTb WMUTOK. B yCiX iHWMX
BUNaAKax HUXHIM LUMTOK Mae npaLoBaTyi aBTOMaTUYHO.

MepLu HiXk NOKNacTK NUNKY Ha BepcTak 4y nignory,
nepeKoHaWTeCH, L0 HMXKHIW LWMTOK NPUKPUBAE PiKyUMiA
ANCK. FIKLLIO LbOro He 3poBuTu, Npu BKMKOYEHHI IHCTPYMEHTY
nurka pyxaTuMeTbCs Hasaz, po3pidaloyn BCe Ha LUMSXY.
3ayBaxTe, Lo nicns BUMKHEHHS! HEOOXIiAHWI NEBHWIA Yac, Wob
[MCK 3YMUHUBCA MOBHICTIO.

OOOATKOBI BKA3IBKW LLOAO TEXHIKU BE3MEKKU U
EKCMJIYATYBAHHSA

BukopucToByiTe nepcoHanbHe 3axvcHe 0bnagHaHHs.

3aBXan HagsranTe 3axmcHi okynsipu. 3axucHe ycTaTkyBaHHs,
Hanpuknag, pecnipaTop, B3yTTs HA HEKOB3HII MiQOLLBI, 3aXUCHUN
Lwornom abo 3acobun 3axucTy opraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B
HaneXHUX yMoBax, 3MeHLLATb PU3NK OTPUMaHHS TPaBMU.

Mun, Wo yTBOPKOETLCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS NPUCTPOID, MOXE
3aBaaTu WKoam 3aopoB'to. He BauxaiTe nun. Bukopuctoyite
cUCTEMyY BUAANeHHs Ny Ta HagsranTe BiAnoBigHY 3aXWCHY
Macky Ans 3axucty Big nuny. PeTenbHo BUaanitb HakonmyeHun
nun, HaNpUKnag nococoMm.

HomiHanbHa WBMAKICTb akcecyapa Mae LWoHalMeHLuLe
[OPIBHIOBATU MakCUMarbHii LWBWAKOCTI, NO3HAYeHOI Ha
eneKTPOIHCTPYMEeHTI. Akcecyapu, ki pyxatoTbCs 3i LUBUAKICTHO,
BYULLY 3@ ONYCTUMY, MOXYTb PO3MamyBaTUCS, NPU LIbOMY
pO3niTaTUMYTbCA CKaNKM.

HeobxigHo BUGpaTV AUCK, SKUA NiAXoAWTb AN MaTepiany, Wo
pixeTbecs.

BukopwcToByiTe Tinbku HOXi Ans poboTH No AepeBy, 3a3HayeHi
B LibOMY KepiBHWLTBI, siki BignosigatoTb ctaHaapty EN 847-1.

He BUKOPUCTOBYINTE NUNSANbBHI AUCKK, SKi HE BiAMOBIAAIOTH
OCHOBHUM XapaKTepucT1Kam, HaBeAEeHNM Y Uil iHCTPYKLi 3
BUKOPUCTaHHS.

He BukopucToByiTe abpasnBHi ANCKM Ha LIbOMY BUPODGi.

Mepen novaTtkoM Gyab-sikMX onepawiit 3 PUCTPOEM BUIAMITb
aKyMynaTopHy 6atapeto .

Mia Yac BYKOPUCTaHHSA 3aXMCHUI KOXYX Mae ByTu HanexHum
YMHOM 3aKpinneHuit. He BUKOpUCTOBYIATE BUPIO, SIKLLIO HA HEOMY
He BCTaHOBMEHO 3aXMCHUIN KOXyX. BukopuctanHs Bupoby 6e3
3aXMCHOIO KOXyXa MOXe NpU3BecTV 40 CEPNO3HUX TPaBM.

FAKLLO KOXyX MUNSANBHOTO Auncka TpicHyB abo 3namaBcs, ogpasy
3aMiHiTb 10ro B aBTOPU30BaHil creLiani3oBaHii MancTepHi.

He BukopucToByiTe BMPID, AKLLO KOXYX MUNAMNBHOMO AMCKa
NOLUKOPKEHWUIA Y1 10r0 He BCTAHOBMEHO.

3aTWCHITb 3aroTOBKY 3@ JONOMOrOI0 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO.
HesakpinneHi 3aroToBkv MOXyTb CTaTU NPUYNHOK CEPINO3HUX
TPaBM Ta MOLLKODKEHb.

Konw BrkopucToBY€eTE BUpIb, TpUMaloUm 110ro B pykax, He
dikcyrTe BUMMKaY y BBIMKHEHOMY NOMOXEHHI.

Bigperyntoite WBMAKICTb NOAABAHHS, WOG YHUKHYTU
neperpiBaHHsi KPOMOK Aucka, sKi Nif Yac pisaHHs MOXyTb
CTONMBaTK NNACcTMKOBI YaCTUHK 06pobntoBaHoi AeTani.

ﬂ NMONEPEOXEHHA! 3a xoaHWX yMOB He BUKOPUCTOBYITE
BUPIO, SKLLO HE BCTAHOBIIEHO KOHTEMHEP ANst CTPYXKM i
3aXUCHI KOXyxK. Lie Moxe npu3BecTn 40 Cepro3HUX TpaBMm.
LL|o6 3MEHLIMTU PU3NK OTPUMAHHS TPABMU, HaasranTe 3axmcHi
okynsipy abo okynsipu 3 GiYHUMM LLMTKaMK, KON BUIMaeTe
KOHTENHEP ANsA CTPYXKW. CTPyXKa i CMITTA MOXYTb NOTPanUTH
Ha obnnyys.

YKPAIHCbHKA )

OCOB/NUBI YMOBU EKCMNYATALI

AKyMynsTOpHa LMPKYNspHa nuna MoXe pisaTit jepesuHy B3[OBX
Ta nig KyToMm.

He BukopucToByiiTe BUpi6 Ans 6yab-sKuUX iHLLMX Linei.

HENEPEQBAYEHI PU3UKWU

HagiTb konu BUpi6 BUKOPUCTOBYETLCA HAMEXHUM YMHOM, NEBHI
(haKTOpU 3anMLLIKOBOrO pU3iKy BCe OAHO iCHYBaTUMYTb. Mpu
eKcnnyaTaLii icCHyloTb HacTynHi pU3nKkW, TOMy onepaTop NOBUHEH
npuainaTh im ocobnuy yeary, WobK YHUKHYTK iX:

+ TpaBMw Npy KOHTAKTi 3 Ne30M
- Jlesa pyxe rocTpi i HarpiBaTUMyTbCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS.
OpsraiiTe pykaBnyku, Konu 3amiHioeTe nesa. TpumaiiTe pyku
yBeCb Yac nogani Big 30Hu pisaHHs. Mig yac NUNSHHS Hikonn
He TpumaiiTe 06pobnioBaHy AeTanb y pykax i He nignupaiTe i
Horamu. 3aTUCHITb 3aroTiBnto, KoMK Lie MOXITUBO.

TpaBMU, CNpUYMHeHi BibpaLlieto
- Tpumaiite Bupi6 3a cneujanbHi pydk i obmexTe Yac poboTn 3
HUM, W06 3MEHLIUTY BNAMB LWKIANMBUX haKTOPIB.

MOLLKOZPKEHHSI OpraHiB Cryxy BHACMiAOK BMAMBY LLYMOBOTO

HaBaHTaXeHHs

- BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy opraHis cryxy 1 obMexTe yac
nepebyBaHHA niZ BNIIMBOM LUyMY.

TPaBMW, CIPUYUHEHI yNamKamu, Lo BiAniTaoTb
- 3aBXau BUKOPUCTOBYNTE 3aXVUCHi OKYNSIpU, LUinbHi AOBr LUTAHM,
3aXMCHI pykaBuLi 11 MiLiHe B3yTTS.

Hebesneka Ans 30OPOB’si, CNIPUYUHEHA BAUXAHHSIM TOKCUYHOMO
nuny
- OpsrHiTh BiBNOBIAHY 3aXVCHY MacKy Ans 3aXUCTy Bif NuIy.

IHCTPYKLIT LWOAO BE3NEYHOIO BUKOPUCTAHHS
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

BukopucTaHHA niTil-ioHHUX akymynsaTopis

3abopoHSETLCS BUKMAATW BUKOPUCTaHI akyMyNsSTOpU pasoM i3
nobyToBWUM cMiTTSIM @60 cnantoBaTy ix. QucTpub’toTopu komnanii
MILWAUKEE nponoHytoTb 3gaBatu cTapi akyMynsatopu, Lwob
3aXWUCTUTK AOBKINNS.

He 36epiraitte akymynsTopHuil 610k pa3oM i3 MeTanesumn
npegmeTamt (pU3nK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

[ins 3apsimkanHs akymynstopHux 6nokis M18 System
BUKOPUCTOBYITE TinNbku 3apsaHi npuctpoi M18 System. He
BUKOPUCTOBYWTE aKyMyNnsTOPU Bif iHLUMX CUCTEM.

Hikonu He po3kpuBaiTe akymynsiTopHi 6atapei abo 3apsiaHi
npucTpoi Ta 3bepiranTe ix TiNbkW y Cyxux NpUMiLLeHHsX. Tpumainte
aKkyMynsTopu Ta 3apsiaHi NPUCTPOi NOCTIHO CyXUMM.

Min yac nepeBaHTaxeHHs abo BNNMBY eKCTpeMarnbH1X Temnepatyp
i3 NOLLKODKEHUX aKyMynATOPIB MOXe NpoTikaTh kucnota. Y pasi
NoTPanmsHHA KCNIOTW 3 akyMynsaTopa HeraiHo 3muiiTe ii Boaoio 3
MUnoM. Y pasi noTpanmsHHA KUCMNOTK B OMi peTenbHO NpomMuBanTe
X WwoHameHLwe 10 XBUNWH | HerakHo 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

3anobiraiite NoTpannsHHsA MeTaneBnx YacTuH B 6ok 3apsigHoOro
MPUCTPOIO (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

AKLO aKyMynsTopy He BUKOPUCTOBYBANMCS BPOAOBX NEBHOTO
yacy, ix cnig nig3apsaguTv nepea exkcnnyatadieto.

Po6ota akymynsaTopi noripLuyeTbcs 3a Temnepatypu suile 50 °C
(122 °F). 3axuLaiite NpuUCTpIii B AyXe BUCOKWX TemnepaTyp Ta
NPSIMOTO COHSIYHOTO CBiTNA (abyw 3anobirt pusuky neperpisy).

KoHTakT\ 3apsiaHMX NPUCTPOIB Ta akyMynsaTOpHWX BaTtapei NoBUHHI
6yau uncTumu.

LLlo6 nopoBxuTH TEpMiH cryx6un akymynsTopis, NOBHICTIO
3apampkaiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

C YKPAIHCbKA

ﬂ MNONEPERXEHHA! [Ins 3MeHLeHHs pu3nKy 3aropsiHHs,
TpaBMyBaHHS! Ta NOLLKOAKEHHS NPUCTPOLO Y pasi KOPOTKOro
3aMVKaHHS HIKOMNU He 3aHypIoNTe IHCTPYMEHT, akyMynsTOPHY
6atapeto abo 3apsaHMIA NPUCTPIN y PiAMHY Ta He gonyckante
noTpannsHHA pianHu BcepeamHy. KoposiiiHi abo enekTponpoBiaHi
pianHK, Taki ik MOpCbka Boaa, Aeski NPOMUCIOBI XiMikaTw,
BuGintoBayi abo NpogyKTw, Lo MICTATb BUGINOBaYi, @ TaKOX iHLUi
PEYOBWHM, MOXYTb CTaTW MPUYMHOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

LLlo6 TepMiH crnyx6u akymynsTopis 6yB MakcumarbHUM, BUAManTe
aKkyMynsTop i3 3apsiAHOro NPUCTPOLO MICTS NMOBHOTO 3apsikaHHs.

Mig yac 36epiraHHs akymynaTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

« 36epiraite akymynsTtop npu TemMnepatypi Huxye 27 °C skomora
Aani i BOMNOrMX NPUMILLEHD.

« 36epiraiite akyMynsTopu y "3apsmkeHoMy" cTaHi (MiHiM. piBeHb
3apsigy 30%—50%).

+ Nip vac 36epiraHHs akymynsitopa nopibHo pa3 Ha nis poky
3apsmKaTU AOro Y 3BUYHOMY PEXMMI.

3axucT 6aTapei niTil-ioHHUX akymynsTopis

Y pasi 3aBMCOKOro KpYTHOrO MOMEHTY, 3aKNMHIOBAHHS!, 3yMUHKN
abo KopOTKOro 3amukaHHsl, siki CPUYMHAIOTL BENWKE CMOXWBaHHS
cTpymy, BUpi6 BibpyBaTMMe NpnbnM3HO 5 cekyHp, iHaNKaTOp piBHA
3apagy bnumatime, a notim BUPI6 BUMKHETLCA. LLIo6 ckuHyTH,
BiANYCTiTb NYCKOBUI MEXaHi3M.

3a Haa3BMYaiHUX 06CTaBMH BHYTPILLHS TeMnepaTtypa
aKyMynsTopHoi 6aTapei Moxe CTaTu 3aBUCOKOH0. FKLLO

Lie cTaHeTbCs, iHAKaTop piBHA 3apsay 6numatume, Aokn
akymynsitopHa 6atapes He oxonoHe. [MpofoxyBaTu poboTy MOXHa
nicns Toro, s iHAMKaTop 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHMX aKyMynATOpPiB
TNiTin-ioHni akymynsTopHi 6atapei nignsratotb Aii PernameHty npo
NOBOKEHHS 3 HeBeaneyHMN NpoayKTamu.

TpaHcnopTyBaHHSA LMX aKyMynsaTopiB Mae 3AiNCHI0BATUACS 3riAHO
3 MiCLieBMMU, HaLiOHaNbHUMM Ta MiXXHAPOAHUMY ANPEKTUBaMM Ta
npasunamu.

AKYMYNSITOPY MOXHA TPaHCTOPTYBATW aBTOMOBINbHUM
TpaHcnopToM 6es 4oAaTKOBIUX BUMOT.

KomepujiiHe nepeBe3eHHst NiTii-ioHHNX akyMynaTopiB BinbyBaeTbCs
3 JOTPUMaHHSM NpaBun nepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.
IiaroToBka 10 TPAHCNOPTYBaHHS Ta TPAHCNOPTYBAHHS Mae
BUKOHYBATWCh BUKITIOYHO KBanichikoBaHUM NepcoHarom Ta
3[jiiCHIOBATUCH Nif HArnsLoM BignoBigHWX cneLianicTis.

Mpw nepeBeseHHi akymynsaTopis:

MepekoHanTech, WO KOHTaKTK 3'e4HaHHS 3axWLLEHi Ta i30MboBaHi,
o6 3anobiraTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

MepekoHanTecs, Lo akyMynaTop HadiliHO 3akpinneHni B
ynakyBaHHi.

He nepeBoasiTb 6aTtapei, ki TpicHynu abo BUTIKaOTb.

BinbLu foknagHy iHopmMaLiio B1 OTpUMaeTe y KomnaHii-
nepeB.i3HuKa.

ENEKTPUYHE rAlIbMO

Micns BignyckaHHs Kypka nepemukaya cnpawboBye eNnekTpuyHe
ranbmo, 3ynuHSIYM ANCK | akoun 3Mory NPOAOBXKyBaTH poboTy.
3aranom nunsanbHU AUCK 3ynuHSETbCS 3a 2 cekyHan. OgHak

nicns BiANyckaHHs Kypka nepeMukaya rarbmMo Moxe BMUKaTUCS

i3 3aTPUMKOI0. IHOAI ranbMO MOXe HenpaBuIbHO CrpaLboByBaTH.
FKLWO ranbMo YacTo cnpaLboBYye HENpaBKIbHO, MPUCTPIN NoTpebye
TexHiYHOro 06CcnyroByBaHHs B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
komnanii MILWAUKEE.

Mepw Hix 3HiMaTn BUpI6 3 0BpobntoBaHoi AeTani, 060B’13k0BO
[lovekaiTecs NOBHOI 3yMuHKM AncKa.

.
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OYULLEHHA

Ounwyiite BUPIG | 3axucCHe NpUnaaas Cyxoto raHyipkoto. MesHi
3ac00 NS YMLLEHHS Ta PO3YMHHUKN MOXYTb MOLUKOAWUTU NNAcTUK
Ta iHWi i3onsauiiHi maTepianu. Pyuyka Bupoby mae 6yTu uncToo,
cyxoto, 6es cnigis onveu Ta MacTuna. MepesipTe pobOTY 3aXMCHUX
LmTKiB. PerynspHe o6crnyroByBaHHs NOAOBXUTL TEPMiH CIyx6u Ta
6eaneky BUKOPUCTaHHS BUPODY.

CnigkyiiTe 3a TUM, LWOBKU BEHTUNALAHI OTBOPU Ha BUPOGI 3aBxau
6ynu uncTmu.

PerynsapHo ouuwwyiTe Big nuny. Buganite Tupcy, ska Hakonuyunacs
BCepeavHi BUpoby, LWOo6 YHUKHYTY pU3nKy 3aiiMaHHs.

He ponyckalite HakoMWYeHHs TUPCK i CMITTS B 30Hi 3aXMCHOTO
KoXyxa. Y pasi HakonuueHHst CMITTS BUpi6 Moxe npaLtoBaTy
NOBINbHO, L0 MOXe NPU3BECTU TO CEpNO3HMX Tpaem. [ig vac
OYMLLIEHHS! 30HU 3aXMCHOTO KOXyXa CTUCHEHUM MOBITPSIM NOTPIGHO
BWKOPMCTOBYBATY BifNOBIAHI 3aCO6M iHAVBIAYanbHOTO 3axuCTy.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

MepLu HixX ycTaHOBMIOBATY YK 3HIMATV NUASNBHUIA AUCK, BUAMITH
aKymynsiTopHy 6atapeto 3 BUpoby.

BukopucToByiTe TinbKW 3anacHi YacTWHW 11 foaaTkose npunagas
MILWAUKEE. ¥ pasi notpebu B 3amiHi HeONMCaHNX KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCA 40 OHOTO 3 Hallmx cepicHux areHTis MILWAUKEE
(amB. Mepenik agpec Anst OTPUMAHHS rapaHTiNHUX nocnyr Ta
06cnyroByBaHHs).

3a notpebu MoxHa 3aMOBUTH 300paxeHHs BUPoby y posibpaHomy
BUrnsgi. 3asHayte TMN BUPoby 1 cepiitHnin HoMep, HaapyKOBaHi Ha
ETUKETL, i 3aMOBTE KPECTEHHs! y MiCLLeBOTO CepBiCHOro areHTa abo
6e3nocepeaHbo Ha caiiTi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

MO3HAYKU

Mepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO YBaXHO
npoynTaiiTe i iHCTPyKLUii.

YBATA! TOMEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen novatkom BGyaAb-sIkMX onepaLiii 3 NPUCTPOEM
BUAMITb akyMynsiTopHy 6aTapeto .

He poknapaiite HapnMLLKOBKX 3yCUrb.

[ns po6oT 3 BUpOBOM 3aBXaM HapsranTe 3axucHi
OKynsipy.

HociTb 3aX1CHi HaBYLLHUKK.

OpsrHiTh BiONOBIAHY 3aXWUCHY Macky ANs 3aXUCTy
Bif nuny.

Hapsraiite poboui pykaBuui.

Hanpsim obepTtaHHs

1 C000[™[iI'>A

UK
CA

001

YKPATHCbKA

AKcecyapM - He BXO4ATb A0 CTaHAapTHOro
KOMMIIEKTY, 3aMOBIATLCA OKPEMO.

LWBnakicTb 663 HaBaHTaXeHHs

TEHNICKI PODACI M18 FCS66GR3

Tip Akumulatorska kruzna testera
Oznaka proizvoda 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V —

Broj obrtaja u praznom hodu 6000 min

Pre¢nik seciva x precnik otvora

190 mm x 30 mm

Hanpyra

Debljina seciva na testeri — ploce/reza 1,2mm/1,8 mm
MocTilHui cTpyMm Zupci seéiva 24
He BukupaiiTe ctapi akymynstopu, ctape Stepen zako$enja 0°-50°
EMneKTpuHe Ta el'lngpOHHe YCT?TKVBE'Z;"" pasom Maksimalna dubina sec¢enja na 0° / 45° 68 mm /53 mm
i3 HecopTOBaHUM No6YTOBKUM CMITTSIM. CTapi = - -
aKyMyIISTOpH, CTApe ENEKTPUYHE Ta MEeKTPOHHE Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
ycTaTKyBaHHS 30MpatoTbCst OkpeMo. 3 ycTaTKyBaHHS Preporu¢ena temperatura okoline za rad -18 — +50 °C

HeobXxiaHO 3HATU cTapi baTapei, akymynsTopn

Ta mpxepena csitna. 3a iHhopmaLjieto CTOCOBHO
yTunisauii abo micub 360opy 3BepTaiiTecs

[0 micueBoi Bnagm abo aunepa. Micuese
3aKOHOAABCTBO MOXeE 3060B'A3yBaTH NPOAABLIB
6€e3KOLITOBHO NpUiAMaTH CTapi akyMynsTopu Ta
€rneKkTpUYHE N eNneKTPOHHe ycTaTKyBaHHs. Balw
BHECOK /10 CMpaBK NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHA Ta
nepepobKu CTapnx akyMynsTopiB, eNeKTPU4HOro
Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MeHLUye noTpedy
y CMpOBUHI. B akymynsitopax, ocobnmeo nitiesux,

i CTapoMy enekTpU4HOMY Ta eneKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MICTATLCA LiHHi, npuaaTHi Ans
nepepobku MaTtepiani, i SKLO yTunisaLis Takoro
yCTaTKyBaHHS NPOBOANTLCS Y HEEKONOTHHMIA
€nocib, Lie HeraTUBHO BNNNBAE Ha HABKOMNULLHE
cepesoByLLe Ta NtoAcbke 300poB's. Bupanite
NepcoHanbHi AaHi 3 yCTaTKyBaHHS, Sike NepeAaeTbes
Ha nepepobky.

€Bponeincbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignNoBIAHOCTI

YkpaiHCbkUii 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpasificbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Preporugeni tipovi baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuéeni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o buci: Izmerene vrednosti odredene prema standardu EN 62841.

A ponderirani nivoi buke alata obi¢no su:
Nivo zvu€nog pritiska / nesigurnost K
Nivo jagine zvuka / nesigurnost K

Uvek nosite Stitnike za usi.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri osovine) odredene

prema standardu EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / Nesigurnost K
Sedenje drveta

<2,5m/s?/1,50 m/s?

ﬂ UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da
se koriste za poredenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izloZenosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primene, sa drugacijim
dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke moZe da se razlikuje. To moze da znatno poveca nivo izlozenosti tokom celokupnog

perioda rada.

Procena nivoa izloZenosti vibracijama i buci treba da ukljui i vremena kada je alat iskljucen ili kada je ukljucen, ali radi u praznom hodu. To

moze znatno da smanji nivo izlozenosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za zastitu operatera od efekata vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grejanje ruku i

organizovanje rasporeda rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna uputstva,
ilustracije i specifikacije priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko
ne ispostujete sva uputstva navedena nize, moze doc¢i do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU TESTERU

Postupak za secenje

E OPASNOST! Ruke drzite dalje od podrucja secenja i seciva.
Drugu ruku drzite na pomo¢noj drsci ili ku¢istu motora. Ako
obema rukama drZite testeru, secivo vas ne moze poseci.

Nemojte stavljati ruke ispod predmeta koji se obraduije. Stitnik
vas ne moze zastititi od seciva ispod predmeta koji se obraduje.

Dubinu secenja prilagodite debljini predmeta koji se obraduje.
Ispod predmeta koji se obraduje sme da se vidi manje od celog
zupca od zubaca seciva.

Predmet koji se obraduje nikada nemojte drzati u rukama ili
preko noge tokom secenja. Predmet koji se obraduje pricvrstite
na stabilnu platformu. Vazno je da rad osigurate na ispravan nagin
radi smanjenja izloZenosti tela, savijanja seciva ili gubitka kontrole.

( [___SRPSKI__]

Elektricni alat drzite iskljucivo za izolovane povrSine za drzanje
kada obavljate radnje kod kojih alat za se¢enje moze da dode

u dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Zbog dodira sa ,zivom“ Zicom
izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata ¢e da postanu ,zivi“, a
operater moze da dozivi strujni udar.

Kada secete duz godova, uvek koristite vodilicu za secenje
ili rubnu vodilicu. Ovo pobolj$ava preciznost secenja i smanjuje
mogucnost iskrivljenja seciva.

Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine i oblika
(dijamantski u odnosu na okrugli) centralnog otvora. Seciva
koja ne odgovaraju opremi za postavljanje na testeru ¢e iskakati i
dovesti do gubitka kontrole.

Nikada nemojte koristiti ostecene ili neodgovarajuce podloske
ili zavrtanj. Podloske i zavrtanj seciva posebno su dizajnirani za
vasu testeru radi optimalnih performansi i bezbednosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenje

Povratni udar predstavlja naglu reakciju na prikleSteno, zaglavljeno
ili neispravno poravnato secivo, $to dovodi do toga da se
nekontrolisana testera podigne i izade iz predmeta koji se obraduje
prema operateru.
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Kada se secivo priklesti ili zaglavi zbog zatvaranja reza, secivo
usporava, a reakcija motora brzo pokrece jedinicu unazad prema
operateru.

Ako se secivo iskrivi ili iskogi iz centra reza, zupci na zadnjem rubu
seciva mogu da se ukopaju u gornju povrsinu drveta i dovedu do
iskakanja iz reza i trzanja unazad prema operateru.

Povratni udar predstavlja rezultat neispravnog koriséenja testere
i/ili nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze da se izbegne
preduzimanjem odgovarajuéih mera predostrozZnosti kao $to je
prikazano nize:

Obema rukama ¢vrsto drZite testeru, a ruke postavite tako da
se oduprete sili povratnog udara. Telo postavite sa bilo koje
strane seciva, ali ne naspram seciva. Povratni udar bi mogao da
dovede do trzanja testere unazad, ali operater moze da kontrolise
sile povratnog udara ako se preduzmu odgovaraju¢e mere opreza.

Kada se secivo savija ili kada se iz bilo kog razloga prekine
secenje, otpustite okidac i drzite testeru u nepokretnom stanju
u materijalu dok se secivo u potpunosti ne zaustavi. Nikada
nemojte pokusavati da uklonite testeru iz predmeta koji se
obraduije ili da je povlacite unazad dok se secivo krece ili
moze doci do povratnog udara. Pregledajte i preduzmite mere da
uklonite uzrok savijanja seciva.

Kada ponovo pokrecete testeru u predmetu koji se obraduje,
centrirajte secivo testere u rezu tako da zupci testere nisu
zariveni u materijal. Ako se zubac seciva savije, moze da prede ili
izazove povratni udar iz predmeta koji se obraduje kada se testera
ponovo pokrene.

Poduprite velike panele da biste umanijili rizik od priklestenja

i povratnog udara. Veliki paneli se savijaju pod sopstvenom
tezinom. Podupiraci se moraju postaviti ispod panela s obe strane u
blizini linije reza i u blizini ruba panela.

Nemojte koristiti tupa ili ostec¢ena seciva. Istupljena ili neispravno
postavljena seciva stvaraju uzak rez zbog ¢ega dolazi do
prekomernog trenja, savijanja seciva i povratnog udara.

Dubina seciva i sigurnosne rucice za podesavanje zakosenja
moraju biti pritegnute i osigurane pre zarezivanja. Ako se
podesavanja seciva pomere tokom secenja, moze doéi do savijanja
i povratnog udara.

Dodatnu paznju obratite kada secete postojece zidove ili druge
mrtve uglove. Secivo koje prode kroz materijal moZe da isece
predmete koji mogu da prouzrokuju povratni udar.

Funkcija donjeg Stitnika

Proverite da li se donji titnik ispravno zatvara pre svakog
kori§éenja. Nemojte koristiti testeru ako se doniji stitnik ne
pomera slobodno i odmah ne zatvara. Nikada nemojte stezati ili
vezivati donji Stitnik u otvoreni polozaj. Ako se testera slu¢ajno
ispusti, donji Stitnik moze da se savije. Podignite doniji Stitnik pomoc¢u
ru€ice na uvlacenje i uverite se da se slobodno krece i ne dodiruje
sec€ivo ili bilo koji drugi deo u svim uglovima i dubinama reza.

Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i opruga ne
rade ispravno, moraju da se servisiraju pre kori$¢enja. Donji
$titnik moze usporeno da radi zbog ostec¢enih delova, lepljivih
naslaga ili nakupljanja krhotina.

Doniji stitnik moze ru¢no da se uvuce samo za specijalne
rezove kao $to su ,,duboki rezovi“ i ,nakoSeni rezovi*.
Podignite doniji stitnik pomocu rucice na uvlacenje i ¢im secivo
ude u materijal, donji Stitnik mora da se otpusti. Za sve ostale
vrste secenja doniji Stitnik treba automatski da radi.

Uvek pazite da doniji stitnik pokriva secivo pre spustanja
testere na klupu ili pod. Nezasti¢eno secivo koje klizi ¢e izazvati
povlaenije testere unazad i seci sve $to mu se nade na putu.
Uzmite u obzir vreme potrebno za zaustavljanje seciva nakon
otpustanja prekidaca.
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Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocari.
Zastitna oprema, kao $to je maska za zastitu od prasine, neklizaju¢a
zastitna obuca, évrsta kaciga ili zastita za usi, kori¢ena u
odgovaraju¢im uslovima smaniji¢e telesne povrede.

Prasina koja nastaje tokom koriséenja proizvoda moze da bude
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sistem za
apsorpciju prasine i nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od
prasine. Temeljno uklonite naslage prasine, npr. pomoéu usisivaca
za prasinu.

Naznacena brzina dodatka mora da bude barem jednaka
maksimalnoj brzini oznacenoj na elektriénom alatu. Dodaci koji se
kre¢u brZze od naznacene brzine mogu da puknu i da se razlete.

Neophodno je da izaberete secivo za testeru pogodno za materijal
koji se sece.

Koristite iskljucivo seciva za obradu drveta navedena u ovom
priruéniku koji je u skladu sa standardom EN 847-1.

Nemojte koristiti se¢iva koja nisu u skladu sa kljuénim podacima
navedenim u ovim uputstvima za koris¢enje.

Nemojte koristiti diskove za bruSenje s proizvodom.
Uklonite bateriju pre po¢etka rada na proizvodu.

Stitnik mora biti ispravno postavljen tokom koriséenja. Nemojte
upravljati proizvodom bez postavljenog $titnika. Upravljanje
proizvodom bez Stitnika ¢e uzrokovati ozbiljnu povredu.

Ako je titnik seciva pukao ili polomljen, odmah mora da ga zameni
ovladéena specijalizovana radionica. Nemojte upravljati proizvodom
ako je stitnik seciva ostecen ili ga nema.

Pri¢vrstite predmet koji se obraduje pomocu stege. Nepriévrséeni
predmeti koji se obraduju mogu da dovedu do ozbiljne povrede i
Stete.

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje nemojte postavljati u polozaj
za uklju¢eno kada proizvod drZite u ruci.

Brzinu prilagodite radi izbegavanja prekomernog zagrevanja vrhova
seciva i izbegavanja topljenja predmeta koji se obraduje kada
secete plastiku.

ﬂ UPOZORENJE! Proizvodom nikada nemojte upravljati kada
rezervoar za opiljke ili Stitnici nisu postavljeni. MoZe doéi do ozbiljne
povrede. Da biste smanijili rizik od povrede, nosite zastitnu masku

ili naocari sa bo¢nim &titnicima kada uklanjate rezervoar za opiljke.
Opilici i krhotine mogu vam odleteti u lice.

ODREDENI USLOVI KORISCENJA

Akumulatorska kruzna testera moze precizno da se¢e drvo duzinom
i ukoso.

Proizvod nemojte Koristiti u bilo kakve druge svrhe.

Cak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je
nemoguce eliminisati odredene faktore preostalog rizika. Sledece
opasnosti su moguce, a operater treba da obrati posebnu paznju na
izbegavanje sledeceg:

« povreda nastala zbog dodira sa se¢ivom
- Sediva su veoma ostra i zagrejace se tokom kori§¢enja. Kada
menjate seciva, nosite rukavice. Ruke uvek drZite dalje od
podrucja secenja. Predmet koji se obraduje nikada nemojte
drzati u rukama ili preko noge dok ga secete. Predmet koji se
obraduije pri¢vrstite stegom kad god je to moguce.
+ povrede nastale zbog vibracije
- Proizvod drzite za namenske rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

/

+ oStecenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
- Nosite Stitnike za usi i ogranicite izlaganje.
« povrede nastale od letecih krhotina
- Uvek nosite zastitne naocari, debele dugacke pantalone,
rukavice i izdrzljivu obu¢u.

« opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi¢ne prasine
- Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
Koriscenije litijum-jonskih baterija
Iskori§¢ene baterije nemojte da odlaZete u kucni otpad ili da ih

palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanje starih
baterija radi zastite Zivotne sredine.

Bateriju nemojte da skladistite zajedno s metalnim predmetima (rizik
od kratkog spoja).

Koristite samo punjace M18 sistema za punjenje baterija M18
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.

Baterije ili punjace nikada nemojte otvarati silom i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Baterije i punjaci uvek moraju biti suvi.

Kiselina iz baterije moze da iscuri iz o$tecenih baterija pod
ekstremnim optereé¢enjem ili ekstremnim temperaturama. U sluéaju
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom.
U slucaju dodira s o¢ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i
odmah zatrazite lekarsku pomoc.

Metalni delovi nikako ne smeju da dodu do odeljka za bateriju
punjaca (rizik od kratkog spoja).

Baterije koje nisu kori§¢ene neko vreme treba napuniti pre kori$éenja.
Temperature koje premasuju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje toploti ili suncevoj svetlosti
(rizik od pregrevanja).

Spojevi punjaca i baterije moraju da budu ¢isti.

Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori§éenja radi
optimalnog radnog veka.

ﬂ UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od poZara, telesne
povrede i oSte¢enja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
da zaranjate alat, bateriju ili punja¢ u te¢nost ili da dozvolite da
tecnost ude u njih. Korozivne ili provodijive te¢nosti poput morske
vode, odredenih industrijskih hemikalija i izbeljivaca ili proizvoda koji
sadrze izbeljiva¢ itd. mogu da izazovu kratak spoj.

Da bi baterija imala najduzi moguci radni vek, uklonite bateriju sa
punjaca kada se potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

+ Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i
daleko od vlage.

+ Bateriju skladistite u stanju napunjenosti 30%-50%.
+ Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladiStenja.

Zastita baterije za litijum-jonske baterije

Kada dode do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom,
ograni¢enjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju
veliku potros$nju energije, proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi,
pokaziva¢ napajanja ¢e da treperi i proizvod ée zatim da se iskljuci.
Za ponovno pokretanje, otpustite okidac.

Unutradnja temperatura baterije moze znac€ajno da poraste pod
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva¢ napajanja
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podlezu zahtevima Zakona o opasnim
materijama.

( [___SRPSKI__]

Transport ovih baterija mora da se vr$i u skladu sa lokalnim,
drzavnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moze da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trecih lica
podleZe propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam
transport moraju da obavljaju odgovarajuce osposobljene osobe, a
proces moraju da prate odgovarajuci struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uverite se da su spojevi polova zasti¢eni i izolovani radi
spre¢avanja kratkog spoja.

« Uverite se da je spre€eno pomeranije baterije u pakovanju.

« Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

« Detalje proverite sa prevoznickom kompanijom.

ELEKTRICNA KOCNICA

Elektritna ko¢nica se ukljuCuje kada se prekida¢ za aktiviranje
otpusti §to zaustavlja secivo i omoguc¢ava vam da nastavite s radom.
Obicno se secivo zaustavlja za 2 sekunde. Medutim, moze do¢i do
razmaka izmedu vremena kada se prekida¢ za aktiviranje otpusti

i kada se kocnica ukljuci. Ko€nica ponekad moze da se ukljuci, ali
da potpuno promasuije secivo. Ako se kocnica ¢esto ne ukljucuje,
potrebno je servisirati proizvod u ovla§¢enom MILWAUKEE
servisnom centru.

Uvek sacekajte da se secivo potpuno zaustavi pre uklanjanja
proizvoda sa predmeta koji se obraduje.

(CISCENJE ]
Proizvod i sistem zastite suvom krpom. Odredena sredstva za
CiS¢enje i razredivaci su Stetni za plastiku i druge izolovane delove.
Rucka proizvoda mora biti ¢ista, suva i bez prosutog ulja ili masti.

Proverite funkciju stitnika. Redovno odrzavanje i ¢i$¢enje doprinose
dugom veku trajanja i bezbednom rukovanju.

Ventilacione otvore na proizvodu uvek odrzavajte ¢istim.

Redovno uklanjajte prasinu. Piljevinu koja se nakupila u proizvodu
uklonite radi izbegavanja rizika od poZara.

Podrugje oko stitnika seciva mora biti ¢isto od nakupljene piljevine
i krhotina. Proizvod moZe usporeno da radi zbog nakupljanja
krhotina, $to moze dovesti do moguce ozbiljne povrede. Nosite
odgovarajucu zastitnu opremu kada Cistite podrucje Stitnika seciva
pomocu kompresovanog vazduha.

ODRZAVANJE

Obavezno uklonite bateriju sa proizvoda pre postavljanja ili
uklanjanja seciva.

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE.
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se
sluzbeniku za odrzavanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte nasu
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci $ematski prikaz proizvoda.
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i naru€ite prikaz kod
svog lokalnog sluzbenika za odrzavanie ili direktno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI
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Pazljivo procitajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!




Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Ne primenjujete silu.

Uvek nosite zastitne naocari kada koristite proizvod.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite odgovarajué¢u masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Smer rotacije

Dodatak — nije uklju¢eno u standardnu opremu —
dostupno kao dodatak.

T Q0O R

=
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Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

| <

Jednosmerna struja

Otpadne baterije, otpadnu elektri¢nu ili elektronsku
opremu nemojte da odlaZete kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema moraju odvojeno da
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme.
PotraZite savet o recikliranju i mesto za skupljanje
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektriéne i elektronske opreme. Vas$ doprinos
ponovnom kori¢enju i recikliranju otpadnih baterija
i otpadne elektriéne i elektronske opreme pomaze
u smanjenju potraznje za sirovinama. Otpadne
baterije, naro€ito one koje sadrze litijum, i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu
negativno da utiéu na Zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi ako se ne odlazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
IzbriSite licne podatke sa otpadne opreme ako
postoje.

c € Evropska oznaka uskladenosti

UK

C n Britanska oznaka uskladenosti
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TE DHENAT TEKNIKE M18 FCS66GR3

Lloji Sharré rrethore pa kordon
Kodi i prodhimit 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni i baterisé 18V —
Shpejtésia pa ngarkesé 6000 min'

Diametri i tehut té sharrés x Diametri i vrimés

190 mm x 30 mm

Trashésia e tehut té sharrés — pllaka/brazda

1,2mm/1,8 mm

Dhémbét e tehut 24
Shkalla e pjerrésisé 0°-50°
Thellésia maksimale e prerjes né 0° / 45° 68 mm /53 mm
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18 — +50 °C

Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418..., M18...

Informacioni pér zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara né pérputhje me EN 62841.

Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:
Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K
Niveli i fugisé sé tingullit / Pasiguria K

Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacioni pér dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre boshtet) e

pércaktuar sipas EN 62841.
Vlera e emetimit t& dridhjes a, / Pasiguria K
Sharrimi i drurit

<2,5m/s?/1,50 m/s?

PN pARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni éshté vlerésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér t& krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té

ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit té zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té& punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbajtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

ﬂ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me
kété vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
|&ndim té réndé.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té
ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE SE SHARRES RRETHORE

Procedurat e prerjes

ﬂ RREZIK! Mbajini duart larg nga zona prerése dhe tehu.
Mbajeni dorén tjetér mbi dorezén ndihmése ose né kutiné e
motorit. Nése té dyja duart mbajné sharrén, ato nuk mund té priten
nga tehu.

Mos géndron poshté objektit. Sistemi mbrojtés nuk mund tju
mbrojé nga tehu poshté objektit.

Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e
objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet té
jeté i dukshém poshté objektit.

Asnjéheré mos e mbani objektin né duar ose mbi kémbé gjaté
prerjes. Sigurojeni objektin né njé platformé té géndrueshme.
Eshté me réndési gé té sigurohet mbéshtetja e duhur gjaté punés
pér t& minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e teheve ose
humbjen e kontrollit.

Mbajeni veglén elektrike vetém né sipérfagen e izoluar té
kapjes, né rastet kur kryeni njé veprimtari ku vegla e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela elektriké té fshehur. Kontakti
me njé tel nén tension elekirik do t'i vendosé gjithashtu nén tension
edhe pjesét metalike té ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i
shkaktojé pérdoruesit goditje elektrike.

Gjaté njé prerje té gjaté, pérdorni gjithmoné njé udhézues
paralel ose njé udhézues me skaj té drejté. Kjo pérmiréson
saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e bllokimit té tehut.

Pérdorni gjithmoné tehe me madhésiné dhe formén (romb
kundrejt té rrumbullakét) e vrimave té boshtit. Tehet gé nuk
pérputhen me pajisjen e montimit t& sharrés do té zhvendosen
jashté gendrés, duke shkaktuar humbje té kontrollit.

Asnjéheré mos pérdorni rondele ose bulona té démtuar ose té
pasakté pér tehun. Rondelet e tehut dhe bulonat jané projektuar
posagérisht pér sharrén tuaj, pér té siguruar performancé optimale
dhe siguri gjaté pérdorimit.
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Shkaget e kundérgoditjeve dhe paralajmérimet pérkatése
Kundérgoditja éshté njé reagim i papritur ndaj njé tehu té shtypur,
té bllokuar ose té shtrembéruar té sharrés, duke béré gé produkti i
dalé jashté kontrollit té ngrihet lart, té shképutet nga objekti dhe t&
drejtohet nga pérdoruesi.

Kur tehu shtypet ose bllokohet fort nga mbyllja e brazdés, ai ngec
dhe motori e kthen njésiné me shpejtési drejt pérdoruesit.

Nése tehu pérdridhet ose shtrembérohet gjaté prerjes, dhémbét né skajin
e pasmé té tehut mund té kafshojné sipérfagen e sipérme té drurit duke
béré qé tehu té dalé nga brazda dhe té kércejé drejt pérdoruesit.

Kundérgoditja vjen si rezultat i keqpérdorimit t& sharrés dhe/ose si
rezultat i kushteve apo procedurave té papérshtatshme té pérdorimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura paraprake té
paragitura mé poshté:

Mbajeni fort me té dyja duart sharrén dhe poziciononi krahét
né ményreé té tillé qé t'u rezistoni forcave té kundérgoditjes.
Vendoseni trupin tuaj né njérén ané té tehut, por jo né té njéjtin
nivel me tehun. Kundérgoditja mund té béjé qé sharra té kércejé
prapa, por pérdoruesi mund té kontrollojé forcat e kundérgoditjes,
nése merr masat e duhura paraprake.

Kur tehu bllokohet ose kur e ndérprisni prerjen pér cfarédolloj
arsyeje, léshojeni kémbézén dhe mbajeni produktin té fiksuar
né objekt derisa tehu té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos u
pérpiqni ta higni sharrén nga puna ose ta térhigni nga mbrapa
ndérkohé qé tehu éshté né lévizje, pérndryshe mund té ndodhé
njé kundérgoditje. Verifikoni dhe merrmi masa pér t& shmangur
shkakun e ngecjes sé tehut.

Kur rindizni sharrén né objekt, gendérzoni tehun e sharrés né
brazdé né ményré qé dhémbét e saj té mos ngulen né material.
Nése njé teh i sharrés éshté bllokuar, ai mund té 1&vizé né drejtimin
lart ose té shkaktojé kundérgoditje nga objekti gjaté rindezjes sé
sharrés.

Mbaijini té fiksuara panelet e médha pér té minimizuar rrezikun
e kapjes sé tehut dhe kundérgoditjes. Panelet e médha kané
tendencén té pérkulen si pasojé e peshés sé tyre. Fiksuesit duhet
té vendosen nén panel né té dy anét, afér vijés sé prerjes dhe afér
skajit t& panelit.

Mos pérdorni tehe jo té mprehta ose té démtuara. Tehet e
pamprehura ose t& montuara gabim krijojné brazda té ngushta duke
shkaktuar mé shumé férkim, bllokim té tehut dhe kundérgoditje.

Levat e rregullimit té thellésisé sé tehut dhe pjerrésisé duhet té
jené té shtrénguara dhe té sigurta pérpara se té kryhet prerja.
Nése pozicioni i tehut zhvendoset gjaté prerjes, mund té shkaktojé
bllokim dhe kundérgoditje.

Tregoni kujdes shtesé kur béni njé “carje/thellim” né muret
ekzistuese ose né hapésira té tjera pa fushépamje té qarté.
Tehu i dalé mund té presé objekte g& mund té shkaktojné
kundérgoditje.

Funksioni i sistemit té poshtém mbrojtés

Kontrolloni sistemin e poshtém mbrojtés qé té jeté i mbyllur
plotésisht pérpara cdo pérdorimi. Mos e pérdorni sharrén

nése sistemi i poshtém mbrojtés nuk léviz lirshém dhe mbyllet
menjéheré. Asnjéheré mos e kapni ose lidhni sistemin e
poshtém mbrojtés né pozicionin e hapur. Nése produkti bie pa
dashje, sistemi i poshtém mbrojtés mund té pésojé pérkulje. Ngrini
sistemin e poshtém mbrojtés me dorezén térhegése dhe sigurohuni
qé té 18vizé lirshém dhe t& mos preké tehun ose ndonjé pjesé tjetér,
né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

Kontrolloni funksionimin e sustés sé sistemit té poshtém
mbrojtés. Nése sistemi mbrojtés dhe susta nuk funksionojné
si¢ duhet, ato duhet té riparohen pérpara pérdorimit. Sistemi
i poshtém mbrojtés mund té funksionojé ngadalé pér shkak té
pjeséve té démtuara, depozitave t& mbushura me gomé ose
grumbullimit t& mbeturinave.
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Sistemi i poshtém mbrojtés mund té térhiget manualisht
vetém pér prerje té vecanta té tilla si “prerje me zhytje” dhe
“prerje té pérbéra”. Ngrini sistemin e poshtém mbrojtés nga
doreza e térhegjes dhe sapo tehu té hyjé né material, duhet
té lironi sistemin e poshtém mbrojtés. Pér té gjitha proceset e
tjera té sharrimit, sistemi i poshtém mbrojtés duhet té funksionojé
automatikisht.

Gjithmoné vini re nése sistemi i poshtém mbrojtés po mbulon
tehun pérpara se ta vendosni sharrén poshté né stol ose
dysheme. Njé teh i pambrojtur mbulues do té béjé qé sharra té
|&vizé mbrapa, duke preré ¢do gjé gé ndodhet né rrugén e saj. Kini
parasysh kohén gé i duhet tehut té ndalojé pasi té Iéshohet gelési.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Pajisjet mbrojtése si maskat kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshaqitjes, kapelat e forta ose mbrojtéset e dégjimit
té pérdorura pér kushtet e pérshtatshme do té reduktojné Iéndimet
personale.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit té produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Pérdorni njé sistem pér thithjen e pluhurit dhe mbani
njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. Higni térésisht pluhurin
e depozituar, p.sh., me njé aparat pér nxjerrjen e pluhurit.

Shpejtésia nominale e pjeséve ndihmése duhet té jeté té paktén e
barabarté me shpejtésiné maksimale té shénuar né veglén elektrike.
Nése pjesét ndihmése rrotullohen mé shpeit se shpejtésia e tyre
nominale, atéheré ato mund té thyhen dhe copat e tyre mund té
pérhapen.

Eshté e nevojshme té zgjidhni njé teh sharre né pérputhje me
materialin qé po prisni.

Pérdorni vetém tehe té pérpunimit té drurit t& specifikuara né kété
manual, té cilat jané né pérputhje me EN 847-1.

Mos pérdorni tehe sharre gé nuk jané né pérputhje me elementet
kryesore té dhéna né kéto udhézime pér pérdorim.

Mos pérdorni disge gérryese me produktin.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim né produkt.

Sistemi mbrojtés duhet té jeté i lidhur si¢ duhet gjaté pérdorimit.
Mos e pérdorni produktin pa vendosur sistemin mbrojtés. Pérdorimi i
produktit pa sistem mbrojtés do té shkaktojé Iéndime serioze.

Nése mbulesa e tehut t& sharrés éshté plasaritur ose thyer,
ndérrojeni menjéheré né njé punishte t& autorizuar té specializuar.
Mos e pérdorni produktin nése mbulesa e tehut té sharrés éshté e
démtuar ose mungon.

Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné lIéndim dhe démtim té réndé.

Mos e vendosni ¢elésin e ndezjes/fikjes né pozicionin “ndezje” kur
pérdorni produktin né modalitet portativ.

Pérshtatni shpejtésiné e avancimit pér t& shmangur mbinxehjen
e majave té tehut dhe pér té shmangur shkrirjen e objekit gjaté
prerjes sé plastikés.

E PARALAJMERIM! Asnjéheré mos e pérdorni produktin kur nuk
jané té instaluar kontejneri i ashklave dhe sistemi mbrojtés. Mund
té ndodhé I&ndim i réndé. Pér té ulur rrezikun e Iéndimit, pérdorni
syze sigurie ose syze me mburoja anésore kur higni kontejnerin e
ashklave. Ashklat dhe mbeturinat mund té fluturojné deri né fytyrén
tuaj.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Sharra rrethore pa kordon mund té béjé prerje té sakta gjatésore
dhe térthore né dru.

Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.
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RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku té mbetur.
Rreziget né vijim mund té paragqiten dhe pérdoruesi duhet t&
kushtojé vémendje té veganté pér t& shmangur sa vijon:

+ |&ndimet e shkaktuara nga kontakti me tehun
- Tehet jané shumé té& mprehta dhe do t& nxehen gjaté pérdorimit.
Pérdorni doreza gjaté ndérrimit t& teheve. Mbaijini duart larg
nga zona prerése gjaté gjithé kohés. Asnjéheré mos e mbani
objektin né duar ose mbi kémbé gjaté prerjes. Mbérthejeni
objektin sa heré gé éshté e mundur.

+ |&ndimin e shkaktuar nga dridhja
- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

+ |éndimin e dégjimit t& shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.

+ |&ndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.

« rreziget e shéndetit t& shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t& pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér t& mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qgarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M18 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M18. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme
té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit t&
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rrjedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Né rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér gark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehijeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t& mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

ﬂ PARALAJMERIM! Pér t& reduktuar rrezikun e zjarrit, t& l&ndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né Iéng ose mos lejoni gé Iéngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet gé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné qgark té shkurtér.

Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe t& mundshme té baterive,

higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e
karikuar.
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Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

« Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

« Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30% — 50%.
« Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si zakonisht.

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe qargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté
té rrymés, produkti do té dridhet pér rreth 5 sekonda, treguesi
i karikimit do té pulsojé dhe mé pas produkti do té fiket. Pér ta
rikthyer, Iéshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut té baterive
mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit pulson derisa té
ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit té
Mallrave té Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet t& béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet t& kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet té shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

« Sigurohuni gé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té
mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar garkun e shkurtér.

« Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

« Mos transportoni bateri gé jané té krisura ose qé rrjedhin.
« Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim t& métejshém.

FRENA ELEKTRIKE

Frena elektrike aktivizohet kur léshohet kémbéza, duke béré qé
tehu té ndalojé brenda disa sekondave ndérkohé gé ju vazhdoni té
punoni. Né pérgjithési, tehu i sharrés ndalon brenda 2 sekondave.
Megijithaté, mund té keté njé vonesé midis kohés sé Iéshimit té
kémbézés dhe aktivizimit té frenit. Heré pas here, frena mund té
mos funksionojé. Nése mosfunksionimi ndodh shpesh, produkti

ka nevojé pér servis nga njé gendér shérbimi e autorizuar pér
MILWAUKEE.

Gjithmoné prisni gé tehu té ndalojé plotésisht pérpara se ta higni
produktin nga objeki.

PASTRIMI

Pastroni produktin dhe sistemin mbrojtés me njé lecké té thaté.
Disa agjenté pastrimi dhe tretés jané t& démshém pér plastikén dhe
pjesét e tjera té izoluara. Mbajeni dorezén e produktit t& pastér,

té thaté dhe pa mbetje vaji ose yndyre. Kontrolloni funksionin e
sistemeve mbrojtése. Mirémbajtja dhe pastrimi i rregullt sigurojné
njé jetégjatési té shérbimit dhe pérdorim té sigurt.

Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit t& pastra gjaté gjithé kohés.

Fshini rregullisht pluhurin. Largoni tallashin gé éshté mbledhur
brenda produktit pér té shmangur rrezikun e zjarrit.

Zonén mbrojtése té tehut mbajeni té pastér nga tallashi dhe
mbeturinat. Produkti mund té funksionojé me ngadalé pér shkak té
grumbullimit t& mbeturinave, té cilat mund té shkaktojné Iéndime
t& mundshme serioze. Mbani pajisje mbrojtése personale té
pérshtatshme kur pastroni zonén mbrojtése té tehut me ajér té

kompresuar.




MIREMBAJTJA

Sigurohuni gé ta higni paketén e baterisé nga produkti pérpara se té
vendosni ose higni tehun e sharrés.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét gé nuk jané pérshkruar duhet t& zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané t& shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produktit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se t& ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Mos pérdorni forcé.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Vishni doreza.

Drejtimi i rrotullimit

Aksesoré - Nuk pérfshihen né pajisjet standarde, té
disponueshme si aksesoré.

n, Shpejtésia pa ngarkesé

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

3

UK
CA

001

Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin

dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve

té pajisjeve elekirike dhe elektronike ndihmon

né reduktimin e kérkesés sé Iéndéve té para.
Baterité e vjetra, né veganti ato qé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elekirike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschldgigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiere responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de folgende
europeeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.

EU-ERKL/ERING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
mééraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AnAwvoupe, Ye TV 1IBIOTNTA TOU KATAOKEUAOTH KaI PE ATTOKAEIOTIKG DIKF
pag eublvn, 611 To TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI 0T TEXVIKA aTOIXEID TTANPET
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAouBwV Eupwrraikwv Odnyiwy,
EupwTaikwy Kavoviouwy Kal EVapuovIOUEVWY TTPOTUTIWV.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak {izere, Teknik Verilerde
belirtilen driiniin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiniimis standartlarin ilgili hiiklimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych dajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizsie pod technickymi udajmi vyhovuje prislusnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt

opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Gyartoként kizardlagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozéasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozo

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilstosas noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniujy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite asjakohastele satetele.

OEKINAPALUA O COOTBETCTBUU ESC

Co Bcell 0TBETCTBEHHOCTbIO Kak NPOM3BOANTENb 3asBMSiEM, YTO
u3aenue, ykasaHHoe B « TEXHUYECKUX XapaKTepUcTKax», 0TBe4aeT BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUAM CrIeAyIOLLMX eBPONENCKUX AUPEKTUB,
©BpONeViCKMX PernameHToB, a Taioke rapMOHM3MPOBaHHbIX CTaHAAPTOB.

OEKNAPALIUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTo npoussoauTen aeknapvupame Ha COs IMYHa OTFOBOPHOCT,
Ye NPoAyKTBT, onucaH B , TEXHUYECKU AaHHN", OTrOBaps Ha BCUYKM
CbOTBETHI pa3nopeabu Ha ANPEKTUBUTE W pernaMeHTuTe Ha
EBponevick1s Cbio3 U XapMOHU3UpaHUTe CTaH4apTX Mo-4ony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

In calitate de producitor, declar&m pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Hue, kako npounaBoauTen, u3jaByBame Nof Halla eauHCTBEHa
O/rOBOPHOCT fieka NPOM3BOAOT ONMLLAH BO TEXHWYKM NOAATOLM 1
VCMOMHyBa CUTE COOABETHW 0Apeabu Ha criejHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM perynaTuem 1 yCornaceHu craHaapam.

/

OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

SAK BUPOBHMK MU BiANOBIAANbHO 3asBMSIEMO, LLO ONUCAHWIA HKYe Y
TeXHiYHNX JaHWX, NPUCTPIii BiANoBigae BCIM YMHHAM NONOXKEHHAM
avpekTue €C, €BPONENCbKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaH4apTIB.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvoda¢ izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$¢u da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha
dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU

2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-06-01

s CE€

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.

Autorisé a rédiger le dossier technique.

Autorizzato per compilare il file tecnico.

Autorizado para elaborar la ficha técnica.

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.

E€ouaiodotnuévog yia Tn oUvTagn Tou apxeiou TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.

Povéreni ke kompilaci technického souboru.

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.

A miszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.

|galiotas sudaryti techninj failg.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.

Tnuo, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOW [OKYMEHTALNN.
YNbNHOMOLLEHO NULE 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYeckus ann.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.

OBnacreH 3a npubupare TeXHUYKN NoaaToLy.
YNoBHOBaXEHWIA CknagaTi TEXHIYHY [OKyMeHTaLlio.

Ovlas¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.

R

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-5:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-06-01

™

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Techtronic Industries (UK) Ltd.
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